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	Poznámka k textu

	Tento Text o dvou Částech byl nalezen v Pozůstalosti mého zesnulého Děda. První Část se zaobírá Příběhem tehdejšího tassasenského Protektora, jistého UrLeyna, a jeho Vypravěčem je údajně jeden z jeho tehdejších Dvořanů. V té druhé můj Děd líčí Příběh Vosilly, královské Lékařky za Vlády Krále Quience, jež se mohla, leč nemusela narodit v dalekém Souostroví Drezen, která však bez nejmenší Pochyby pocházela z jiné Kultury.

	Tak jako můj velevážený Děd jsem si i já vytkl za Cíl tento zděděný Text pročistit a projasnit a doufám, že jsem v tomto Ohledu uspěl. Společnosti i komukoliv jinému, kdož by o jeho Pročtení měl Zájem, jej přesto předkládám v co možná nejpokornějším Duchu.

	– Ctihodný O. Derlan-Haspid III, D. Med.,

	nositel RZZ (1. třídy), čestný před. KrS

	 

	
PROLOG

	

	ediným hříchem je sobectví. Tak to tvrdila naše laskavá doktorka. Když s tímto názorem přišla poprvé, byl jsem dost mladý na to, abych si nad tím výrokem nejdřív lámal hlavu a posléze obdivoval hloubku, kterou jsem za ním tušil.

	J

	Až později, když jsem překročil práh středního věku a ona s námi již dávno nebyla, jsem pojal podezření, že i jeho pravý opak má mnoho do sebe. Dalo by se tvrdit, že v jistém smyslu je sobectví jedinou ctností, a proto tedy – neboť protiklady tíhnou k vzájemnému vyrušení – je sobectví z morálního hlediska neutrální, ba irelevantní, není-li zasazeno do konkrétního morálního kontextu. A ještě později – řekněme ve zralém věku, nebo ve stáří, chcete-li, jsem si ne bez jistého váhání začal lékařčina názoru znovu vážit a přinejmenším opatrně se ztotožnil s tím, že sobectví je kořenem většiny zla, pokud ne vůbec všeho.

	Přirozeně jsem vždy věděl, co tím myslela. Že zlo zdaleka nejspíš vzejde z toho, když upřednostníme své zájmy před zájmy druhých, a že existuje jistý společný jmenovatel viny, ač už je to tehdy, když dítě ukradne drobné z matčina měšce, nebo když císař nařídí genocidu. U obou skutků a všech mezi nimi říkáme: na uspokojení mých potřeb mi záleží více než na tom, jaká strádání či muka vám svými činy připravím. Jinými slovy, mé touhy mají přednost před vaším utrpením.

	Ve středním věku jsem namítal, že kdybychom nenaplňovali svá přání a nesnažili se dosíci potěchy ducha i těla, nebylo by blahobytu, pohodlí, štěstí ani toho, co by naše laskavá léčitelka nazvala (dosti vágně a povšechně, jak měla ve zvyku) „pokrokem“.

	Nakonec jsem ale musel uznat, že ačkoliv je moje námitka vcelku opodstatněná, ani zdaleka není tak široce pojatá, aby zcela popřela lékařčino tvrzení, a třebaže sobectví může někdy býti ctností, je už svou povahou mnohem častěji hříchem, nebo přímou příčinou hříchu.

	Omyl si nikdo nepřizná rád, raději si myslíme, že jsme byli špatně pochopeni. Odmítáme si připustit, že hřešíme, pokaždé toliko stojíme před těžkou volbou a zařizujeme se podle ní.

	Prozřetelnost, tak říkáme mystickému, božsky nelidskému soudu, před nímž si přejeme nechat zvážit všechny naše skutky a který nám – jak doufáme – potvrdí vlastní mínění o naší ceně a o míře viny či neviny vyplývající z našeho chování.

	Mám takové podezření, že laskavá doktorka (vidíte, i já ji soudím, když jí takhle říkám) v Prozřetelnost nevěřila. Nikdy jsem tak úplně nevěděl, v co věří, byť jsem byl vždy přesvědčen, že je věřící. Snad přes všechna svá tvrzení o sobectví věřila jen v sebe samu a nic jiného. Možná věřila v ten Pokrok, o kterém tolik mluvila, anebo jako cizinka jakýmsi podivným způsobem věřila v nás, v lid, se kterým žila a o nějž pečovala, tak jak jsme my sami v sebe nevěřili.

	A zanechala po sobě velký kus práce, nebo ne? Ano, to je myslím nepopiratelné. A dělala to ze sobeckých, nebo nesobeckých důvodů? Mám za to, že nakonec na tom ani za mák nesejde, snad jen pro její duševní klid by to mohlo hrát svou roli. To je další věc, které mě naučila. Že člověk je, co dělá. A Prozřetelnost – nebo Pokrok či Budoucnost nebo jakýkoliv jiný soud kromě našeho svědomí – nás nebude posuzovat podle našich úmyslů, ale činů.

	Nuže, následující stránky jsou shrnutím a kronikou našich skutků. Za první vyprávění se mohu zaručit, protože jsem popsané události zažil na vlastní kůži. Pravdivost druhého příběhu ovšem potvrdit nemohu. Na jeho původní verzi jsem narazil čirou náhodou, mnoho let poté, co se popsané události seběhly, a jakkoliv se domnívám, že jde o zajímavý kontrapunkt k historii, v níž jsem sehrál svou roli i já sám, předkládám jej spíše jako umělecké dílo než plod intenzivního studia a reflexe. Přesto soudím, že tyto dva příběhy k sobě patří a pospolu mají větší váhu než každý sám o sobě. Není sporu o tom, že šlo o převratnou dobu a že v ní významnou roli sehrály geografické faktory.

	Ne že by nás tehdy dělily jen hranice – v nešváru byl jediný řád.

	Ve svém podání jsem se vynasnažil nesoudit, ale přiznávám se k naději, že čtenář – snad jakási dílčí Prozřetelnost – soudit bude a nebude o nás smýšlet špatně. Otevřeně přiznávám, že zejména k úpravám a dodatkům ke kronice mého bývalého já, jakož i ke stylové redakci a korektuře příběhu mého spoluvypravěče mě vedlo přání, aby čtenář nesmýšlel špatně o mně, a to je přirozeně sobecká touha. A přece doufám, že toto sobectví přinese nějaké dobro, a to z toho prostého důvodu, že jinak by taková kronika nejspíš nevznikla.

	A je znovu na čtenáři, aby posoudil, zdali by to bylo či nebylo ku prospěchu věci.

	Dosti již. Jistý dychtivý mladík si nás přeje oslovit:

	

	
1. DOKTORKA

	ane, stalo se tak k večeru třetího dne období setí na jihu. Za naší lékařkou přišel pacholek, aby ji odvedl do tajného sklepem, kde ji již očekával vrchní mučitel.

	P

	Seděl jsem v obývacím pokoji doktorčina apartmá a paličkou roztloukal ve hmoždíři ingredience do jednoho lektvaru. A protože jsem se na tento úkol plně soustředil, trvalo mi valnou chvíli, než jsem se vzpamatoval a šel otevřít člověku, který tak hlasitě a bojovně bušil na venkovní dveře. Cestou jsem převrhl malou kadidelnici, a proto jsem se ještě více zpozdil a utrousil pár kleteb, jež vyšetřovatelův pacholek Unúre možná zaslechl.

	Tyto nadávky nepatřily jemu a já předtím neklimbal, ba ani trochu jsem nebyl omámený, což mi doufám můj laskavý pán bude věřit, ať si už ten Unúre – podle všeho záludný a nespolehlivý člověk – vykládá cokoliv.

	Doktorka byla ve své studovně, jak bývalo večer touto dobou jejím zvykem. Vešel jsem do dílny, kde má lékařka dvě skříně se zásypy, krémy, mastmi, odvary a různými nástroji nezbytnými k výkonu svého řemesla, jakož i dva stoly, na nichž stojí rozmanitá sbírka kahanů, pícek, křivulí a baněk. Když se to k danému chirurgickému zákroku hodí, ošetřuje tu i své pacienty. A zatímco páchnoucí Unúre čekal v obývacím pokoji, utíral si nos do už tak špinavého rukávu a šmejdil očima, co by tu mohl ukrást, prošel jsem dílnou a zaklepal na dveře studovny, jež jí rovněž slouží jako ložnice.

	„To jsi ty, Oelfe?“

	„Ano, paní.“

	„Pojď dál.“

	Zaslechl jsem zaklapnutí těžké knihy a usmál jsem se pro sebe.

	Lékařčina studovna byla tmavá a voněla po istrách, jejichž listy obvykle pálí v kadidelnicích zavěšených ze stropu. Pomalu jsem tápal tmou. Ovšemže jsem důvěrně obeznámen s uspořádáním doktorčina pokoje – lépe, než sama tuší, díky výtečné prozíravosti a uvážlivé zchytralosti mého pána – ale doktorka má sklon nechávat židle, stoličky a posuvné schůdky na místech, kudy se chodí, a tak jsem musel po hmatu dojít až k plamínku svíčky, který jediný svědčil o její přítomnosti. Byla tam usazená za stolem, před oknem zataženým těžkým závěsem.

	Seděla na své židli vzpřímeně, protahovala si záda a mnula oči.

	Jako pěst silný a jako předloktí dlouhý foliant jejího deníku ležel na stole před ní. Ta mohutná kniha byla zavřená a zamčená, ale i v té jeskynní tmě jsem si povšiml, že se řetěz na zámku houpá sem a tam. V kalamáři stálo pero, víčko bylo ještě odšroubované. Doktorka zažívala a upravila si na krku tenký řetízek, na němž má zavěšený klíč od deníku.

	Z mých mnoha předchozích hlášení můj pán ví, že doktorka dle mého soudu píše o svých zážitcích v Haspidu pro lid své drezenské vlasti.

	Doktorka si patrně přeje, aby se její spisování uchovalo v tajnosti. Někdy ovšem zapomene, že jsem v místnosti, obvykle když mi uloží vyhledat nějakou zmínku v jedné z mnoha knih své skvěle vybavené knihovny a já se tiše zaberu do práce.

	Z toho mála, co se mi při těchto příležitostech povedlo zahlédnout, jsem zjistil, že svůj deník nepíše vždy haspidsky nebo imperiálsky – ačkoliv se v něm najdou pasáže v obou jazycích –, ale někdy zkrátka užívá abecedu, kterou jsem nikde předtím neviděl.

	Jak soudím, můj pán pomýšlel na to, že by mohl podniknout příslušné kroky a ověřit si u jiných Drezeňanů, zdali v takových případech píše drezensky, a proto se při každé příležitosti pokouším vštípit si do paměti z jejího deníku co možná nejvíc.

	Tentokrát jsem ovšem nemohl ani nahlédnout do stránek, na nichž jistě pracovala.

	Stále si přeji prokázat v tomto ohledu svému pánovi lepší služby a znovu předkládám k úvaze skromný návrh: kdyby deník na chvíli zmizel, mohl by ho zručný zámečník bez poškození otevřít, pořídila by se lepší kopie jejích tajných zápisků a věc by byla vyřízena. To by se dalo snadno provést, když je doktorka na pochůzce v jiném křídle paláce, nebo ještě lépe ve městě, anebo když se oddává jedné ze svých hojných a obvykle i dlouhých koupelí. (Za jedné takové jsem svému pánovi opatřil z lékařské kabely jeden skalpel, jenž byl touto dobou pánovi už jistě doručen. Dodávám, že jsem tak učinil těsně po návštěvě chudinské nemocnice, takže podezření padne na někoho z jejího personálu.) V tomto ohledu se ovšem přirozeně skláním před lepším úsudkem svého pána.

	Doktorka se na mě zamračila. „Ty se třeseš,“ povšimla si.

	A také že jsem se třásl, neboť náhlý příchod mučitelova pochopa byl nepopiratelně znepokojující. Léčitelka se zadívala přes mě ke dveřím do ordinace, jež jsem nechal otevřené, aby nás Unúre slyšel a třeba i byl odrazen od případné neplechy. „Kdo je to?“ zeptala se.

	„Kdo je co?“ opáčil jsem a sledoval, jak zavírá víčko od kalamáře.

	„Slyšela jsem někoho kašlat.“

	„A, to je vyšetřovatelův pohůnek Unúre. Přišel si pro vás.“

	„A jít mám kam?“

	„Do tajného sklepení. Poslal pro vás mistr Nolieti.“

	Mlčky se na mne chvilku dívala. „Vrchní mučitel,“ pronesla vyrovnaně a přikývla. „Mám se začít bát, Oelfe?“ nadhodila a rukou se opřela o tlustý kožený obal deníku, jako by ho chtěla ochránit, nebo sama získat ochranu.

	„Ale ne,“ ujistil jsem ji. „Máte si přinést svou kabelu. A léky.“

	Otočil jsem se k ordinaci, do níž dopadalo světlo z obývacího pokoje. Odtamtud se ozvalo zakašlání, zakašlání onoho druhu, kterým chceme obvykle někomu připomenout, že netrpělivě čekáme. „Domnívám se, že je to naléhavé,“ zašeptal jsem.

	„Hmm… Myslíš, že vrchní mučitel Nolieti chytil rýmu?“ optala se doktorka, zvedla se ze židle a oblékla si dlouhý kabátek, který jí předtím visel přes opěradlo.

	Pomohl jsem jí do toho černého kabátu. „Ne, paní, myslím, že nejspíš někoho vyslýchal právem útrpným a tomu se… ehm, udělalo špatně.“

	„Aha,“ řekla, nacpala nohy do dlouhých bot a pak se narovnala. Zase jednou mě oslnila svým zevnějškem, ale to se mi stává často. Na ženu je vysoká, ačkoliv ne nějak výjimečně, a má i nezvykle široká ramena, přestože jsem viděl mnoho prodavaček ryb a rybářek, které vypadají mnohem silnější. Ne, jestli je na ní něco skutečně osobitého, pak je to její držení těla a způsob vystupování.

	Po jedné z jejích četných koupelí mi bylo dopřáno pár letmých mučivých pohledů na její tělo v tenkém kombiné, jak se světlem za zády v obláčku voňavé, naparfémované páry prochází z jedné místnosti do druhé a rukama si upravuje ručník kolem dlouhých mokrých rusých vlasů, ale videi jsem ji rovněž při velkolepých dvorských ceremoniích, kde na sobě měla slavnostní róbu a tančila tak lehce a vybraně – a se stejně cudným výrazem – jako jakákoliv dvorní dáma s drahým soukromým učitelem, a bez mučení se přiznám, že mé ve fyzickém slova smyslu přitahuje tak, jako by i jiné (mladíky i starce) přitahovala každá zdravá žena jejích kvalit a půvabů. A přece je v jejích způsobech něco, co mě – a mám takové podezření, že i většinu ostatních mužů – odrazuje a dokonce mi trochu nahání hrůzu.

	Snad to je její neskromnou otevřeností, k níž se řadí podezření, že i když slovy bezvýhradně uznává životní realitu, která si vynucuje všeobecně přijímané a přirozené výsadní postavení mužů, činí tak s neomluvitelným humorem a rozčiluje nás svou shovívavostí.

	Doktorka se naklonila přes stůl, odhrnula závěs a otevřela okno předvečerní záři Seigenu. V té mdlé záplavě světla jsem si povšiml talířku sucharů se sýrem na rohu stolu, naproti deníku.

	Na talíři ležela i její stará otlučená dýka, jejíž tupé ostří se lesklo mastnotou.

	Sebrala ten nůž a olízla ho, mlaskla, ještě jednou ho utřela a zasunula si ho do svrchní části pravé boty. „Tak pojď,“ vyzvala mne, „nesmíme nechat vrchního mučitele čekat.“

	

	„Je tohle skutečně nutné?“ zeptala se doktorka při pohledu na pásku přes oči ve špinavých pazourech Nolietiho pacholka.

	Přes špinavou košili a volné umaštěné kalhoty nosil dlouhou řeznickou zástěru ze zakrvácené kůže a tu černou pásku vytáhl z hluboké kapsy v ní.

	Unúre se zakřenil a vystavil tak na odiv směsku zkažených obarvených zubů a mezer, kde zuby být mely, ale nebyly. Doktorka se otřásla. Její vlastní zuby byly tak rovné, že když jsem je viděl poprvé, přirozeně jsem je pokládal za zvláště povedenou falešnou protézu.

	„Máme to nařízený,“ mumlal Unúre s pohledem upřeným na lékařčinu hruď. Raději si přes košili přetáhla kabát a zapnula ho. „Ste cizinka,“ vysvětloval.

	Doktorka se na mě podívala a vzdychla.

	„Cizinka,“ zvedl jsem na Unúreho hlas, „která má takřka denně ve svých rukou králův život.“

	„Co je mi do toho,“ krčil rameny ten chlapík. Popotáhl, málem si páskou utřel nos, ale při pohledu na lékařčin obličej si to rozmyslel a místo toho si znovu posloužil rukávem. „Takový sou rozkazy. A máme hodit kostrou,“ připomněl nám a zabodl pohled do dveří.

	Stáli jsme u vchodu do nižších podlaží paláce. Chodba za námi vedla z málo používaného průchodu za kuchyněmi a vinnými sklepy v západním křídle. Byla už docela tma. Úzký kruhový světlík na nás a na vysoké zrezivělé kovové dveře vrhal matné, břidlicově modré odlesky světla a dál v chodbě tlumeně plápolalo pár svící.

	„Tak dobře,“ podvolila se doktorka. Naklonila se trošku a předstírala, že si Unúreho pásku bedlivě prohlíží. „Ale tohle si nevezmu a ty mi to zavazovat nebudeš.“ Obrátila se ke mně a z kapsy pláště vytáhla čistý kapesník. „Tady,“ ukázala mi.

	„Ale –“ ozval se Unúre, pak sebou však strachy škubl – to někde hluboko za oprýskávajícími dveřmi zazněl zvon. Otočil se a s kletbou na rtech si zase nacpal pásku do zástěry.

	Uvázal jsem své doktorce navoněný kapesníček přes oči a Unúre zatím otevřel dveře. V jedné ruce jsem měl doktorčinu kabelu a druhou jsem ji vedl do chodby za dveřmi a po mnoha točitých schodech a dalšími dveřmi a průchody až do tajného sklepení, kde na ni čekal mistr Nolieti. Napůl cesty se odněkud před námi znovu rozezněl zvon a já ucítil, jak sebou lékařka trhla a jak jí zvlhla ruka. Přiznávám, že i já jsem měl nervy dost rozjitřené.

	Vešli jsme do tajné komnaty nízkým vchodem, před kterým jsme se všichni museli přikrčit. (Dal jsem doktorce ruku na hlavu, aby se sehnula. Vlasy měla jemné a hladké.) Ta místnost po něčem ostře a nezdravě páchla a taky tu bylo cítit spálené maso. Zápach se mi tlačil do chřípí a dolů do plic a srdce mi tlouklo jako splašené.

	Vysoká, široká prostora byla osvětlená různorodou směsicí starodávných olejových lampiček, jež vrhaly mdlou modrozelenou záři na sbírku kádí, beček, stolů, nástrojů a nádob (některých ve tvaru lidského těla), které jsem skutečně neměl zájem nějak blíže zkoumat, jež však přitahovaly moje doširoka otevřené oči jako slunce květiny. Další světlo vycházelo z vysokého železného koše na uhlíky umístěného pod válcovitým komínem.

	Sám koš stál vedle křesla z kovových obručí, do nichž byl zcela uzavřen bledý vyzáblý nahý muž, evidentně v bezvědomí. Celá kostra tohoto křesla byla upevněna ve vnější otočné kolébce, takže to vypadalo, jako by ten chlap byl zachycen při kotoulu vpřed, celý nad zemí až na kolena, o která se opíral. Záda měl rovnoběžná s mřížkou širokého světlíku nad sebou.

	Vrchní mučitel Nolieti stál mezi tímto vynálezem a širokým pracovním stolem, na němž se vršily nejrůznější misky, nádoby a sbírka nástrojů, které si nejspíš povypůjčoval od kameníků, tesařů, řezníků a chirurgů. Nolieti potřásal svou širokou zjizvenou šedivou hlavou. Hrubé šlachovité ruce měl položené v bok a zuřivým pohledem častoval zubožené tělo uvězněného muže.

	Pod železnou konstrukcí obepínající toho nešťastníka ležela široká čtvercová mísa z kamene s dírou pro odtok v jednom rohu. Mísa byla celá pocákaná tmavou kapalinou připomínající krev. Ty protáhlé bílé kousky ve tmě mohly být zuby.

	„Ste si kurva dali na čas,“ odplivl si a nejdřív si změřil mě, pak doktorku a nakonec Unúra (povšiml jsem si, že ten pro lepší dojem teatrálně skládá černou pásku, kterou měl nakázáno použít, když už si doktorka nacpala svůj kapesník do kapsy).

	„To je moje vina,“ oznámila mu doktorka věcně, obešla Nolietiho a sklonila se nad vězňovým zadkem. Zašklebila se, pokrčila nos, pak přešla ke straně toho aparátu a jednou rukou na obruči židli za velkého vrzání a skřípotu narovnala, až se muž octl v mnohem konvenčnější pozici pro sezení. Ten člověk byl v příšerném stavu. Tvář měl šedou, kůži místy spálenou, čelist prolomenou dovnitř. Pod oběma ušima mu uschly stružky krve.

	Lékařka prostrčila ruku mezi obručemi a pokusila se mu otevřít jedno oko. Slabě a děsivě zasténal. Ozvalo se praskavé nadechnutí, pak žalostně zaúpěl (znělo to jako výkřik z velké dálky), načež se ustálil na trhaném rytmickém bublání, které snad mělo být dýcháním. Doktorka se naklonila k jeho tváři a já zaslechl, jak zalapala po dechu.

	Nolieti si odfrkl. „Nehledáte todle?“ zeptal se doktorky a zamával na ni mističkou.

	Lékařka misce sotva věnovala pohled, zato se na mučitele chabě usmála. Převrátila železné křeslo do jeho předchozí pozice a přešla dozadu, aby se podívala na zadek uvězněného. Vytáhla z něj pár krví nasáklých hadrů a znovu se ušklíbla. Poděkoval jsem bohům, že je směrem ode mě, a modlil jsem se, aby se doktorka obešla bez mé pomoci, ač už bude dělat cokoliv.

	„V čem je problém?“ zeptala se doktorka Nolietiho, kterého to na chvilku vyvedlo z míry.

	„Nó,“ protáhl vrchní mučitel po chvíli, „přece mu furt z prdele teče krev, ne?“

	Lékařka přikývla. „Museli jste nechat ty svoje pohrabáče vychladnout,“ konstatovala věcně. Pak si klekla, otevřela kabelu a postavila ji vedle kamenné misky na krev.

	Nolieti přešel doktorce po bok a naklonil se nad ní. „Jak se to stalo, to ti kurva může bejt ukradený, ženská,“ pošeptal jí do ucha. „Ty seš tady vod toho, abys toho sráče dala do rychtyku a my z něho zase mohli vyždímat, co král potřebuje vědět.“

	„A ví o tom král?“ opáčila lékařka a pohlédla na něj očima, v nichž se zračil jen nevinný zájem. „Nařídil tohle? Ví vůbec o existenci tohohle nešťastníka? Nebo se jenom velitel stráží Adlain domníval, že by království padlo, kdyby tenhle chudák netrpěl?“

	Nolieti se narovnal. „Do toho ti je hovno,“ odpověděl podrážděně. „Ty se dej do práce, a až budeš hotová, tak vocuď vypadni.“ Znovu se k ní sklonil a rty jí málem přitiskl až na ucho. „A moc mi tady nemektej vo králi nebo veliteli stráží.

	Tady dole sem král já a já teď řikám, že by sis měla hledět svýho a nekafrat mi do mýho.“

	„Jenže mně do toho něco je,“ namítla doktorka a vůbec nevzala na vědomí tu hrozivou horu masa nad sebou. „Když se dozvím, co se mu stalo a jak, budu ho pak moci lépe ošetřit.“

	„Jó, to bych ti moh vokázat, mastičkářko,“ mrkl na svého holomka. „A pro milostslečny tady máme specielní povyražení, že jo, Unúre?“

	„Nevím jak vy, ale já na flirtování čas nemám,“ odsekla doktorka s mrazivým úsměvem. „Mně úplně postačí, když se dozvím, co jste udělal tomu ubožákovi.“

	Z Nolietiho očí byly najednou jen štěrbinky. Narovnal se a z koše vytáhl v oblaku jisker pohrabáč. Měl dožluta rozžhavenou špičku širokou jako malý rýč. „Naposled sme ho vobdělávali tímhle,“ zahihňal se Nolieti a jeho tvář zalila tlumená žlutooranžová zář.

	Lékařka se podívala nejdřív na pohrabáč a pak na mučitele.

	Dřepla si a dotkla se čehosi na vězňových hýždích.

	„Krvácel hodně?“ chtěla vědět.

	„Jako dyž muskej chčije,“ mrkl vrchní mučitel zase na svého pacholka. Unúre spěšně přikývl a zasmál se.

	„Tak to bychom to měli nechat uvnitř,“ zamumlala lékařka a zvedla se. „Je skvělé, že vás práce tak baví, Nolieti,“ obrátila se na něj. „Ale tohohle jste myslím zabil.“

	„Ty seš doktorka, tak ho vykurýruj!“ zuřil Nolieti a ukročil zpátky k ní s oranžovočerveným pohrabáčem v ruce. Nemyslím si, že chtěl doktorce hrozit, ale já si povšiml, jak jí pravá ruka začala klouzat k jezdecké botě, kde měla zastrčenou starou dýku.

	Zadívala se na mučitele přes žhnoucí pohrabáč. „Dám mu něco, co by ho mohlo vzkřísit, ale je dost dobře možné, že od něj se už nic dalšího nedozvíte. A nemějte mi za zlé, jestli při tom umře.“

	„No to teda budu,“ opáčil Nolieti tiše a vrazil pohrabáč zpátky do ohně, až na dlaždice dopadlo pár oharků. „Dej si sakra bacha, ať tu nezhebne, ženská. A chraň tě Nebesa, jesli už nepromluví, protože jinak se král dozví, jak si byla levá.“

	„Král se o tom bezpochyby dozví tak jako tak,“ odtušila doktorka a usmála se na mne. Nervózně jsem jí úsměv opětoval.

	„A velitel stráží Adlain také,“ dodala, „možná ode mě.“ Znovu muže v křesle uvedla do normální pozice, otevřela ampuli v tašce a dřevěnou špachtlí jí otřela okraje. Pak otevřela tu krvavou kaši, která kdysi bývala vězňovými ústy, a nanesla něco masti na jeho dásně. Znovu zasténal.

	Doktorka ho chvíli sledovala a pak přešla ke koši a hodila špachtli do něj. Dřevo se vzňalo a zapraskalo. Podívala se na své ruce a pak na Nolietiho. „Našla by se tady dole nějaká voda?

	Myslím čistá voda.“

	Vrchní mučitel kývl na Unúra, ten na chvíli zmizel do stínů a pak přinesl lavor, v němž si lékařka umyla ruce. Zrovna si je utírala do kapesníčku, který předtím posloužil jako páska, když ze sebe muž v té kleci vydal příšerný zmučený výkřik, chvíli sebou divoce mrskal, pak zničehonic ztuhl a nakonec úplně zplihl. Doktorka přešla k němu a chtěla mu položit ruku na krk, ale to už ji odstrčil Nolieti, který sám zlostně zařičel. Sáhl pod obruče a nahmatal krkavici, což je – jak mě doktorka poučila – nejlepší bod, kde si můžeme ověřit tlukot lidského srdce.

	Vrchní mučitel se třásl a na tváři jeho pacholka byly jasně znát obavy a hrůza. Lékařce z tváře vyzařovalo pohrdlivé pobavení. Pak se Nolieti vztekle otočil na podpatku a prudce na ni ukázal. „Ty!“ sykl na ni. „Tys ho zabila. Nechtělas, aby přežil!“

	Doktorka vypadala lhostejně a dál si otírala ruce (arci mně připadalo, že už jsou dávno suché a třesou se jí). „Přísahala jsem zachraňovat životy, Nolieti, ne je brát,“ argumentovala rozumně. „To nechávám na jiných.“

	„Co je todle zač?“ zeptal se vrchní mučitel, rychle si klekl ke kabele a vypáčil ji. Vytáhl ven otevřenou ampuli, z níž před chvílí vzala mast, a vrazil ji doktorce do tváře. „Tohle. Co to je?“

	„Povzbuzující prostředek,“ vysvětlila, zajela prstem do ampule a ve světle z koše mu na špičce prstu ukázala malou lesknoucí se kapičku jemného hnědého gelu. „Chcete ochutnat?“ Napřáhla prst k Nolietiho ústům.

	Vrchní mučitel ji chňapl za ruku a zkroutil ji k doktorčiným vlastním rtům. „Ne, ty to volízni. Udělej si to samý jako von.“

	Lékařka setřásla Nolietiho ruku, klidně si prst vložila do pusy a rozetřela si tu hnědou pastu po horní dásni. „Chutná hořkosladce,“ vykládala stejným tónem, jakým mě poučuje. „Působí tak dva až tři údery zvonu a obvykle se nedostavují žádné vedlejší účinky, ačkoliv u vážně oslabeného člověka a při šoku můžeme očekávat záchvaty a ani smrt není úplně vyloučena.“ Olízla prst. „Zvláště děti pak trpí silnými vedlejšími účinky, aniž by na ně přitom mělo stimulans větší vliv, a proto se jim nikdy nepředepisuje. Gel se vyrábí z bobulí dvouleté byliny rostoucí na izolovaných poloostrovech na nejsevernějších výspách Drezenu. Je velmi vzácný a obvykle se aplikuje jako roztok, v kteréžto formě je také nejstabilnější a vydrží nejdéle. Sama jsem ho několikrát dala králi a on ho považuje za jednu z mých účinnějších receptur. Už mi ho moc nezbývá a já osobně bych jím neplýtvala na lidi, kteří tak jako tak zemřou, či na sebe, ale vy jste mě skutečně tlačil do kouta. Králi to jistě nebude vadit.“

	(Musím poznamenat, pane, že pokud vím, doktorka nikdy tuto mast, jíž má několik sklenic, nepoužila při ošetřování krále, a pochybuji, zdali ji vůbec kdy nějakému pacientovi předepsala.) Lékařka zavřela ústa a já si povšiml, jak si jazykem přejíždí přes horní dáseň. Pak se usmála. „Vážně si nedáte ani trochu?“

	Nolieti chvíli nic neříkal, jen jeho široká snědá tvář sebou cukala, jako by si žvýkal vlastní jazyk.

	„Vykvedlej tu drezenskou čarodějnici vocaď,“ nařídil nakonec Unúrovi a odkráčel rozdmýchat nožní měchy pod košem na žhavé uhlí. Pánvička zasyčela, žlutě zažhnula a vyslala roj jisker do komína zčernalého sazemi. „A pak šoupni tohodle parchanta do kyselinový lázně,“ vyštěkl.

	Šlapal na měch pravidelnými, ráznými pohyby, ale když jsme se dostali až ke dveřím, zavolal: „Doktorko?“

	To už Unúre otevřel dveře a vylovil ze zástěry pásku přes oči.

	Lékařka se obrátila: „Ano, pane vrchní mučiteli?“

	S úsměvem se k nám otočil, neustávaje v práci na pánvičce.

	„Eště se tu uvidíme, Drezenko,“ varoval ji tiše. Ve světle žhavých oharků se mu v očích zajiskřilo. „A příště už nebudeš moct vodkráčet.“

	Doktorka se mu hodnou chvíli dívala do očí, ale nakonec pohled odvrátila a pokrčila rameny. „Anebo vy skončíte v mé ordinaci,“ opáčila a vzhlédla. „A můžu vás ujistit, že se vám dostane té nejlepší péče.“

	Vrchní mučitel se od ní odvrátil, odplivl si do koše, a zatímco nás jeho pacholek Unúre vyváděl nízkými dveřmi, ani na chvilku nepřestal šlapat na měch a vdechovat život do tohoto nástroje smrti.

	Za dvě stě srdečních tepů jsme u vysokých železných dveří, které vedly do zbytku paláce, již narazili na králova komorníka.

	

	„Zase mě chytla záda, Vosillo,“ postěžoval si král a překulil se na široké posteli s baldachýnem na břicho, zatímco Vosilla nejdřív vyhrnula sobě rukávy a pak králi vršek blůzy a dlouhé košile. Nacházeli jsme se v hlavní ložnici soukromých komnat krále Quience, poblíž nejvnitrnějšího nádvoří zimního paláce Efernze v Haspide, hlavním městě Haspidu.

	Přiznávám, že do tohoto pokoje jsem zavítal tak častokrát a pracoval tu tak pravidelně, až mám někdy sklon zapomínat, jakou ctí je mi být při tom. Ovšem když se zastavím a uvážím to, pomyslím si: Bohové, já, sirotek z bezectné rodiny, tu jsem v přítomnosti našeho milovaného krále! A pravidelně a důvěrně!

	V takových chvílích vám, pane, z hloubi duše a ze všech svých sil děkuji, neboť vím, že jedině díky vaší laskavosti, moudrosti a soucitu mohu zastávat tak vysoce postavené místo a byl jsem pověřen tak důležitým posláním. Buďte si jist, že se vynasnažím zasloužit si vaši důvěru a tento úkol splním.

	Králův komoří Wiester nás vpustil do králových komnat.

	„Bude to vše, pane?“ zeptal se, poklonil se a nahrbil, jak mu jenom jeho nakynutá postava dovolila.

	„Ano, to je prozatím vše. Můžeš jít.“

	Vosilla seděla na straně královy postele a hnětla mu ramena a záda svými silnými a schopnými prsty. Držel jsem jí malou lahvičku pronikavě vonícího mazání, do nějž si tu a tam omočila prsty, dlaněmi je roztírala přes celá jeho široká chlupatá záda a vtírala do královy světle zlaté kůže.

	Jak jsem tam seděl s Vosillinou lékařskou kabelou otevřenou u boku, povšiml jsem si, že ampule s hnědým gelem, kterým ošetřila toho nebožáka v tajném sklepení, pořád ještě leží otevřená v jedné z důmyslně navržených vnitřních kapes. Málem jsem do ní strčil prst, ale doktorka ten pohyb zahlédla, rychle mě chytla za ruku a pošeptala: „To bych na tvém místě nedělala,

	Oelfe. Zašroubuj to víčko, ano?“

	„Co to bylo, Vosillo?“ zeptal se král.

	„Nic, sire,“ opáčila lékařka, znovu položila ruce na královská záda a opřela se do nich.

	„Au,“ protestoval král.

	„Je to z valné části jen svalové napětí,“ komentovala doktorka tiše a pohodila hlavou, aby se jí prameny vlasů přelily z obličeje přes rameno na záda.

	„Můj královský otec v životě nemusel tolik trpět,“ stěžoval si král nevrle do zlatě vyšívaných polštářů a hlas mu díky váze a tloušťce látky s peřím zněl hlouběji než obvykle.

	Lékařka po mně střelila úsměvem. „Ale ale, sire,“ dobírala si ho, „chcete tím říct, že váš otec nikdy nemusel snášet mou neohrabanou péči?“

	„Ne,“ zasténal král. „Dobře víš, jak jsem to myslel. Tahle záda. Jeho záda nikdy nebolela. A na rozdíl ode mě ho nechytala křeč v noze, hlava mu netřeštila bolestí a netrápila ho zácpa ani žádná jiná bolest.“ Na chvíli zmlkl a nechal ji mačkat a tisknout svou kůži. „Otec nikdy nemusel trpět. V životě –“

	„– nebyl jedinkrát nemocný,“ přidala se lékařka ke královu refrénu.

	Král se rozesmál. Doktorka se znovu usmála na mě. Držel jsem nádobku s mastí a v tom okamžiku jsem byl nevýslovně šťastný, dokud král nevzdychl a neřekl: „A, takové sladké mučení, Vosillo.“

	Načež mu doktorka na chvíli přestala kolébavým pohybem hníst záda a přes tvář jí přeběhl trpký, dokonce pohrdavý výraz.

	

	
2. Tělesný strážce

	oto je příběh člověka známého jako DeWar, který byl v letech 1218 až 1221 císařského kalendáře hlavním tělesným strážcem generála UrLeyna, Nejvyššího protektora Tassasenského protektorátu. Valná část této historie se odehrává ve Vorifyrském paláci v Croughu, starobylém hlavním městě Tassasenu, onoho osudového roku 1221.

	T

	Budu tento příběh vyprávět po způsobu jeritických bajkářů, tedy ve formě Uzavřené kroniky, v níž – pokud čtenář přikládá takovým informacím nějakou hodnotu – musí uhodnout totožnost vypravěče. K tomu mne vedla jediná pohnutka, a sice dát čtenáři na vybranou, zdali uvěří či neuvěří mému vylíčení tehdejších událostí – jež jsou v hrubých obrysech samozřejmě dobře známé, ba neblaze proslulé po celém civilizovaném světě – čistě na základě toho, zda mu zní věrohodně, bez předsudků k osobě pisatele, jež by mu mohly zabránit v uchopení pravdy, kterou tu chci nastínit.

	A už je načase, aby pravda konečně vyšla najevo. Myslím, že se mi dostala do rukou všechna líčení toho, co se v té rozhodující době v Tassasenu odehrálo, a největší rozdíl mezi těmito podáními spočívá v míře toho, jak otřesně se odchylují od toho, k čemu tam opravdu došlo. Zvláště jedna verze, či spíše karikatura mě utvrdila v rozhodnutí vyjít s pravdou ven. Měla formu divadelní hry, ostentativně vyprávěla můj příběh, a přece byl její konec zcela přestřelený. Ale stačí, aby čtenář uvěřil, že jsem, kdo jsem, a jeho nesmyslnost se zjeví v celé své nahotě.

	Tvrdím, že tohle je DeWarův příběh, a přece otevřeně doznávám, že není celý. Je to jenom část a nejspíš jen malá část, která se odehrála v rozmezí pouhých několika let. DeWar měl svou minulost, ale historie nám za její oponu takřka nedává nahlédnout.

	Zde tedy máte pravdu v mém podání – co se nepřihodilo mně osobně, to mi vyprávěli lidé, kteří se těší mé důvěře.

	Z vlastní zkušenosti vím, že pravda je pro každého jiná. Tak jako žádní dva lidé na světě nevidí duhu na přesně tomtéž místě – a přece ji oba bezpochyby vidí, zatímco člověk zdánlivě přímo pod ní ji ani nezahlédne –, tak i pravda závisí na tom, kde jeden stojí a kam právě hledí.

	Čtenář přirozeně může nesouhlasit i s tímto mým názorem a budiž mu v tom přáno.

	

	„DeWare? Jsi to ty?“ Nejvyšší protektor, první generál a velkoedil Tassasenského protektorátu generál UrLeyn si zaclonil oči před září z vějířovitého vitrážového okna, která dopadala na gagátovou podlahu. Bylo kolem poledne a jak Xamis, tak Seigen prudce žhnuly na bezmračné obloze.

	„Pane,“ ozval se DeWar a vystoupil ze stínu na kraji místnosti, kde se ve velké dřevěné mřížce přechovávaly mapy. Poklonil se protektorovi a položil mapu na stůl před něj. „Myslím, že právě tahle mapa by se vám mohla hodit.“

	DeWar: vysoký svalnatý muž na prahu středního věku, s černými vlasy, černým obočím, snědou kůží a s hlubokýma přivřenýma očima a ostražitým, přemýšlivým pohledem, který se dobře hodil k jeho profesi, již jednou popsal jako „vraždění vrahů“.

	Vypadal uvolněně, a zároveň napjatě, jako zvíře neustále připravené zaútočit, a přece s to zůstat ve své stočené poloze tak dlouho, dokud kořist neodhodí opatrnost a nepřiblíží se na vhodnou vzdálenost.

	Tak jako vždy byl v černém. Jeho vysoké boty, punčochy, blůza a krátký kabátec byly tmavé jako noc o zatmění sluncí.

	Od pasu se mu po pravém boku v pochvě houpal meč s úzkou čepelí, po levici měl dlouhou dýku.

	„Ty teď mým generálům nosíš mapy, DeWare?“ zeptal se pobaveně UrLeyn. Tassasenský generalissimus, člověk bez původu, který velel šlechticům, byl relativně malý muž, jenž ovšem silou své energické, hektické osobnosti dokázal takřka všechny přesvědčit, že nejsou o nic větší než on. Hnědé vlasy mu už řídly a prokvétaly stříbrem, ale oči měl stále jasné. Lidé jeho pohled obvykle charakterizovali jako „pronikavý“. Měl na sobě kalhoty a dlouhý plášť, který se právě díky němu dostal mezi jeho generalitou a velkou částí tassasenských kupců do módy.

	„Když mě můj generál posílá pryč, pak ano, pane,“ odpověděl

	DeWar. „Snažím se pomoct, jak jen to jde. A takové činnosti mi pomáhají nezaobírat se riziky, kterým se můj pán může vystavovat, když mne od sebe odhání.“ DeWar hodil mapu na stůl, kde se sama rozvinula.

	„Hranice… Ladenscion,“ vydechl UrLeyn, poklepal na měkký povrch staré mapy a rošťácky se na DeWara usmál. „Můj milý

	DeWare, největší nebezpečí, kterému se při takových příležitostech vystavuji, je nějaká ošklivá nemoc od nového přírůstku do harému, nebo možná facka od upejpavější konkubíny, když jí navrhnu něco příliš sprostého.“ Generál se zazubil a povytáhl si pásek nad své pomenší bříško. „Nebo poškrábaná záda či kousanec do ucha, když mám štěstí, co?“

	„Generál nás mladší muže zahanbuje v mnoha ohledech,“ zamumlal DeWar a uhladil pergamenovou mapu. „Ale už se párkrát stalo, že atentátníci projevili pro soukromí velkého státníka v harému menší pochopení, než řekněme jeho osobní strážce.“

	„Atentátník, který je odhodlaný riskovat hněv mých drahých konkubín, by si skoro zasloužil uspět,“ potáhl si UrLeyn za krátký šedý knírek a v očích mu zajiskřilo. „Nebesa vědí, že svou náklonnost někdy projevují dost drsně.“ Natáhl se a poklepal mladšímu muži sevřenou pěstí na loket. „Co ty na to?“

	„Zajisté, pane. Přece jen se však domnívám, že by generál –“

	„A! Zbytek tlupy,“ zatleskal UrLeyn rukama, když se dvoukřídlé dveře na konci síně otevřely a dovnitř vešla celá skupinka mužů – všichni oblečení víceméně stejně jako generál – obklopená houfem pobočníků ve vojenských uniformách, tajemníků v redingotech a nejrůznějších dalších pomocníků. „JetAmidus!“ zvolal protektor, vyšel vstříc hromotlukovi se zarostlou tváří, potřásl si s ním rukou a poplácal ho po zádech. Jménem pozdravil všechny ostatní urozené generály a potom zahlédl svého bratra. „RuLeuin! Ty ses už vrátil z Vržených ostrovů!

	Všechno v pořádku?“ Objal toho vyššího a udělanějšího muže, ten s úsměvem pokývl a řekl: „Ano, pane.“ Pak protektor spatřil svého syna, shýbl se a vzal ho do náručí. „A Lattens! Můj nejmilejší klouček! Už ti skončilo vyučování?“

	„Ano, tati!“ zazářil hoch. Oblečený byl jako malý vojáček a v ruce třímal dřevěný meč.

	„Tak dobře! Můžeš nám přijít poradit, jak naložit s těmi našimi odbojnými barony v pohraničí.“

	„Ale jen na chvíli, bratře,“ poznamenal RuLeuin. „Tohle je taková odměna. Jeho vychovatel ho chce mít zpátky po úderu zvonu.“

	„Dost času na to, aby Lattens zásadním způsobem změnil naše plány,“ opáčil UrLeyn a posadil dítě na stůl s mapou.

	Tajemníci a písaři se snaživě rozeběhli k velké dřevěné mřížce s mapami na jedné stěně a strkali se o to, kdo bude první.

	„Neobtěžujte se,“ křikl na ně generál. „Mapa už je tady,“ zavolal a jeho bratr a ostatní generálové se nakupili kolem velkého stolu. „Někdo už ji…“ začal generál, rozhlédl se po DeWarovi, pak potřásl hlavou a vrátil se k mapě.

	Jeho osobní strážce stál ale za ním, zakryt před protektorovými zraky hloučkem vyšších mužů shromážděných kolem něj, nikdy ale ne dále než na délku meče. Ruce měl nenucené zkřížené, dlaně mu spočívaly na jílcích těch zjevnějších zbraní a oči mu těkaly po celém houfu, ale on sám byl nenápadný, takřka neviditelný.

	

	„Za dávných a dávných časů žil velký císař, který budil hrůzu v celém tehdy známém světě, tedy až na vnější pustiny, o které se žádný rozumný člověk nestaral a kde žili jen divoši. Císař neměl sobě rovného ani žádné soky. Jeho vlastní říše se rozpínala po větší části světa a všichni králové zbytku světa se před ním skláněli a odváděli mu štědrý tribut. Jeho moc byla absolutní a on se nebál ničeho než smrti, která si nakonec přijde pro všechny smrtelníky, dokonce i pro císaře.

	I rozhodl se císař ošálit Zubatou tím, že nechá postavit palác tak velkolepý, skvělý, tak uhrančivě opulentní, že smrt sama – jež si podle dobových pověstí přicházela pro lidi královského původu v podobě velkého ptáka ohniváka, kterého vidí pouze umírající – neodolá nutkání zůstat a usídlit se v té úžasné, monumentální stavbě a nikdy už se nevrátí do nebeských výšek s císařem sevřeným v ohnivých pařátech.

	A tak tedy kázal císař vystavět poblíž svého hlavního města na ostrově ve středu velkého okrouhlého jezera na pomezí nížin a oceánu nebetyčný palác. Palác dostal tvar mohutné kuželovité věže o půl stu poschodích. Byl napěchovaný veškerým představitelným přepychovým zbožím a poklady, které mohlo císařství a další království vydat, a ty bezpečně spočívaly hluboko pod povrchem, kde je obyčejní zloději nenajdou, ale kde je uvidí ohnivák, až si pro císaře přijde.

	Rovněž tam byly umístěny magické sochy všech císařových favoritek, žen a souložnic a císaři ti nejsvětější ze svatých mužů zaručili, že po jeho smrti a příletu ptáka ohniváka všechny obživnou.

	Hlavním architektem tohoto paláce byl jistý Munnóš, jenž po celém světě proslul jako největší stavitel všech věků, a jen díky jeho nadání a vynalézavosti bylo možné tento grandiózní projekt realizovat. Proto také císař zahrnul Munnóše bohatstvím, přízní a konkubínami. Ale Munnóš byl o deset let mladší než císař, a čím byl císař starší a palác pomalu spěl k dokončení, tím palčivěji se panovníkovi připomínalo, že až zemře a bude tam žít s ohnivákem a čarovnými živými sochami, mohl by

	Munnóš prozradit, či být přinucen prozradit, kde a jak se v paláci nacházejí ohromné skrýše pokladů. Munnóš by dokonce mohl mít dost času postavit ještě větší palác pro příštího krále, který nastoupí na trůn a stane se císařem.

	Při vědomí toho císař počkal, dokud nebylo velké mauzoleum prakticky hotové, pak Munnóše vlákal do nejspodnějšího podlaží té impozantní stavby, a zatímco architekt čekal na slíbené ‚velké překvapení’, císařská garda zazdila celou část posledního poschodí i s ním.

	Dvořané předali na císařův rozkaz architektově rodině zprávu, že stavitel zahynul, když na něj při inspekci budovy spadl velký kamenný kvádr, a rodina jeho skon hlasitě a procítěně oplakala.

	Ovšem císař podcenil architektovu zchytralost a opatrnost, neboť ten už dlouho choval podezření, že by se přesně něco takového mohlo stát. A tak nechal postavit skrytou chodbu z nejspodnějších sklepení monumentálního paláce až ven. Když Munnóšovi došlo, že se nechal zazdít, otevřel průchod do tajné chodby a vyšel až k povrchu. Tam počkal na noc a pod jejím pláštěm se odkradl k řemeslnickým člunům a přeplachtil kruhové jezero.

	Když se vrátil ke své ženě, která se už považovala za vdovu, a dětem, které si myslely, že otce již nikdy nespatří, zprvu ho měli za ducha a strachy se od něj odtahovali. Nakonec se mu podařilo přesvědčit je, že je živý a že by ho měli doprovázet do vyhnanství za hranice císařství. Celé rodině se podařilo uprchnout do vzdáleného království, jehož král potřeboval velkého stavitele, aby dohlédl na stavbu opevnění proti divochům z pustin, a kde tohoto velikána architektury buďto neznali, nebo to kvůli hradbám a bezpečí království alespoň předstírali.

	Leč císař se doslechl, že v odlehlém království pracuje geniální architekt, a když si poskládal nejrůznější povídačky a hlášení dohromady, vzklíčilo v něm podezření, že tímto mistrovským stavitelem je vskutku Munnóš. Stařičký císař, který ustavičně churavěl a jenž byl prakticky jednou nohou v hrobě, nařídil tajně otevřít nejspodnější podlaží velkého mauzolea. Munnóše tam přirozeně nenašli a tajná chodba byla odhalena.

	Císař nařídil králi, aby poslal svého hlavního stavitele do císařského hlavního města. Král zpočátku odmítal a požadoval více času, neboť všechny hradby ještě nestály a barbaři z pustiny se ukázali jako mnohem houževnatější a organizovanější protivník, než se čekalo, ale císaři už smrt klepala na dveře a nedal jinak, a tak se král nakonec podvolil a s velkým zdráháním poslal Munnóše do hlavního města. Architektova rodina jeho odchod oplakala úplně stejně jako před mnoha a mnoha lety falešnou zprávu o tom, že byl zabit.

	Císařův čas se natolik nachýlil, že takřka stále dlel v onom smrtivzdorném paláci, jejž mu Munnóš postavil, a tam byl také Munnóš zaveden.

	Když císař spatřil Munnóše a poznal v něm svého starého hlavního architekta, vykřikl: ‚Munnóši, ty zrádný Munnóši! Proč jsi opustil mne i svůj největší výtvor?’

	‚Protože jste mne v něm nechal zazdít a zemřít, můj císaři,’ odpověděl Munnóš.

	‚Ale jediným důvodem k tomu byla obava o bezpečí tvého císaře a o zachování tvého dobrého jména,’ tvrdil starý tyran Munnóšovi. ‚Měl jsi přijmout, co se stalo, a nechat svou rodinu, ať tě pokojně a jak se sluší a patří opláče. Místo toho jsi ji zavedl do daleké zaostalé země a postaral ses o to, aby teď tvého odchodu želeli podruhé.’

	Když to císař vyřkl, Munnóš padl na kolena, rozplakal se a žebronil u císaře o milost. Císař k němu natáhl vyzáblou roztřesenou ruku, usmál se a dodal: ‚Ale tím se nemusíš zanášet, protože jsem vyslal své nejzdatnější vrahy, aby vyhledali tvou ženu, děti a vnoučata a zabili je všechny, ještě než se dozví o tvé hanbě a smrti.’

	V tom okamžiku se Munnóš vrhl na císaře a pokusil se staříka zasáhnout do hrdla kamenickým majzlíkem, který až doposud ukrýval pod svým rouchem.

	Ale ještě než úder dopadl, srazil Munnóše císařův vrchní tělesný strážce, který nikdy neopouštěl jeho bok. Muž, který býval nejvyšším císařským architektem, padl mrtev u císařových nohou, když ho strážcův meč jediným děsivým úderem připravil o hlavu.

	Ale hlavního osobního strážce natolik zahanbilo, že se Munnóš dostal se zbraní tak blízko k císaři, a tak se zděsil nad krutým skutkem, jímž císař hodlal ztrestat nevinnou architektovu rodinu – a to byla pouhá kapka, kterou pohár přetekl, neboť byl celý život svědkem ukrutností starého despoty – že dvěma ráznými ranami svého mocného meče zabil císaře a pak sebe, než ho mohl kdokoliv zastavit.

	Císaři se tedy splnilo jeho přání a zemřel ve velkém palácovém mauzoleu, které si nechal zbudovat. Zdali se mu podařilo ošálit smrt, to nevíme, ale je to nepravděpodobné, neboť císařství se rozpadlo brzy po jeho smrti a ohromná hrobka, jejíž cena ochromila hospodářství celého císařství, byla během jednoho roku zcela vyrabována a rychle zchátrala. Dnes se využívá už jen jako šikovná zásobárna otesaného kamene pro město Haspide, které bylo za několik staletí založeno v Haspidském království na tomtéž ostrově obklopeném Kráterovým jezerem.“

	„To je ale smutný příběh! Ale jak dopadla Munnóšova rodina?“ zeptala se lady Perrund. Paní Perrund bývala kdysi protektorovou první konkubínou, dodnes však zůstala ceněnou družkou generálovy domácnosti a protektor za ní ještě teď občas zavítal.

	Tělesný strážce DeWar pokrčil rameny. „To nevíme. Císařství se rozpadlo, králové vytrhli do válek jeden proti druhému, barbaři vtrhli do země ze všech stran, z oblohy začal padat oheň a nastal temný věk, který trval celá staletí. Z doby před pádem menších království se dochovalo jen minimum historických detailů.“

	„Ale můžeme doufat, že se vrazi doslechli o císařově smrti a rozkazy nevykonali, ne? Nebo že v chaosu po kolapsu císařství měli plné ruce práce spasit holý život. Nebylo by to pravděpodobné?“

	DeWar se zadíval do očí paní Perrund a usmál se. „To je docela možné, mylady.“

	„Dobrá,“ oddechla si, zkřížila ruce přes sebe a uvelebila se zase nad herní deskou. „Tomu tedy budu raději věřit. A teď se zase můžeme pustit do hry. Mám dojem, že jsem na tahu.“

	DeWar se při pohledu na to, jak si Perrund opřela jednu sevřenou pěstičku o ústa, musel usmát. Pod dlouhými plavými řasami jí pohled kmital sem a tam, občas se na chvíli zastavil nad jednotlivými figurkami a pak se zase hnal dál.

	Měla na sobě jednoduché červené denní šaty pro výše postavené dvorní dámy, jeden z mála způsobů oblékání zděděných po monarchii, kterou protektor a jeho generálové svrhli ve válkách o nástupnictví. Mezi dvořany se mělo za to, že Perrundino vysoké postavení se zakládá spíš na předchozím vášnivém vztahu mezi ní a protektorem než na jejím věku. A ona si na pověsti nejoblíbenější konkubíny muže, který si ještě nevybral manželku, také pořád nesmírně zakládala.

	Tak vysokého postavení se jí dostalo ještě z jednoho důvodu, a o něm vypovídala další stužka za zásluhy, rovněž červená – ta páska, která podpírala její ochablou levou paži.

	Jak by vám na dvoře kdokoliv potvrdil, Perrund obětovala službě svému milovanému generálovi více než kterákoliv jiná jeho žena, když vrahovu meči nastavila svou končetinu a málem při tom přišla o život, neboť úder, který jí přeťal svaly a šlachy a zlomil kost, rovněž zasáhl tepnu a ona tak málem vykrvácela, zatímco UrLeyna jeho strážní spěšně prostrkali tlačenicí a vrah byl přemožen a odzbrojen.

	Zmrzačená ruka byla jedinou skvrnou na její kráse, byť dost hroznou. Jinak se svou vysokou postavou a plavými vlasy podobala princezně z pohádky a mladší ženy v harému, které ji vídávaly nahou v lázni, na její zlatohnědé pleti marně pátraly po zjevnějších známkách působení zubu času. Tvář měla širokou – příliš širokou, myslela si, a tak když nenosila diadém, pečlivě ji lemovala dlouhými blonďatými vlasy, aby vypadala štíhlejší. Při veřejných příležitostech nosila ozdoby ve vlasech, které sloužily stejnému účelu. Nos měla útlý a rty na první pohled nevýrazné, dokud se neusmála, a ona se smála často.

	Zorničky měla zlaté s modrými flíčky a její oči byly velké, upřímné a jakoby bezelstné. Když poslouchala příběhy o ukrutnostech a bolesti nebo když ji někdo urazil, dokázaly vypadat ublíženě, ale takové pohledy byly jako letní bouřka – brzy jim byl konec a místo nich nastoupil převládající střídmý jas. Život vychutnávala s takřka dětským potěšením a tento přístup se často odrážel jiskrou v jejích očích. Samozvaní odborníci přes tyto záležitosti tvrdili, že je jediný člověk na generálově dvoře, jenž se silou pohledu vyrovná samotnému protektorovi.

	„Takže takhle,“ řekla klidně, posunula svou figurku do DeWarova území a pak se zase opřela. Zdravou rukou si masírovala tu ochablou, která poklidně a zcela nehybně spočívala v rudé pásce. DeWar si pomyslel, že vypadá jako ruka neduživého dítěte, tak byla bledá a hubená a její kůže takřka průsvitná.

	Věděl, že ji tahle zmrzačená končetina ještě tři roky po zranění pobolívá a že si občas ani neuvědomuje, jak ji svou zdravou rukou hněte a hladí, tak jako třeba teď. Všímal si toho, aniž by jí jedinkrát uhnul pohledem. Zabořila se teď do polštářů na gauči, jež byly stejně buclaté, červené a početné jako bobule na zimním keříku.

	Seděli v komnatě pro hosty vnějšího harému, kam při zvláštních příležitostech mohli blízcí příbuzní konkubín někdy chodit na návštěvu. DeWar zase jednou čekal na UrLeyna, který tu trávil chvilku s párem nejčerstvějších mladičkých přírůstků.

	Protektorův osobní strážce dostal již přednedávnem jako jediný svolení pobývat v komnatě pro hosty, kdykoliv byl protektor v harému. Vyplývalo z toho, že DeWar byl UrLeynovi o něco blíže, než by generálovi při takových mezihrách bylo milé, a mnohem dále, než aby se DeWar mohl cítit klidný.

	DeWar věděl, jaké vtipy o něm na dvoře kolují. Říkalo se, že jeho snem je být svému pánovi vždy a všude tak blízko, že by mu na záchodě mohl utírat zadek a v přístěnku harému zase ptáka. Jiný zase tvrdil, že by ze všeho nejradši byl ženou, aby se roztoužený generál nemusel poohlížet nikam dál než po svém věrném osobním strážci a riskovat jiný tělesný kontakt.

	Zdali se o téhle pomluvě doslechl i Stike, vrchní eunuch harému, o tom by se daly vést spory. Zajisté si však tělesného strážce prohlížel s velkým profesionálním podezřením. Vrchní eunuch seděl jako bečka na svém vyvýšeném místě na konci dlouhé síně, kterou seshora osvětlovaly světlíky v třech porcelánových kupolích. Zdi tu byly zcela zahalené hustým, ozdobně vyšívaným brokátem a další pruhy a smyčky látky visely zpod podstřešních prostor mezi kupolemi a povívaly ve vánku od stropních žaluziových oken. Vrchní eunuch Stike byl omotaný mnoha záhyby bílé tkaniny a mohutný břich měl přepásán zlatými a stříbrnými řetězy na klíče, symboly jeho úřadu. Občas střelil pohledem po několika dalších dívkách v závojích, které si vybraly návštěvní místnost pro své hihňavé rozhovory a hašteření u partií deskových a karetních her, ale soustředil se na jediného muže v místnosti a jeho hru se zmrzačenou konkubínou Perrund.

	DeWar se zadíval na šachovnici. „Aha,“ vydechl. Jeho císař byl v ohrožení, anebo se v něm za tah či dva octne. Perrund vyprskla, a když DeWar vzhlédl, jeho soupeřka si tiskla zdravou rukou ústa, namalované nehty na pozadí rtíků zlatě zářily a v širokých očích jí hrál zcela nevinný výraz.

	„Copak?“ zeptala se.

	„Však ty víš co,“ opáčil s úsměvem. „Jdeš po mém císaři.“

	„Ale DeWare,“ mlaskla na něj. „Chceš tím říct, že ti jdu po protektorovi.“

	„Hmm,“ zamručel, dal si lokty na kolena a hlavu si opřel do zaťatých pěstí. Oficiálně se po rozpadu starého císařství a pádu posledního krále Tassasenu začalo figurce císaře říkat protektor.

	Dnes se už v Tassasenu prodávala hra Rozkol panovníků v nových krabicích, jejichž nadpisy hlásaly gramotným občanům, že obsahují hru Rozkol velitelů s revidovanými figurkami: protektor místo císaře, generálové na místě králů, plukovníci jako náhrada za vévody, a kapitáni tam, kde předtím stáli baroni. Mnozí lidé, kteří se nového režimu bud báli, nebo mu prostě chtěli prokázat svou věrnost, vyhodili staré herní sady spolu s portréty krále. Vypadalo to, že jen v samotném Vorifyrském paláci se lidé chovali o poznání nenuceněji.

	DeWar se na chvíli zcela zabral do studia své pozice. Pak se

	Perrund znovu zasmála, DeWar vzhlédl a zjistil, že nad ním s rozzářenýma očima vrtí hlavou.

	Teď bylo zase na něm, aby řekl: „Copak?“

	„Ach, DeWare, slyšela jsem pár dvořanů říkat, že jsi ten nejprohnanější člověk na dvoře, a děkovat Prozřetelnosti, že jsi svému generálovi tak oddaný, protože kdybys měl sám ambice, museli by se tě obávat.“

	DeWar pokrčil rameny. „Opravdu? Mělo by mi to asi lichotit, ale –“

	„A přece jsi v Rozkolu tak slabým protivníkem,“ dodala Perrund se smíchem.

	„Vážně?“

	„Ano, a to z naprosto nepřehlédnutelného důvodu. Příliš chráníš figurku svého protektora. Obětuješ vše, jen abys ho dostal z ohrožení.“ Kývla na hrací desku. „Podívej. Teď mi zamýšlíš zablokovat jezdce svým východním generálem, který se ovšem stane kořistí mé věže, až si vyměníme karavely na levém křídle. Tak co, nemám pravdu?“

	DeWar se při pohledu na hrací desku zachmuřil. Cítil, jak rudne v obličeji. Zase se podíval do těch zlatých posměšných očí. „Máš. To jsem tak průhledný?“

	„Jsi předvídatelný,“ opravila ho Perrund jemně. „Tvoje posedlost císařem – protektorem – je slabinou. Když přece přijdeš o protektora, jeden z generálů ho nahradí. Zacházíš s ním, jako by jeho ztráta znamenala konec hry. Napadlo mě… nehrál jsi někdy Neprávem rozdělené království, ještě než ses naučil Rozkol panovníků?“ nadhodila. „Znáš ji?“ dodala překvapeně při pohledu na jeho rozpačitou tvář. „V té hře totiž ztráta kteréhokoliv ze dvou králů skutečně znamená konec.“

	„Slyšel jsem o ní,“ řekl vyhýbavě, vzal z desky svého protektora a obracel ho v dlaních. „Přiznám se, že jsem ji pořádně nehrál, ale –“

	Perrund se zdravou rukou plácla do stehna a vysloužila si tím zamračení od ostražitého eunucha. „Já to věděla!“ zvolala se smíchem a zhoupla se na divanu. „Chráníš protektora, protože si nemůžeš pomoct. Víš, že doopravdy se na to nehraje, ale bylo by ti proti srsti jednat jinak, protože jsi tělesný strážce až do morku kostí!“

	DeWar postavil zase protektora na jeho předchozí políčko, narovnal se na své malé stoličce, natáhl si nohy a poupravil si polohu meče a dýky. „Tak to není,“ ohradil se a znovu se na chvíli odmlčel, aby si promyslel situaci na herní desce. „Tak to není. Je to jen… můj styl. Způsob, jakým už tu hru vědomě hraju.“

	„Ale DeWare,“ odfrkla si Perrund velmi nežensky. „Co to plácáš! To není styl, ale chyba! Hrát takovým způsobem je jako bojovat s jednou rukou uvázanou za zády…“ Lítostivě se zadívala na paži v rudé pásce. „Nebo jako s jednou rukou zmrzačenou,“ dodala, ale hned zvedla tu zdravou, aby umlčela jeho protesty. „To teď nechme stranou a soustřeďme se na můj argument. Nedokážeš se vyzout z role tělesného strážce, ani když pro ukrácení času hraješ hloupou hru se starou konkubínou, zatímco tvůj pán laškuje s mladší souložnicí. Musíš si to přiznat a být na to hrdý – v hloubi duše, nebo veřejně, na tom mi nesejde –, nebo se pořádně rozčílím. A teď na mě promluv a řekni mi, že jsem se nemýlila.“

	DeWar se opřel a poraženecky rozhodil rukama. „Má paní,“ prohlásil, „je to přesně tak, jak říkáš.“

	Perrund se zasmála. „Nevzdávej se tak snadno. Haj se.“

	„Nemůžu. Máš pravdu a já jsem jenom rád, že mou posedlost považuješ za chvályhodnou. Ale je to přesně tak, jak říkáš. Žiju svou prací a nikdy nemám po službě. A nikdy mít nebudu, dokud nebudu propuštěn, neselžu, nebo – nechať Prozřetelnost odloží takovou eventualitu do daleké budoucnosti – protektor nezemře přirozenou smrtí.“

	Perrund se zadívala na desku. „V požehnaném věku, jak se říká,“ přitakala a teprve pak na něj zase pohlédla. „A máš pořád ještě pocit, že jsi přehlédl něco, co by takový konec mohlo uspíšit?“

	DeWar nezakrýval své rozpaky. Vzal zase do ruky figurku protektora, a jako by se obracel k němu, tiše řekl: „Jeho život je ve větším nebezpečí, než si tu kdokoliv zřejmě myslí. Určitě je ale ve větším nebezpečí, než se domnívá on sám.“ Vzhlédl k lady

	Perrund se slabým váhavým úsměvem na tváři. „Anebo je to zase jenom moje utkvělá představa?“

	„Já nevím,“ odtušila Perrund, přisedla si blíž a rovněž ztišila hlas, „jak si můžeš být tak jistý, že ho lidé chtějí zabít.“

	„Přirozeně ho chtějí zabít,“ opáčil DeWar. „Měl odvahu spáchat královraždu, měl tu smělost ustanovit novou formu vlády.

	Králové a vévodové, kteří proti protektorovi stáli od samého počátku, přišli na to, že je obratnější politik a mnohem lepší polní velitel, než čekali. Díky svému umu a s trochou štěstí zvítězil, a protože ho tassasenský lid s čerstvě přiznaným volebním právem jednomyslně zvolil, jen těžko se mu někdo ze starého království nebo vůbec odkudkoliv ze starého císařství otevřeně postaví.“

	„Tuším, že teď musí přijít nějaké to ale nebo ovšem,“ ozvala se Perrund. „Cítím to v kostech.“

	„A tušíš to správně. Ovšem najdou se lidé, kteří přivítali

	UrLeynův nástup k moci naoko nesmírně nadšeně a kteří se vynasnažili podpořit ho co možná nejveřejněji, ale kteří v skrytu duše vědí, že jejich vlastní život – nebo přinejmenším jejich nadvláda – jsou jeho setrváním u moci ohroženy. Ti mi dělají starosti a ti proti našemu protektorovi musí kout pikle. Prvních pár atentátů bylo zmařeno, ale jen o vlásek. A jen tvoje odvaha zastavila ten nejzavilejší z nich, paní,“ dodal DeWar.

	Perrund od něj odvrátila zrak a zdravou rukou se dotkla zmrzačené. „Ano,“ přikývla, „řekla jsem tvému předchůdci, že když jsem ho tehdy zastala v jeho práci, měl by se zachovat jako gentleman a někdy zaskočit za mě, ale on se jen smál.“

	DeWar se usmál. „Sám velitel ZeSpiole tu historku pořád ještě vypráví.“

	„Hmm. Třeba velitel palácové stráže ZeSpiole odvádí tak skvělou práci, že se žádní atentátníci nedostanou ani do paláce, natožpak do takové blízkosti, aby si to vyžádalo tvůj zásah.“

	„To možná, ale tak jako tak, oni se vrátí,“ řekl DeWar tiše.

	„Skoro si přeju, aby udeřili hned. Nepřítomnost konvenčních vrahů mě čím dál víc přesvědčuje, že tu máme skutečně výjimečného vraha, který jen čeká na svou příležitost.“

	Perrund vypadá ustaraně, dokonce smutně, pomyslel si strážce. „Ale no tak, DeWare,“ peskovala ho, „není tohle až příliš pochmurný scénář? Možná protektorovi nikdo neusiluje o život, protože si nikdo významný nepřeje jeho smrt. Proč předjímat to nejdepresivnější vysvětlení? Když už se nikdy nedokážeš uvolnit, nemůžeš být aspoň spokojený?“

	DeWar se zhluboka nadechl, vydechl a postavil figurku protektora zpátky na desku. „Nežiju v době, kdy by si lidé mé profese mohli odpočinout.“

	„Říká se, že staré dobré časy byly vždycky lepší. Taky si to myslíš, DeWare?“

	„Ne, lady, to si nemyslím.“ Zadíval se jí do očí. „Myslím, že se o starých dobrých časech vypráví spousta nesmyslů.“

	„Ale, DeWare, to přece byly časy legend a hrdinů!“ dobírala si ho Perrund. „Všechno bylo lepší, každý to říká!“

	„Někteří z nás dávají přednost dějinám před legendami,“ prohlásil DeWar ztěžka, „a každý se někdy mýlí.“

	„Všichni?“

	„Jistě. Kdysi si všichni mysleli, že svět je placatý.“

	„A mnoho si jich to myslí dodnes,“ dodala Perrund a zvedla jedno obočí. „Skoro žádnému sedlákovi se nelíbí představa, že by mohl spadnout ze svého pole, a spousta z nás, kteří známe pravdu, se s ní jen těžko smiřuje.“

	„A přece tomu tak je.“ DeWar se usmál. „Dá se to dokázat.“

	Perrund se taky zaculila. „S hůlkami v zemi?“

	„A stíny a matematikou.“

	Perrund rychle pokývala hlavou ke straně. Byl to charakteristický posunek, který jako by daný názor zároveň uznával i odmítal. „Ten tvůj svět je sice hodně jistý, ale taky dost neutěšený, DeWare.“

	„je to stejný svět, v jakém žijí všichni, jen kdyby to věděli, mylady. Jenom někteří z nás chodí s očima otevřenýma.“

	Perrund se zajíkla. „Ach! V tom případě se domnívám, že my nebožáci, kteří tu klopýtáme s očima pevně zavřenýma, bychom měli být lidem jako ty jen vděční.“

	„Říkal jsem si, že zrovna ty, má paní, žádného bystrozrakého průvodce nepotřebuješ.“

	„Já jsem jenom zmrzačená nedovzdělaná konkubína, DeWare. Ubohý sirotek, kterého by dost možná potkal příšerný osud, kdyby se mi nedostalo přízně protektora.“ Napnula svaly na levém rameni, a pohnula tak svou ochablou rukou k němu. „Bohužel jsem kromě přízně dostala i ránu mečem, ale jsem vděčná za obojí.“ Odmlčela se a DeWar se už nadechoval, že spustí, ale pak Perrund kývla k desce a řekla: „Tak potáhneš, nebo ne?“

	DeWar si povzdychl a ukázal na hrací desku: „Má to nějaký smysl, když jsem tak slabý soupeř?“

	„Musíš hrát a hrát na výhru, i s vědomím, že nejspíš prohraješ,“ odpověděla Perrund. „Jinak jsi vůbec neměl začít hrát.“

	„Jenže když jsi mi řekla o mé slabině, změnila jsi povahu té hry.“

	„Ale ne, ta hra je pořád stejná, DeWare,“ naklonila se k němu, v očích jí zablesklo a s nemalým potěšením dodala: „Já ti jen otevřela oči.“

	DeWar se zasmál. „To vskutku ano, má paní.“ Předklonil se a už už potáhl figurkou protektora, ale pak si zase sedl a se zoufalým gestem řekl: „Ne. Vzdávám se, mylady. Vyhrála jsi.“

	U dveří, které vedly do vnitřku harému, nastalo mezi hloučkem konkubín jisté pozdvižení. Vrchní eunuch Stike vratce povstal na svém vyvýšeném místě a poklonil se malému muži, který vtrhl do dlouhé síně.

	„DeWar!“ zvolal protektor UrLeyn, rázně zamířil k nim a v chůzi si přes ramena natáhl kabátec. „A Perrund! Má drahá!

	Miláčku můj!“

	Perrund rychle vstala a DeWar si povšiml, jak s příchodem

	UrLeyna zase ožila, zorničky se jí rozšířily, tvář roztála a vykvetl na ní oslnivý úsměv. DeWar rovněž povstal a malounko ublížené vzezření mu v obličeji vmžiku nahradil úlevný úsměv a profesionálně vážný výraz.

	

	
3. DOKTORKA

	ane, kladl jste mi na srdce, abych věnoval obzvláštní pozornost jakýmkoliv doktorčiným pochůzkám mimo Efernzeský palác. Vylíčím tedy nyní, co se událo onoho odpoledne den po sestupu do skrytého sklepení a setkání s vrchním mučitelem Nolietim.

	P

	Nad městem zuřila bouře a ztemnělá obloha vřela jako kotel.

	Oslepivě jasné blesky trhaly to přítmí vedví, jako by se koncentrovaná modř každodenní oblohy pokoušela rozpoltit mraky a znovu zasvítit na zem, i kdyby jen na malou chvilku. Ze západu se z Kráterového jezera vrhaly proti starobylým zdím přístavu vodní spousty a hrnuly se do opuštěných vnějších doků. Dokonce i lodě za ochranou přístavní hráze se pod jejich náporem neklidně zmítaly a převalovaly, jejich trupy naléhaly na rákosové odrazníky, až ublíženě skřípaly a praštěly, zatímco vysoké lodní stěžně se oproti černé obloze komíhaly jako les rozhádaných metronomů.

	Vyšli jsme z Puchýřné brány a přes Tržiště jsme se vydali k Doupatům. Vítr se proháněl ulicemi a na trhu převrhl prázdný stánek. Jeho plátěná střecha v poryvech větru pleskala a dál se trhala, tloukla o dlažební kostky jako zápasník uvězněný v sevření, jenž se bušením o zem zoufale dožaduje milosti.

	Déšť se řinul z oblohy v divokých přívalech, bodal a studil.

	Doktorka mi podala svou těžkou lékařskou kabelu, aby si mohla pořádně přitáhnout a zapnout plášť. Pořád si myslím, že by spolu s jejím kabátem a vestou měl být purpurový, neboť patří mezi lékaře. Ovšem když před dvěma lety přibyla do města, místní doktoři se nechali slyšet, že by velmi nelibě nesli, kdyby si dělala nárok na tento odznak jejich profese. Vypadá to, že doktorce samotné je to lhostejné, a tak obvykle chodila v tmavých a černých šatech (ačkoliv se mi občas zazdálo, že v jistém světle se ve tkanině oděvů, jež si nechala zhotovit u dvorních krejčí, mihl náznak purpuru).

	Ta darebačka, která nás vytáhla do tak ohavného nečasu, kulhala před námi a čas od času se za námi ohlédla, jako kdyby se chtěla přesvědčit, že jsme se ještě neztratili. Jak horoucně jsem si přál, aby to nebyla pravda! Jestli byl kdy den jako stvořený k tomu, aby se člověk s pohárem svařeného vína a rytířským románem stulil k praskajícímu krbu, pak to byl právě tento. A když už jsme u toho, tvrdá lavice, vlažný šálek čaje a některá z knih o medicíně, jež mi doktorka doporučila, by mi v porovnání s tímhle ještě připadaly jako učiněné blaho.

	„Počasí, že by psa nevyhnal, co, Oelfe?“

	„Ano, paní.“

	Hodně se povídá, že od pádu císařství je počasí mnohem bouřlivější. To může znamenat, že Nebesa bud trestají všechny, kteří ho pomáhali svrhnout, anebo se nějaký duch císařství mstí ještě z hrobu.

	Na tuto nesmyslnou výpravu nás zatáhlo jedno zlořečené pajdavé děvče z Doupat. Palácové stráže ji nevpustily ani do vnější bašty. Nesmírně nešťastnou shodou okolností však nějaký trouba sluha, jenž nesl strážím písemné rozkazy, vyslechl směšné prosby toho fracka, slitoval se nad ním, našel doktorku v dílně – právě tam s mou pomocí v hmoždíři drtila tloukem tajemné a štiplavé přísady – a sdělil jí, že si někdo žádá jejích služeb. A kdo že? Nějaká svoloč z chudinské čtvrti. Nevěřil jsem svým očím, když se tam uvolila jít. To neslyšela, jak bouře skučí kolem luceren na střeše nad námi? Nepovšimla si, že jsem musel rozsvítit všechny lampy v místnosti? Byla hluchá vůči zurčení vody v okapech?

	Vypravili jsme se za nějakými nuzáky vzdáleně spřízněnými se služebnictvem u Mifeliů, vůdců kupeckého klanu, u nichž doktorka začala pracovat hned po příchodu do Haspide. Takže králova osobní lékařka se v bouři netrmácela za šlechticem, ani za člověkem čekajícím povýšení do šlechtického stavu, ba ani za někým úctyhodným, leč za famílií zabedněných, zakrslých budižkničemů, kmenem zablešených nebožáků tak skrznaskrz neschopných, že se neuchytili ani jako služebnictvo, jen na něm parazitovali a jako potulné pijavice vysávali tělo města a země.

	Zkrátka a dobře šlo o beznadějné případy bez jediného šestáku a i doktorka mohla mít dost rozumu, aby odmítla – kdyby se ovšem o té stonající uličnici nějakým prapodivným způsobem již nedoslechla. „Má hlas jako z jiného světa,“ řekla a zakroužila pláštěm, jako by nebylo třeba víc vysvětlovat.

	„Pospěšte si prosím, paní,“ kvílela ta nevychovaná šmudla, která si pro nás zašla. Měla silný přízvuk a hlas jí přes zčernalé, zkažené a nepravidelné zuby zněl nepříjemně.

	„Neříkej doktorce, co má dělat, ty krávo nebeská!“ zpražil jsem ji iniciativně. Ta mrzačka jen sklonila hlavu a dál se belhala po lesklých dlažebních kostkách Tržiště.

	„Oelfe! Buď tak laskav a dávej si pozor na jazyk,“ vyčinila mi doktorka a sebrala mi lékařskou kabelu.

	„Ale paní!“ protestoval jsem. Aspoň že mě pokárala, až když byla naše kulhavá průvodkyně z doslechu.

	Přimhouřila oči proti bičujícímu dešti a pokusila se překřičet skučení větru. „Myslíš, že bychom si tu mohli někde najmout drožku?“

	Zasmál jsem se, ale pak jsem ten nepřístojný zvuk zamaskoval kašlem. Na spodním okraji zmizela ta postižená holčina v úzké uličce a já se naoko začal rozhlížet po nějakém kočáru. V dálce jsem rozeznal pár roztroušených paběrkářů po východní straně náměstí, kteří ve svých hadrech rejdili sem a tam a pídili se po nahnilých listech salátu a rozmoklých slupkách, které sem vítr zavál zprostředka náměstí, kde stávaly stánky se zeleninou. Široko daleko nebyla vidět živá duše, tím méně nějaký drožkář, tahač rikši či nosič nosítek. Měli dost rozumu na to, aby v takovém počasí nevytáhli paty z domu. „To sotva,“ odpověděl jsem.

	„Ach jo,“ povzdychla si doktorka a zjevně zakolísala. Na kratičkou báječnou chviličku jsem zadoufal, že vzala rozum do hrsti a že se spolu vrátíme do tepla a pohodlí jejích komnat, ale nic takového se nemělo stát. „No dobře,“ zatvrdila se, přitáhla si límec pláště ke krku a stáhla si klobouk ještě pevněji přes vlasy svázané do uzlu. Pak sklonila hlavu a zrychlila krok.

	„To nevadí. Pospěš si, Oelfe.“

	Voda mi ve studených pramíncích pomalu stékala po krku.

	„Už jdu, paní.“

	

	Do té doby den ubíhal celkem dobře. Doktorka se vykoupala, dlouze se věnovala svému deníku, pak jsme zašli na trh s kořením a do blízkých bazarů. To se ještě bouřka teprve sbírala na západním obzoru. V domě jednoho bankéře se sešla s kupci a několika dalšími doktory kvůli založení lékařské školy (spolu s ostatními služebníky jsem byl vykázán do kuchyně a ty útržky hovoru, co jsem zaslechl, nedávaly příliš smysl a rozhodně se z nich nedalo nic vyvodit), načež jsme se rychle vrátili do paláce. To už se obloha zatáhla a z vnějších doků se přihnalo prvních pár poryvů větru s deštěm. S lehkým srdcem jsem si zcela pomýleně lebedil, že se nám povedlo uniknout do pohodlí a tepla paláce, ještě než se bouře strhla.

	Vzkaz na dveřích lékařčiných místností nám dával na vědomí, že si ji král přeje vidět. Jakmile jsme tedy složili pytle plné koření, bobulí, kořínků a hlinek, vyrazili jsme k jeho soukromým komnatám. V Dlouhé chodbě nás pak dostihl sluha se zprávou, že král byl zraněn při šermířském výcviku, a tak jsme se srdcem až někde v krku rychle zamířili k míčovně.

	

	„Pijavice, sire! Máme ty nejlepší! Vzácné pijavice císařské, z Brotechenu!“

	„Nesmysl! Je potřeba přiložit skleněnou baňku na žílu a poté aplikovat emetikum!“

	„Úplně postačí jednoduché puštění žilou. Vaše Veličenstvo, mohu-li…“

	„Ne! Kliďte se ode mne, vy užvanění purpuroví darebáci!

	Táhněte a založte si banku – přiznejte si jednou, co skutečně milujete! Kde je Vosilla? Vosillo!“ vykřikl král nahoru do širokého schodiště, pustil se po něm, levou rukou svíraje pravou paži. My jsme v tom okamžiku právě sestupovali dolů.

	Král byl zraněn v souboji a vypadalo to, jako by tomu v šermírně přihlíželi všichni renomovaní lékaři, protože ti se teď tlačili kolem krále a dvou mužů po jeho boku jako purpuroví honci kolem uštvaného jelena. Jejich pánové jim stáli za zády s kordy a kuklami v rukou a onen úplně osamocený hromotluk s popelavou tváří musel být ten nešťastník, jenž krále zranil.

	Na jedné straně stál králi po boku velitel stráží Adlain, po druhé vévoda Walen. Cistě pro naše potomky dodávám, že

	Adlain je šarmantní šlechtic, jemuž se co do elegance a vybraného chování vyrovná jen náš dobrý král, byť ten je plavovlasý, zatímco Adlain je snědý – věrný, loajální stín vždy po boku našeho skvělého panovníka. Ale stěží by se u jiného krále našel zářivější stín!

	Vévoda Walen je pomenší nahrbený mužík s hrubou kůží a malýma, zapadlýma a mírně šilhavýma očičkama.

	„Sire, opravdu nenecháte mého lékaře, aby vám tu ránu ošetřil?“ zeptal se Walen pronikavou fistulí, zatímco Adlain zaháněl pár dotírajících doktorů. „Podívejte se, jak kape!“ vykřikoval vévoda. „Královská krev! Proboha! Lékaře! Lékaře!

	Věřte mi, můj pane, ten můj doktor je vážně kapacita. Nechtě mě, ať –“

	„Ne!“ vybuchl král. „Chci Vosillu! Kde je?“

	„Zdá se, že dotyčná ošetřuje naléhavější případy,“ podotkl nikoliv nerozumně Adlain. „Štěstí, že je to jen škrábnutí, co, můj pane?“ Pak se zadíval na schodiště a spatřil, jak po něm s doktorkou jdeme dolů. Rty se mu roztáhly do úsměvu.

	„Vo!“ zahulákal král, sklonil hlavu a po dvou vyběhl zatáčku na schodišti, čímž nakrátko nechal jak Walena, tak Adlaina za sebou.

	„Tady jsem, pane,“ ohlásila se doktorka a sestoupila k němu.

	„Vosillo! Kde ve jménu všech nebes pekelných jsi jen byla?“

	„Tedy…“

	„Na tom nesejde! Pojďme do mých komnat. Ty.“ (A král se obrátil na mne!) „Zkus odrazit tohle hejno nečistých pijavic. Tady máš můj meč.“ Král mi dal svůj meč! „Máš moje výslovné svolení propíchnout kohokoliv, kdo by snad jen vzdáleně připomínal lékaře. Doktorko?“

	„Až po vás, sire.“

	„Samozřejmě až po mně, Vosillo. Jsem přece král, sakra!“

	

	Vždycky na mě udělá dojem ta přesná podoba mezi naším vznešeným králem a jeho portréty na olejomalbách či podobiznami z profilu na mincích. Měl jsem to štěstí a možnost prohlédnout si jeho skvostné rysy v králových soukromých komnatách, v záři Xamisu na vrcholu jeho nebeské dráhy, když mu doktorka ošetřovala ránu z šermírny a král stál ve svém dlouhém rouchu s jedním rukávem vyhrnutým. Stál u velké starobylé štukové vitráže, takže z něj byla ve všem tom světle vidět jen silueta, tvář měl trochu zvednutou a zatínal zuby, zatímco Vosilla pracovala na jeho natažené paži.

	Jaká ušlechtilá tvář! Jak královské způsoby! Hříva majestátně vlnitých plavých vlasů, čelo svědčící o inteligenci a nesmlouvavé moudrosti, průzračné jiskřící oči barvy letní oblohy, ostře řezaný hrdinský nos, široké půvabné rty, nádherná hrdá brada, to vše na těle jak silném, tak pružném, že by mu ho mohl závidět atlet v nejlepších letech (a to je král v nejlepším středním věku, kdy většina mužů začíná tloustnout). Mnohokrát jsem už zaslechl, že vzhledem a postavou překonal krále Quience jen jeho nebožtík otec Drasine. (S radostí podotýkám, že mu již dnes říkají Drasine Velký. A právem.)

	„Ach, sire! Ach, Nebesa! Ach, svatá dobroto! Ach, pomoc!

	Ach, jaké neštěstí! Ach!“

	„Nech nás o samotě, Wiestere,“ poručil mu s povzdechem král.

	„Pane! Ano, pane. Hned to bude, pane.“ Tlustý komorník ani teď nepřestal střídavě máchat rukama a mnout si prsty a za stálého mumlání a úpění odešel z pokoje.

	„Myslela jsem si, že nosíte brnění, aby se vám tohle nestávalo, sire,“ poznamenala doktorka. Tampónem setřela poslední kapky krve a pak ho odložila ke mně. Já jí zase podal alkohol. Vosilla do něj namočila další tampón a přiložila ho k sečné ráně na králově bicepsu. Rána byla na dva prsty dlouhá a pár ždibců hluboká.

	„Ááá!“

	„Promiňte, sire.“

	„Au! Au! Nevymýšlíš si na mě nějaké šarlatánské nesmysly,

	Vosillo?“

	„Alkohol zabíjí škodlivé tělní šťávy, které by ránu mohly infikovat,“ odsekla doktorka. „Sire.“

	„Stejné účinky má podle tebe plesnivý chleba,“ odfrkl si král.

	„To má.“

	„A cukr.“

	„Ten taky, když nic jiného není po ruce.“

	„Cukr,“ kroutil hlavou král.

	„Takže ho nemáte?“

	„Co?“

	„Brnění.“

	„Samozřejmě že mám brnění, ty náno… Au! Jistěže máme na sobě zbroj, ale ta se nenosí v šermírně. Ve jménu Prozřetelnosti, kdybys nosila brnění, to by ses nějakým šermováním ani nemusela namáhat!“

	„Ale já myslela, že je to nácvik, sire. Nácvik skutečného boje.“

	„Jistěže je to nácvik, Vosillo. Kdyby šlo o regulérní souboj a nebylo to jen na oko, můj protivník by se nezastavil a divže neomdlel, ale dalším výpadem by mě dorazil. Ano, máš pravdu, byl to jen nácvik.“ Král potřásl svou sošnou hlavou a jednou nohou si dupl. „Zatraceně, Vosillo, ty máš ale pitomé otázky.“

	„Prosím o prominutí, sire.“

	„Stejně je to jenom škrábnutí.“ Král se rozhlédl a pak pokynul sluhovi u hlavních dveří, ten hbitě přešel ke stolu a nalil

	Jeho Veličenstvu sklenku vína.

	„Takové komáří bodnutí vypadá vedle škrábnutí zanedbatelně,“ nadhodila doktorka, „a přece i na ně se umírá.“

	„Opravdu?“ Král si od sluhy vzal sklenku.

	„Tak mě to učili. Zhoubný zárodek, který se z komára dostane do krevního oběhu.“

	„Hmm,“ protáhl král skepticky a zadíval se na ránu. „Stejně je to jenom škrábnutí. Na Adlaina to moc velký dojem neudělalo.“ Lokl si vína.

	„Inu, na velitele stráží Adlaina hned tak něco dojem neudělá,“ odtušila doktorka, nikoliv však nevlídně, myslím.

	Král se pousmál. „Ty Adlaina nemáš ráda, viď, Vosillo?“

	Doktorka povytáhla obočí. „Nepovažuji ho za přítele, sire, ale zároveň ho ani nepokládám za nepřítele. Oba se vám podle svých nejlepších schopností snažíme sloužit na místech, která jste nám určil.“

	Král nad tím výrokem s přivřenýma očima chvíli přemítal.

	„To jsi řekla jako pravý politik, Vosillo,“ usoudil tiše. „Vyjádření hodné dvořana.“

	„Budu to brát jako lichotku, sire.“

	Chvíli sledoval, jak mu čistí ránu. „Přece jen by sis na něj ale měla dát pozor, ne?“

	Doktorka k němu zvedla oči. Nevylučoval bych, že ji to překvapilo. „Když to říká Vaše Veličenstvo…“

	„A na vévodu Walena jakbysmet,“ zabručel král. „Musí ti zvonit v uších, když mluví o ženách – lékařkách, respektive o všech ženách, které nejsou děvky, manželky nebo matky.“

	„Jistě, pane,“ procedila doktorka. Zadívala se na mě, už už mě chtěla o něco požádat, pak si ale povšimla, že mám správnou lahvičku dávno v ruce. Odměnou mi byl její úsměv a uznalé pokývnutí. Vzal jsem alkoholem nasáklý tampón a hodil ho do pytle na odpadky.

	„Co to je?“ zeptal se král a podezřívavě nakrčil obočí.

	„Mast, sire.“

	„Vidím, že je to mast, Vosillo. Ale co… Ach.“

	„Sám cítíte, sire, jak tiší bolest. Rovněž působí proti škodlivým tělním šťávám, které poletují vzduchem, a napomáhá hojení.“

	„Je to jako ta mastička, kterou jsi mi tenkrát potírala nohu, když se mi na ní otevřel absces?“

	„Ano, sire. Vaše Veličenstvo má skvělou paměť. Pokud se nemýlím, tenkrát jsem vás ošetřovala poprvé.“

	Král uviděl svůj obraz v jednom z velkých zrcadel, která byla ozdobou jeho soukromých komnat určených ke chvilkám odpočinku, a narovnal se. Vrhl pohled po sluhovi u dveří, ten si od něj přišel vzít sklenku, pak král zvedl hlavu, rukou si projel vlasy a potřásl hlavou, až se jeho kučery, ztěžklé potem pod šermířskou maskou, znovu osvobodily.

	„Přesně tak,“ přitakal a dál si v zrcadle prohlížel svůj impozantní obrys. „Vzpomínám si, že mi bylo bídně. Všichni ti mastičkáři si mysleli, že mi není pomoci.“

	„Byla jsem velice ráda, že pro mne Vaše Veličenstvo poslalo,“ odpověděla doktorka tiše a jala se ránu obvazovat.

	„Můj otec umřel právě na absces, víš?“

	„Slyšela jsem o tom, sire.“ Usmála se na něj. „Ale vás nezabil.“

	Král se také usmál a zadíval se před sebe. „Ne, to vskutku ne.“ Pak se zašklebil. „Jenže on na rozdíl ode mě neměl zauzlená střeva, skřípnutá záda ani další bolesti, které mi tak zlíbezňují život.“

	„Nikde se nepíše, že by se o něčem takovém zmiňoval, sire,“ podotkla doktorka, obvazujíc mu pořádně svalnatou ruku kolem dokola.

	Vrhl na ni ostrý pohled. „Naznačuješ mi snad, že jsem kňoural?“

	Vosilla překvapeně vzhlédla. „Ani v nejmenším, pane. Své početné nemoci snášíte velmi statečně.“ A dál rozmotávala obvaz. (Doktorka si obvazy nechává zvlášť šít u dvorního krejčího, a trvá na tom, aby se vyráběly v naprosté čistotě. I tak je před použitím vyváří v převařené vodě s chlórovým vápnem, jež si zase objednává u palácového lékárníka.) „Ba naopak, Vaše

	Veličenstvo by měli velebit za jeho ochotu mluvit o svých chorobách,“ opáčila doktorka. „Někteří lidé dovádějí stoicismus, mužskou pýchu či pouhou nemluvnost za rozumnou hranici, tiše trpí, dokud se neocitnou na prahu smrti, a pak ho promptně překročí, když jediné slovo, prostá stížnost v raném stadiu nemoci by lékaři umožnila stanovit diagnózu, předepsat léčbu a zachránit jim život. Bolest či pouhá nevolnost je jako varování, které posílá hlídka na hranicích, sire. Klidně ho můžete ignorovat, ale nemělo by vás pak příliš překvapit, když nájezdníci zaberou celou zemi.“

	Král vyprskl smíchy a věnoval doktorce shovívavý, vlídný pohled. „Tu varovnou vojenskou metaforu náležitě oceňuji,

	Vosillo.“

	„Díky, pane.“ Doktorka utáhla obvaz tak, aby na králově paži pořádně držel. „Na dveřích jsem měla vzkaz, že prý mě chcete vidět, sire. Ať už to bylo kvůli čemukoliv, předpokládám, že to muselo předcházet vašemu zranění ze šermu.“

	„Á, tohle,“ řekl král. „Ano.“ Jednou rukou si nahmatal místo vzadu na šíji. „To můj krk, zase už je ztuhlý. Mohla by ses na to později podívat.“

	„Jistě, pane.“

	Král si povzdychl a já si nemohl nepovšimnout, jak se nahrbil a jak teď vypadal dokonce méně královsky. „Otec byl silný jako býk. Říká se, že jednou vzal dobytče za jařmo a protáhl to nebohé zvíře pozpátku rýžovým polem.“

	„Já slyšela, že to bylo tele, sire.“

	„A co? I takové tele je těžší než kdekterý muž,“ opáčil král ostře. „A krom toho, byla jsi tam, Vosillo?“

	„Nebyla, sire.“

	„Ne. Nebyla.“ Král se zadíval do dáli a na obličeji se mu rozhostil smutek. „Ale máš pravdu, myslím, že to bylo tele.“

	Znovu si povzdychl. „V pověstech z dávnověku se vypráví o starých králích, kteří zvedali dobytčata – a to plně vyvinutá dobytčata, doktorko – nad hlavu a házeli je na své nepřátele. Zifygr z Anlia holýma rukama roztrhl divokého erhetera vedví, Scolf

	Silný utrhl netvoru Gruissensovi hlavu jednou rukou, Sompoliánec Mimarstis –“

	„A nemohly by to být pouhé legendy?“

	Král zmlkl, chvíli se díval přímo před sebe (přiznávám, že jsem úplně ztuhl) a pak se obrátil k doktorce tak daleko, jak mu to jen navíjený obvaz dovoloval. „Doktorko Vosillo?“

	„Sire?“

	„Králi se do řeči neskáče.“

	„Já vám skočila do řeči?“

	„Skočila. Nevíš, co se patří?“

	„Zjev –“

	„To vás na tom vašem anarchistickém souostroví neučí vůbec nic? Vašim ženám a dětem nikdo nevštěpuje mravy? To jste tak zparchantělí nezdvořáci, že nemáte ani ponětí, jak se chovat k osobám výše postaveným?“

	Doktorka se váhavě zadívala na krále.

	„Můžeš odpovědět.“

	„Republika v souostroví Drezen je nechvalně známá svými špatnými mravy,“ odvětila doktorka co možná nejpokorněji.

	„Stydím se, ale tam mne považují za zdvořilou. Hluboce se omlouvám.“

	„Můj otec by tě nechal zbičovat, Vosillo. A to pouze pokud by se rozhodl slitovat se nad tebou, protože jsi cizinka a nejsi tedy uvyklá našim způsobům.“

	„Jsem vděčná, že ohleduplností a soucitem svého vznešeného otce převyšujete, sire. Vynasnažím se vás napříště nepřerušovat.“

	„Výborně.“ Král znovu zaujal hrdý postoj. Doktorka dovíjela obvaz až do konce. „Za starých časů byli lidé také mnohem vychovanější,“ mínil král.

	„To jistě ano,“ souhlasila Vosilla. „Sire.“

	„Staří bohové kráčeli mezi našimi předky. Časy to byly hrdinské. Tehdy ještě bylo možné vykonat velké činy. Tenkrát jsme ještě nebyli tak zjemnělí. Muži byli skvělejší, statečnější a silnější. A ženy hezčí a milejší.“

	„Určitě to bylo zrovna tak, jak říkáte, sire.“

	„Všechno bylo tehdy lepší.“

	„Přesně tak, sire,“ přitakala doktorka a natrhla úplný konec obvazu po délce.

	„Všechno… jde jen od desíti k pěti,“ usoudil král a znovu si povzdychl.

	„Hmm,“ přikývla doktorka, uvázala na obvazu uzel, aby nemohl sklouznout. „Tak, pane, je to lepší?“

	Král si protáhl paži a rameno, prohlédl si vyboulenou ruku a pak přes ránu přetáhl rukáv pláště. „Za jak dlouho budu zase moci šermovat?“

	„Polehoučku už můžete začít zítra. Až se ozve bolest, budete vědět, že je čas přestat.“

	„Dobře,“ řekl král a poplácal doktorku po rameni. Musela ukročit do strany, ale vypadala, že ji to příjemně překvapilo.

	Myslím, že jsem na její tváři dokonce zahlédl ruměnec. „Skvělá práce, Vosillo.“ Prohlédl si ji od hlavy k patě. „Věčná škoda, že nejsi chlap. Taky by ses mohla naučit šermovat, co říkáš?“

	„Zajisté, sire.“ Doktorka na mě kývla, a tak jsme společně začali uklízet lékařské nádobíčko.

	

	Rodina toho nemocného spratka žila ve dvou zaneřáděných, páchnoucích pokojích v posledním patře přecpaného, rozhrkaného domu v Doupatech, nad ulicí, kterou bouřka proměnila ve zpěněnou hnědou stoku.

	Domovnice nebyla hodna toho jména. Byla to tlustá ožrala bába, která odpudivě páchla a vyžadovala od doktorky drobný obnos pod záminkou, že jsme přišli z ulice a na botách a punčochách s sebou přinesli spoustu bláta, které po nás bude muset uklízet nad rámec svých povinností. Soudě podle stavu chodby

	– tedy z toho, co jsme byli s to v přítmí osvětleném jedinou lampičkou zahlédnout – by ji konšelé spis měli pokutovat za to, že ten hnůj zevnitř vynáší do městských ulic, ale doktorka jen nespokojeně mlaskla a zalovila v peněžence. Bába z nás poté vyrazila další peníze za to, že to zchromlé děcko pustila nahoru po schodech s námi. Věděl jsem už svoje, a tak jsem se ani nepokoušel nějak se doktorky zastat. Alespoň jsem tedy na tu obézní čarodějnici udělal co nejhrozivější kukuč.

	Po úzkých, rozvrzaných a hrozivě šikmých schodech jsme stoupali nahoru několika vrstvami pachů. Postupně jsem zaznamenal smrad splašků, zvířecích výkalů, nemytých lidských těl, hnijících potravin a nějakého odporného jídla. To vše doplňovala kakofonie zvuků: kvílení nárazového větru venku, nářek dětí, který se ozýval z valné většiny místností, dále křik, nadávky, jekot a tupé údery podbarvující hádku za jedněmi polorozbitými dveřmi a žalostné bučení dobytka uvázaného ve dvoře.

	Před námi pobíhaly po schodech nahoru a dolů otrhané děti, které pištěly a chrochtaly jako zvířata. Na všechna stísněná a mizerně osvětlená odpočívadla se nahrnuli lidé trousící poznámky o kvalitě doktorčina pláště a obsahu její kabely. Celou cestu po schodech jsem k ústům tiskl kapesník a v duchu litoval, že jsem ho v poslední době nenavoněl parfémem.

	Po zdolání posledního schodiště, jehož schody byly na první pohled ještě chatrnější a rozviklanější než jejich předchůdci na cestě nahoru, jsme se dostali do vrchního podlaží toho hnojiště, které se – to přísahám – houpalo ve větru. Aspoň mně se tedy točila hlava a bylo mi na zvracení.

	V těch dvou přecpaných místnůstkách, v nichž jsme se ocitli, bylo v létě určitě horko k zalknutí a v zimě zase musely vymrzat na kost. Za dvěma malými okny prvního pokojíku skučela meluzína. Ta okna v životě neviděla žádnou vitráž a sestávala jen z rámu pro žaluzie a snad i z několika sbitých prken, jež sloužila jako okenice. Ty už byly dávno pryč, nejspíš se jimi jednoho zimního dne zatopilo, a těch pár potrhaných cárů, které zbyly z žaluzií, nemohlo zadržet poryvy vichřice, a tak se místností proháněl vítr a skrápěl ji déšť.

	V té špeluňce se k sobě na podlaze a jediném slamníku choulilo na deset lidí, od děťátek chovaných v náručí až po scvrklé starce. Vpadlýma očima sledovali, jak nás naše zmrzačená průvodkyně rychle vede do druhé místnosti. Protáhli jsme se do ní skrz rozedraný závěs; za námi si lidé cosi šeptali tvrdou, šišlavou řečí, která mohla být místním dialektem, ale i cizím jazykem.

	V tomhle pokoji byla větší tma, okenice tu chyběly stejně jako v prvním pokoji, ale z oken se dovnitř boulily na rámu připíchnuté pláště či kabáty. V jejich promočené látce se sbíral déšť a pak v malých potůčcích stékal z dolní lišty po flekaté omítce na podlahu, kde se voda slévala do loužiček a rozšiřovala se dál.

	Podlaha sama se prapodivně svažovala a vlnila. Nacházeli jsme se v jednom z těch pater, které stavaři, páni domácí a nájemníci, upřednostňující úspory nad bezpečnost, lepí na už tak laciné obytné domy. Zdi protáhle sténaly a seshora se zase ozývalo ostré praskání. Prohnutým stropem na několika místech tekla voda a kapala na špinavou podlahu vystlanou slámou.

	Doktorku uvítala rozcuchaná otylá žena v neskutečně zasviněných šatech a za ustavičného kvílení, pláče a chraptivého mumlání v jakémsi cizím jazyce ji provedla chumlem zapáchajících těl k nízké posteli na konci místnosti, kde ve vyboulené stěně pod kusy omítky visícími na několika kusech slámy bylo vidět celé laťoví. Jakési zvíře odcupitalo po zdi a zmizelo v protáhlé prasklině poblíž stropu.

	Slyšel jsem, jak se doktorka ptá: „Jak dlouho už je v tomhle stavu?“ Poklekla u lampou osvětlené postele a otevřela kabelu.

	Když jsem se procpal dopředu, spatřil jsem na posteli ležet vyhublou dívku v hadrech. Tvář měla šedivou, řídké černé vlasy potem přilíplé ke tváři, pod rozechvělými, kmitajícími víčky poulila oči a dýchala jen rychle a přerývaně. Celá se na posteli třásla a chvěla, škubala hlavou a svaly na krku se jí pravidelně stahovaly v křeči.

	„Ach, já nevím!“ skučela ženská ve špinavém županu, která

	Vosillu přivítala. Pod zápachem nemytého těla bylo cítit cosi odporně nasládlého. Ztěžka dosedla na potrhanou slaměnou podušku u postele, až se pod ní prohnula. Lokty si kolem sebe udělala na úkor jiných lidí prostor a složila hlavu do dlaní.

	Doktorka zatím sáhla dítěti na čelo a otevřela mu jedno víčko.

	„Možná celý den, paní doktorko, já nevím.“

	„Tři dny,“ ozvala se poblíž hlavy postele křehká holčička, jež měla ruce ovinuté kolem vyzáblé mrzačky, která nás sem zavedla.

	Doktorka se na ni zadívala. „A ty jsi…?“

	„Anowir,“ odpověděla dívenka. Kývla na nepatrně starší děvče na posteli. „Zea je moje sestra.“

	„Ach ne, ne tři dny, ne moje chudinka holčička!“ blábolila žena na slaměné podušce, houpala se sem a tam, kroutila hlavou, ale zrak nezvedla. „Ne, ne, ne.“

	„Chtěli jsme pro vás poslat už předtím,“ řekla Anowir a pohledem těkala od ženy s rozcuchanými vlasy k přepadlé tváři zmrzačené holčičky, kterou držela a která zase držela ji, „ale…“

	„Ach, ne, ne, ne,“ kvílela ta tlusťoška zpoza sevřených dlaní.

	Některé děti si šeptaly ve stejném jazyce, který jsme zaslechli ve vnější místnosti. Kredenciózní žena si nemytými prsty prohrábla kštici.

	„Anowir,“ oslovila doktorka laskavým tónem dívenku objímající mrzáčka, „můžeš ještě s několika bratry a sestrami zaskočit co nejrychleji do doků k obchodníkovi s ledem? Přineste mi led. Nemusí to být prvotřídní kostky, drcený úplně postačí, vlastně je nejlepší. Tumáš.“ Doktorka sáhla do peněženky a odpočítala nějaké mince. „Kolik vás chce jít?“ zeptala se a porozhlédla se po houfu povětšinou mladých a uslzených tváří.

	Rychle dospěly k číslu a Vosilla dala všem dětem po jedné minci. Připadalo mi, že je to za led v tomhle měsíci a ročním období trochu moc, ale doktorka je v těchto záležitostech nepraktická. „Všechny drobné si můžete nechat od cesty,“ vykládala najednou nadšeným dětem, „ale musíte přinést tolik ledu, kolik jen dokážete pobrat. Přinejmenším,“ dodala s úsměvem, „vás v té slotě zatíží a vichr vás neodfoukne. A teď už jděte!“

	Místnost se najednou vyprázdnila a zůstalo jen dítě na posteli, tělnatá žena na slaměné podušce – tu jsem považoval za matku nemocné –, doktorka a já. Pár lidí z vnější místnosti skrz rozedraný závěs nakukovalo, co se děje, ale doktorka je vykázala ven.

	Pak se obrátila k ženě s rozcuchanými vlasy. „Musíte mi říct pravdu, paní Elundová,“ nabádala ji. Pak kývla na mě, abych otevřel kabelu, zatím ještě víc povytáhla nemocné dítě z postele a pokynula mi, abych jí pod zády a pod hlavou slaměnou matraci pořádně nacpal. Když jsem si k tomu poklekl, ucítil jsem, jak ta dívenka žhne v horečkách jako rozpálená kamna. „To už je v tomhle stavu tři dny?“

	„Tři, dva, čtyři… kdo ví!“ bědovala ženská s rozcuchanými vlasy. „Vím jen jedno – moje drahá dcerunka mi umírá! Ona umře! Ach, paní doktorko, pomozte jí! Pomozte nám všem, protože nikdo jiný to neudělá!“ A potom se ta podsaditá žena tak trochu nemotorně vrhla z podušky na podlahu a zabořila obličej do skladů Vosillina pláště, zrovna když si ho doktorka rozepínala a pokoušela se ho ze sebe shodit.

	„Udělám všechno, co budu moci, paní Elundová,“ ujistila ji doktorka, nechala plášť spadnout z ramen a podívala se na mě.

	Dívka na posteli začala přerývaně kašlat. „Oelfe, budeme potřebovat i tu podušku.“

	Paní Elundová se zvedla a rozhlédla se kolem sebe. „Ale ta je moje!“ vykřikla, když jsem vzal potrhanou podušku a napěchoval ji malé pacientce pod hlavu, zatímco ji doktorka držela ve vzpřímené poloze. „Kde mám sedět? Už jsem se kvůli ní vzdala své postele!“

	„Musíte si najít něco jiného,“ odsekla doktorka. Sáhla dolů a povytáhla dívčiny tenké šaty. Když začala prohlížet její zanícený rozkrok, sklopil jsem zrak.

	Doktorka se sklonila ještě blíž, roztáhla dítěti nohy a z kabely si vzala jakýsi nástroj. Po chvíli zase dala dívčiny nohy k sobě a přehrnula přes ně jak její sukni, tak šaty. Přesunula svou pozornost k jejím očím, ústům a nosu a s očima zavřenýma podržela její zápěstí. V pokoji se rozhostilo ticho, jen občas narušované burácením bouře a posmrkáváním paní Elundové, která se usadila na podlaze a napůl kolem sebe omotala Vosillinu pláštěnku. Měl jsem neodbytný dojem, že se doktorka snaží potlačit nutkání křičet a řvát.

	„Ty peníze na pěveckou školu…“ pronesla doktorka stroze.

	„Co myslíte, kdybych teď do té školy zašla, dozvěděla bych se, že šly na Zeiny hodiny?“

	„Ach, paní doktorko, jsme chudá rodina!“ bránila se s obličejem v dlaních. „Nemůžu pořád sledovat, co dělají! Nemůžu hlídat, co dělá s penězi, které jí dávám! Ta si dělá, co chce, to vám řeknu! Ach, zachraňte ji, paní doktorko. Prosím, zachraňte ji!“

	Vosilla se na kolenou poposunula o kus dál a sáhla pod postel. Vytáhla dva tlusté hliněné džbány, jeden zazátkovaný, druhý ne. Přičichla si k prázdnému a potřásla tím zazátkovaným.

	Šplouchalo to v něm. Paní Elundová k ní s rozšířenýma očima vzhlédla. Polkla. Ucítil jsem ze džbánu slabý závan, stejný jako z úst paní Elundové. Doktorka se na ni zadívala přes hrdlo prázdného džbánu. „Jak dlouho se už Zea stýká s muži, paní

	Elundová?“ otázala se a strčila džbány zpátky pod postel.

	„Stýká s muži!“ zavřeštěla matka Zey a narovnala se do sedu.

	„Taky na téhle posteli, myslím,“ dodala doktorka. Zvedla dívčiny šaty a znovu si prohlédla prostěradlo. „Tady chytila infekci. Někdo na ni byl příliš drsný. Je moc mladá.“ Počastovala paní Elundovou pohledem, o kterém můžu říct jen jedno: byl jsem z celého srdce rád, že nebyl určen mně. Paní Elundová zaťala zuby a zorničky se jí rozšířily. Domníval jsem se, že se chystá něco říct, pak se ale ozvala doktorka: „Rozuměla jsem tomu, co děti říkaly na odchodu, paní Elundová. Myslely si, že by Zea mohla být těhotná, a zmiňovaly se o námořním kapitánovi a dvou zlých mužích. Nebo jsem snad něčemu špatně porozuměla?“

	Paní Elundová otevřela ústa, pak úplně zplihla, oči se jí zavřely, zaúpěla „Áááách…“ a bezvládně se svezla se na doktorčinu pláštěnku na podlaze.

	Vosilla si paní Elundové ani nevšimla. Chvíli se hrabala v kabele a pak z ní vytáhla lahvičku s mastí a dřevěnou špachtličku.

	Natáhla si rukavice, které si u palácového kožešníka nechala ušít z měchýře rika, a zase dívce vyhrnula šaty. Znovu jsem se odvrátil.

	* * *

	Doktorka Zeu potírala nejrůznějšími vzácnými mastmi a tekutými přípravky a při tom mi vykládala, jak by každý lék měl působit, jak tenhle mírní účinky vysoké teploty na mozek, jak ten druhý bude bojovat s infekcí přímo u zdroje, kterak další poslouží stejným způsobem uvnitř dívčina těla a jak jí onen dá sílu a poslouží jako celkové tonikum, až se bude uzdravovat.

	Vybídla mě, ať zpod paní Elundové vytáhnu plášť, vyvěsím ho z okna v druhé místnosti, počkám, dokud náležitě nenasákne

	(ruce mne při tom pořádně rozbolely), pak se s ním vrátím a přetáhnu jeho nasáklé černé záhyby přes to dítě, z nějž doktorka svlékla všechny šaty až na jednu rozedranou spodničku.

	Zea se dál třásla a škubala sebou, jako by jí nebylo o nic lépe, než když jsme přijeli.

	Když paní Elundová začala vydávat zvuky svědčící o tom, že se probírá z mdlob, doktorka jí nařídila, ať někde sežene oheň, kotlík a nějakou čistou vodu ke svaření. Paní Elundové se tento úkol zjevně zajídal, ale přece to odešla zařídit bez většího rozčilování.

	„Úplně hoří,“ zašeptala si doktorka pro sebe, když jí půvabnou rukou s dlouhými prsty sáhla na čelo. Tehdy mě poprvé napadlo, že by dívka mohla umřít. „Oelfe,“ oslovila mě doktorka a ustaraně se na mě zadívala. „Nemohl by ses podívat, kde jsou ty děti? Popožeň je. Ona ten led potřebuje.“

	„Ano, paní,“ přitakal jsem unaveně a vydal se ke schodům a ke všemu, co na nich bylo vidět, slyšet a cítit. Zrovna jsem si začínal myslet, že místy usychám.

	Vykročil jsem do bouřlivé, hlučné tmy. Xamis již zapadl a chudák Seigen měl asi stejné vyhlídky proniknout mraky jako kdejaká petrolejka. Deštěm bičované ulice byly zcela opuštěné a ponuré, plné černočerných stínů, a nárazový vítr mě každou chvíli hrozil smést do bublajících otevřených stok, které přetékaly uprostřed všech tříd. Směřoval jsem dolů pod temnou hrozivou masou převislých budov tam, kde jsem tušil doky, a jen jsem doufal, že se mi podaří nalézt cestu zpátky. Příliš pozdě mě napadlo, že jsem si měl někoho z vnější místnosti najmout jako průvodce.

	Doktorka někdy myslím zapomíná, že jsem se nenarodil v Haspide. Zajisté, bydlím tu déle než Vosilla, neboť ona do města přibyla teprve před dvěma roky, ale já se narodil v Derle, daleko na jihu, a větší část dětství prožil v provincii Ormin. Ale i po příchodu do Haspide jsem většinu času trávil spíš v paláci, nebo v Letním paláci v Yvenagských vršcích, na cestách do něj či z něho.

	Napadlo mě, jestli mě doktorka skutečně poslala, abych se poohlédl po dětech, anebo zdali v mé nepřítomnosti chtěla sáhnout k nějaké záhadné a tajné léčbě. Všeobecně se tvrdí, že doktoři jsou tajnůstkáři – slyšel jsem, že jeden lékařský klan v Oartči dokázal po takřka dvě generace udržet v tajnosti vynález porodnických kleští – ale já se dosud domníval, že doktorka Vosilla je jiná. Možná že je. Třeba si opravdu myslela, že bych mohl nějak uspíšit doručení toho vyžádaného ledu, i když mně samotnému připadalo, že v té věci nemůžu nic moc udělat.

	Nad městem se rozlehla rána z kanónu, zvěstující konec jedné hlídky a počátek další. Ten zvuk zdusila bouře a skoro to vypadalo, jako by šlo o jeden z jejích projevů. Dopnul jsem si kabát až ke krku. Než jsem s knoflíky skončil, vítr mi serval klobouk z hlavy a tak dlouho ho před sebou hnal a kutálel, až skončil ve stoce uprostřed ulice. Rozběhl jsem se za ním, zvedl ho z té páchnoucí strouhy a znechuceně nad tím smradem pokrčil nos.

	Opláchl jsem ho v přetékajícím odvodňovacím kanále, jak to jen nejlépe šlo, vyždímal ho, přičichl k němu a pak ho zahodil.

	

	Když jsem po nějaké chvíli narazil na doky, byl jsem už zase úplně promočený. Bezvýsledně jsem hledal ledárnu, dokud mi pár námořníků a obchodníků v několika malých polorozpadlých kancelářích a nacpaných zakouřených krčmách nedalo bez servítků najevo, že tu tady budu hledat marně. Tohle byl trh s nasolenými rybami. To jsem si ostatně ověřil na vlastní kůži, když jsem uklouzl po nějakých rybích vnitřnostech rozkládajících se pod hladinou větrem zčeřené louže a málem přepadl do neklidných, zmítajících se vod přilehlého doku. Kdybych býval spadl, namočil bych se ještě víc, ale na rozdíl od doktorky neumím plavat. Nakonec mě vysoká kamenná zeď, která strmě vyrůstala z větrem bičovaného přístaviště a táhla se do dáli, přinutila obrátit se a jít zpátky do bludiště činžovních domů.

	Děti mě předběhly. Vrátil jsem se do toho zlořečeného stavení, pominul příšerné hrozby smradlavé babizny u dveří, prodral se po schodech skrz všechny ty pachy a kakofonii zvuků a po stopách špinavých loužiček došel až do horního patra, kde už pacientka ležela obložená ledem, stále přikrytá lékařčiným pláštěm a znovu obklopená svými sourozenci a kamarády.

	Led dorazil příliš pozdě. My jsme dorazili příliš pozdě, snad o den. Doktorka bojovala dlouho do noci a vyzkoušela všechno, na co si jen vzpomněla, ale život toho děvčátka stravovaného horečkou, jíž led nemohl ulevit, jí proklouzával mezi prsty, a když kolem půlnoci Xamisu začala bouře polevovat, zatímco se Seigen stále bez úspěchu dral skrz clonu z cárů černých mračen a hlasy zpěváků odnášel a přehlušoval prudký vítr, to dítě zemřelo.

	

	
4. Tělesný strážce

	ovolte mi ho prohledat, pane generále.“

	D

	„Jakožto velvyslance ho prohledat nemůžeme, DeWare.“

	„ZeSpiole má pravdu, DeWare. Nemůžeme s ním zacházet jako s nějakým prosebníkem z venkova.“

	„Jistěže ne,“ přidal se BiLeth, protektorův poradce ve většině zahraničních otázek. Byl to hubený panovačný dlouhán s dlouhými prořídlými vlasy a prudkou, vášnivou letorou. Teď vyvinul vrcholné úsilí, aby povytáhl svůj vyzáblý nos nad vyššího DeWara. „To byste chtěl, aby nás považovali za nevychovance?“

	„Není sporu o tom, že k nám ten velvyslanec přichází vybaven všemi obvyklými diplomatickými náležitostmi,“ pravil UrLeyn za pochodu po terase.

	„Ale jen od nějakého námořního spolku,“ protestoval DeWar. „A do delegace z dávných dob císařství mají věru daleko.

	Jistě, stavějí na odiv honosný šat a šperky a slavnostní řetězy, ale hodí se aspoň dva kusy k sobě?“

	„Jestli se k sobě hodí?“ opakoval UrLeyn udiveně.

	„Náš vrchní tělesný strážce,“ vložil se do hovoru ZeSpiole,

	„nám tím myslím chce naznačit, že všechny ty jejich skvostné věci jsou kradené.“

	„Ha!“ zavrtěl BiLeth hlavou.

	„Přesně tak, a není tomu dávno.“

	„To nevadí,“ usoudil UrLeyn. „Vlastně tím lépe.“

	„Pane?“

	„Tím lépe?“

	BiLeth vypadal chvilku popleteně a pak rozvážně přikývl.

	Generál UrLeyn se na černobílých dlaždicích terasy zničehonic zarazil. DeWar se zastavil prakticky v tomtéž okamžiku, ZeSpiole a BiLeth s malým zpožděním. Všichni, kdo za nimi po terase mezi soukromými komnatami a obřadními dvorními síněmi šli

	– generálové, pobočníci, písaři a tajemníci, zkrátka obvyklý doprovod –, se pokusili zařídit podle nich a nevyhnutelně do sebe vrazili za tlumeného řinčení brnění, mečů a psacích tabulek.

	„Přátelé, právě proto, že císařství je dnes v troskách, by námořní spolky mohly začít hrát důležitější roli,“ obrátil se UrLeyn pod pražícím sluncem k vysokému plešatějícímu BiLethovi, ještě vyššímu a jako stín temnému tělesnému strážci a menšímu, postaršímu muži v uniformě palácové stráže. ZeSpiole, seschlý sušinka s hlubokými vráskami pod očima, před DeWarem zastával funkci vrchního tělesného strážce. Dnes už nebyl zodpovědný za bezprostřední ochranu UrLeyna, ale jakožto velitel palácové stráže zajišťoval bezpečnostní opatření v paláci. „Veškeré vědění námořních spolků,“ pokračoval UrLeyn, „jejich zdatnost, lodě, děla… to vše dnes hraje větší roli. Po pádu císařství se vyrojilo pěkných pár lidí, kteří si říkají císaři…“

	„Přinejmenším tři, bratře!“ zavolal RuLeuin.

	„Přesně tak,“ přikývl UrLeyn s úsměvem. „Tři císaři, spousta spokojených králů, nebo přinejmenším králů spokojenějších než v dobách císařství, a navíc pár samozvanců, kteří by se za starého režimu neopovážili nárokovat si královský titul.“

	„Ani nemluvě o jednom, pro nějž by královský titul byl urážkou, ba degradací, pane!“ přidal se JetAmidus, jen co se vynořil u generálova ramene.

	UrLeyn poplácal vévodu po zádech. „Vidíš, DeWare, dokonce i můj dobrý přítel generál JetAmidus mě právem řadí mezi ty, kteří z rozkladu starého řádu jen vytěžili, a připomíná mi, že za svůj vysoký úřad, jejž nyní zastávám, nevděčím ani své zchytralosti, lstivosti či příkladným velitelským schopnostem,“ prohlásil UrLeyn a šelmovsky na něj zamrkal.

	„Pane generále!“ ohradil se JetAmidus a jeho široká, zbrázděná a trochu těstovitá tvář se stáhla do ublíženého výrazu. „Neměl jsem ani v nejmenším v úmyslu naznačovat něco takového!“

	Velkoedil UrLeyn se zasmál a znovu svého vyššího přítele poplácal po rameni. „Já vím, Jete, nedělej si z toho hlavu. Ale víš, kam jsem tím mířil, DeWare?“ Znovu se otočil k němu, ale zvýšil hlas, aby bylo jasné, že mluví ke všem přítomným, ne jen ke svému vrchnímu tělesnému strážci. „Mohli jsme se ujmout správy svých věcí,“ pokračoval, „díky tomu, že nám už nehrozí vměšování ze strany císařství. Velké pevnosti osiřely, branci se vrátili domů nebo se v banditských tlupách bezcílně potloukají po zemi, jednotlivé flotily se v bratrovražedném boji navzájem poslaly ke dnu nebo opuštěné hnijí. Našlo se pár lodí, jejichž kapitáni dokázali zvládnout mužstvo silou své osobnosti spíš než knutou, a některé z nich teď patří k námořním spolkům. A protože je císařské koráby již neohrožují, starší spolky nebývalé zmohutněly. S nově získanou mocí přišla i nová zodpovědnost, nové poslání. Z dravců se stali ochránci, z nájezdníků strážci.“

	UrLeyn se rozhlédl po všech lidech ve skupině, kteří stáli na černobílých dlaždicích terasy a mžikali v prudké záři Xamisu a Seigenu na vrcholu jejich drah.

	BiLeth přikývl ještě rozvážněji než předtím. „Zajisté, pane.

	Často jsem –“

	„Císařství bylo jako rodič,“ nenechal se přerušit UrLeyn,

	„a království – a do menší míry i námořní spolky – jako děti.

	Povětšinou jsme si mohli hrát po libosti, pokud jsme při tom nedělali moc velký kravál nebo něco nerozbili – to pak přišli dospělí a potrestali nás. Teď je otec i matka po smrti, zdegenerovaní příbuzní napadají poslední vůli, ale už je pozdě, děti jsou v pubertě, vyšly z dětských pokojíčků a zabydlely se v celém domě. Ano, už jsme vyrostli z domečků na stromě, obsadili jsme celou pozůstalost, pánové, a nesmíme se teď chovat hrubě k těm, kteří si hrávali s lodičkami v rybníčku.“ Usmál se. „Přinejmenším můžeme zacházet s jejich velvyslanci tak, jak bychom si přáli, aby oni zacházeli s našimi.“ Plácl BiLetha po rameni takovou silou, až vyšší muž zavrávoral. „Nemyslíš?“

	„Rozhodně ano, pane,“ odpověděl BiLeth a počastoval DeWara pohledem plným pohrdání.

	„Tak vidíš,“ řekl UrLeyn a obrátil se na podpatku. „Pojďte,“ zavelel a vyrazil.

	DeWar byl stále po jeho boku jako temný stín plující po dlaždicích. ZeSpiole měl co dělat, aby je dohonil, i BiLeth musel přidat do kroku. „Odložte tu schůzku, pane,“ naléhal DeWar.

	„Ať se odehraje v neformálnějším prostředí. Pozvěte velvyslance… řekněme do lázní, pak –“

	„Do lázní?“ opakoval generál výsměšně.

	„Jak komické!“ přidal se BiLeth.

	ZeSpiole se jen uchechtl.

	„Já už toho velvyslance viděl,“ vysvětloval DeWar. Sloužící otevřeli dveře a je ovanul chlad velké síně, na jejíž prosté kamenné podlaze porůznu postávalo na půl stovky dvořanů, hodnostářů a vojáků. „Nevzbuzuje ve mně důvěru, pane,“ dodal DeWar tiše a rychle se kolem sebe rozhlédl. „Abych pravdu řekl, vzbuzuje ve mně podezření. Obzvláště vzhledem k tomu, že si vyžádal soukromou audienci.“

	Zastavili se poblíž dveří. Generál pokývl k výklenku zasazenému do tlusté zdi, kde bylo právě tolik místa, aby si dva mohli sednout. „Omluvte nás, BiLethe a ZeSpiole,“ obrátil se k nim UrLeyn. ZeSpiola to očividně uvedlo do rozpaků, a přece přikývl. BiLeth se trošku odtáhl, jako by se ho to hluboce dotklo, ale důstojně se uklonil. UrLeyn si s DeWarem sedli do výklenku a generál zvedl ruku, aby udržel blížící se lidi v uctivé vzdálenosti. ZeSpiole rozpřáhl paže a zatlačil je o pár kroků nazpět.

	„Co ti na něm připadá podezřelé, DeWare?“ zeptal se tiše.

	„Nepodobá se žádnému velvyslanci, kterého jsem kdy potkal.

	Prostě tak nevypadá.“

	UrLeyn se tiše zasmál. „Copak, nosí námořnické křusky a pláštěnku? Má na podpatcích přirostlé vilejše a čepici pokálenou od mořských ptáků? No tak, DeWare…“

	„Myslel jsem tím celou tvář, výraz, jeho oči, držení těla. Za svůj život jsem viděl stovky velvyslanců, pane, a je to tak pestrá skupina, jakou byste jen očekával, a možná i pestřejší. Jsou úlisní, na pohled otevření, prudcí, pokorní, skromní, nervózní, přísní… Ale nikdo z nich není lhostejný, pane, všem je společný zájem o jejich úřad a funkci. Tenhle…“ DeWar zavrtěl hlavou.

	UrLeyn vzal DeWara za rameno. „Tenhle ti prostě nesedí, co?“

	„Vidíte, sám o nich nemáte lepší mínění než já, pane.“

	UrLeyn se zasmál. „Jak jsem řekl, DeWare, v naší překotné době se mění hodnoty, role i lidé. Nečekáš snad, že se budu chovat jako ostatní vládci v minulosti, že ne?“

	„Ne, pane, nečekám.“

	„Obdobně nemůžeme čekat, že každý představitel každé nové mocnosti bude odpovídat očekáváním, která se utvářela v dobách starého císařství.“

	„Tomu rozumím, pane. Doufám, že tyto skutečnosti již beru v potaz. Já tu mluvím o prostém tušení. Ale pokud mohu být tak smělý, je to tušení profesionála. A vy mne zaměstnáváte zčásti právě kvůli takovým tušením.“ DeWar se panovníkovi zkoumavě zadíval do očí, zdali se mu podařilo zprostředkovat alespoň něco ze své zlé předtuchy. Ale v protektorových očích to pořád pobaveně hrálo a žádné znepokojení v nich nebylo znát. DeWar si na kamenné lavičce znepokojeně poposedl. „Pane,“ naklonil se k němu blíž se ztrápeným výrazem. „Nedávno mi jeden člověk, jehož názorů si vážíte, řekl, že jsem tělesný strážce až do morku svých kostí, že dokud bdím, neustále myslím na to, jak vás ochránit před nebezpečím, i když bych měl třeba sám odpočívat.“ Zhluboka se nadechl. „Pokud tedy žiju jen tím, abych vás bránil, a nemyslím na nic jiného, i když bych mohl, kdy bych asi měl dát na svou úzkost, když ne teď, přímo ve službě?“

	UrLeyn si ho chvíli měřil. „Chceš po mně, abych důvěřoval tvé nedůvěře?“ zeptal se tiše.

	„Teď to protektor formuloval lépe, než bych to kdy svedl já.“

	UrLeyn se usmál. „A proč by měl jakýkoliv námořní spolek vůbec prahnout po mé smrti?“

	DeWar ještě o poznání snížil hlas. „Protože pomýšlíte na vybudování loďstva, pane.“

	„Opravdu?“ předstíral UrLeyn překvapení.

	„A ne snad, pane?“

	„Jak by to někoho vůbec mohlo napadnout?“

	„Předal jste do rukou lidu část královských lesů, nu a nedávno jste si stanovil podmínku, že některé starší stromy bude nejspíš třeba vykácet.“

	„Však také ohrožují lidi na životě.“

	„Ne, jsou zdravé, pane, a právě tak staré a vzrostlé, aby se daly zpracovat na trámy a fošny na stavbu lodí. A pak tu přece máme ten námořnický útulek v Tyrsku, rozestavěnou námořní akademii a –“

	„Stačí. Že bych byl tak neopatrný? A to máme mezi sebou tolik bystrých špehů námořních spolků?“

	„A moc bych za to nedal, že jste vedl jednání s Haspidem a Xinksparem, abyste si pro budoucí flotilu zajistil úvěr od prvního a kvalifikovanou pracovní sílu od druhého.“

	UrLeyn se zachmuřil. „I o tomhle víš? DeWare, ty určitě dokážeš nepozorovaně naslouchat i z velké dálky.“

	„Neslyším nic, co byste na mém místě z takové blízkosti nezaslechl sám. Jestli něco slyším, aniž bych se po tom pídil, pak je to šeptanda. Lidé nejsou hloupí a všichni hodnostáři jsou nějak specializovaní, mají nějakou kvalifikaci. Když ke dvoru přijde bývalý admirál, dá se předpokládat, že se s vámi nebude bavit o tom, jak nejlépe vyšlechtit soumary k přechodu Bezdechých planin.“

	„Hmmm,“ přikývl UrLeyn, a ačkoliv se díval kolem sebe, nikoho ve skutečnosti nevnímal. „Člověk sice může v bordelu zatáhnout žaluzie, jenže lidi stejně budou vědět, co tam děláš.“

	„Přesně tak, pane.“

	UrLeyn se plácl do kolene a začal se zvedat. DeWar byl na nohou první. „Dobře tedy, DeWare, vyhovím tvému přání – audienci poskytnu v Obrazové komnatě. A to přijetí bude ještě soukromější, než žádal, jen mezi čtyřma očima. Můžeš nás tajně, poslouchat. Tak co, uchlácholen?“

	„Ano, pane.“

	

	Velitel eskadry Oestrile, takto velvyslanec Námořního spolku přístavu Kep, pomalým krokem vešel do Obrazové komnaty Vorifyrského paláce. Na sobě měl vyumělkovanou rádobynámořnickou uniformu, vysoké přehrnuté boty z modré usně, kalhoty ze šedé štičí kůže a tlustý, zlatě vroubený redingot akvamarínové barvy – to vše korunované třírohým kloboukem zkrášleným rajčím peřím.

	Velvyslanec beze spěchu kráčel po koberci ze zlaté příze ke stoličce postavené jen pár kroků od jediného dalšího kusu nábytku, který stál na naleštěné dřevěné podlaze, a sice malého stupínku s prostým křeslem, na němž seděl nejvyšší protektor, první generál a velkoedil Tassasenského protektorátu generál

	UrLeyn.

	Oestrile smekl klobouk, mírně se protektorovi uklonil a ten velvyslance posunkem poslal ke stoličce. Oestrile si nízkou stoličku chvíli prohlížel, pak si porozepnul spodek pláště a opatrně se posadil. Extravagantně opeřený klobouk si položil k boku.

	Už na první pohled s sebou neměl žádné zbraně, dokonce ani ozdobný mečík, avšak kolem krku mu na koženém řemeni visel masivní válec z nablýskané kůže, zakončený víčkem s knoflíkem a ozdobený zlatým filigránem. Velvyslanec se rozhlédl po zdech komnaty.

	Souvislá řada tabulí na stěnách zobrazovala různé scenérie ze starého Tassasenského království: hvozd plný zvěře, temný hrad tyčící se proti obloze, rušné náměstí, harém, šachovnicově uspořádaná políčka v nížině a tak dále. Pokud byly náměty relativně banální, o uměleckém provedení to platilo do slova a do písmene. Lidé, kteří se doslechli o Obrazové komnatě – jež se jen zřídkakdy otvírala a ještě vzácněji využívala – a kteří očekávali cosi mimořádného, byli bez výjimky zklamáni. Panovala obecná shoda, že tyto malby jsou dosti nevýrazné a nevynikají zhola ničím.

	„Vítám vás, velvyslance Oestrile,“ pozdravil ho protektor. Na sobě měl svůj obvyklý dlouhý kabátec a kalhoty, kterážto kombinace díky němu přišla do módy. Jediným ústupkem protokolu byl od něj starý tassasenský vladařský řetěz, ovšemže zbavený královské korunky.

	„Je mi potěšením, pane.“

	UrLeyn najednou ve velvyslancově chování vycítil něco z toho, před čím ho DeWar varoval. Oči toho mladíka se leskly prázdnotou. Tak rozšířené zorničky a široký úsměv v tak mladičké a zářivě hladké tváři bezděky působily znepokojivým dojmem. Ten člověk byl prostředního vzrůstu, tmavé vlasy měl zastřižené nakrátko a poprášené jakýmsi červeným pudrem podle módy, kterou UrLeyn neznal. Na to, jak byl mladý, se už mohl pyšnit slušným plnovousem. Mladý – tím to možná zčásti bude, pomyslel si UrLeyn. Velvyslanci bývají starší a zavalitější. Inu, inu, neměl by mluvit o tom, jak se časy a role mění, a pak se sám divit.

	„Jaká byla cesta?“ zeptal se UrLeyn. „Nijak vzrušující, doufám?“

	„Vzrušující?“ opakoval velvyslanec popleteně. „Jakým způsobem?“

	„Myslel jsem tím bezproblémová,“ upřesnil protektor. „Nezažili jste snad nějaké obtíže?“

	To Oestrila na chvíli uklidnilo. „Aha,“ zazubil se a přikývl. „Jistě. Obtíže. Ne, neměli jsme obtíže. Žádné obtíže.“ Znovu se usmál.

	UrLeyna napadlo, jestli to má ten chlapík v hlavě úplně v pořádku. Možná byl na velvyslance tak mladý právě proto, že mu ten úřad zařídil milující otec slepý vůči tomu, že jeho synáček má dlouhé vedení. Ani jeho imperiálština nebyla nijak skvělá, ale UrLeyn už z úst představitelů námořních velmocí pár divných přízvuků slyšel.

	„Nuže, pane velvyslance,“ rozkládal rukama UrLeyn. „Požádal jste o audienci.“

	Mladíkovy zorničky se ještě víc rozšířily. „Ano. O audienci.“

	Opatrně si z krku stáhl řemen a pak se zadíval na nablýskanou kůži válce na svém klíně. „Předně mám pro vás dar, pane. Od velitele eskadry Vrittena.“ S očekáváním se zadíval na protektora.

	„Přiznám se, že jsem o veliteli eskadry Vrittenovi ještě neslyšel, ale pokračujte.“

	Mladík si odkašlal a setřel si pot s čela. Možná má horečku, napadlo UrLeyna. Je tu trošku horko, ale rozhodně ne takové, aby se z něj člověk takhle opotil. Námořníci přece tráví spoustu času v tropech, takže na vedro musí být zvyklý, i když právě nevane bríza.

	Kapitán odepnul knoflík od víčka a vytáhl další válec, rovněž potažený pozlacenou kůží. Oba konce vypadaly jako ze zlata, nebo přinejmenším z bronzu, a jeden z nich se přes několik třpytivých kovových kroužků postupně zužoval. Velvyslanec se zadíval na válec, jejž teď držel v obou rukou, a spustil: „Před sebou teď vidíte dalekohled. Tento přístroj je rovněž znám pod názvem optiskop či triedr.“

	„Ano,“ odpověděl UrLeyn. „O takových aparátech jsem již slyšel. Poslední císařský matematik Naharadžast tvrdil, že takový vynález zaměřil k obloze a s jeho pomocí předpověděl pád ohnivých kamenů, jež zpustošily císařství v posledním roce jeho trvání. Loni nějaký vynálezce – nebo člověk, který se za něj prohlašoval –, přišel do paláce a jeden takový ukazoval. Sám jsem se jím podíval. Bylo to zajímavé. Čočky byly sice trochu zakalené, ale rozhodně přibližovaly.“

	Vypadalo to, že ho mladý velvyslanec neposlouchá. „Dalekohled je fascinující přístroj… naprosto fascinující přístroj, a tento exemplář je obzvláště povedený.“ Roztáhl ho, párkrát to cvaklo a triedr se oproti složenému stavu prodloužil zhruba na trojnásobek. Velvyslanec si ho přiložil k oku, zadíval se na UrLeyna a pak na obrazové tabule v místnosti. UrLeyn získal dojem, že slyší namemorovaný scénář. „Hmmm,“ ozval se mladý velvyslanec a pokýval hlavou. „Pozoruhodné. Chcete si jej vyzkoušet sám?“ Vstal a natáhl se s triedrem k protektorovi, jenž ho posunkem vybídl, ať přistoupí blíž. Kapitán k němu popošel – jednou rukou neohrabaně držel ochranné pouzdro z kůže a druhou mu podával dalekohled okulárem napřed. UrLeyn se na křesle naklonil dopředu a náležitě se ho chopil. Velvyslanec pustil tlustší konec aparátu a ten začal padat k zemi.

	„Je těžký, co?“ poznamenal UrLeyn a rychle hmátl druhou rukou po dalekohledu, aby nespadl. A protože nechtěl ztratit rovnováhu, musel při tom bezmála vyskočit z křesla a dopadl na jedno koleno před mladého kapitána. Ten udělal krůček vzad.

	V Oestrilově ruce se zničehonic objevila dlouhá, tenká dýka, velvyslanec se rozpřáhl a prudce jí bodl. To UrLeyn viděl už v okamžiku, kdy kolenem narazil na stupínek, a když se mu konečně podařilo triedr zachytit. Protektor věděl, že v situaci, kdy má plné ruce, pořád ještě nenabral rovnováhu a navíc pod tím druhým klečí, nemá nejmenší šanci ránu jakýmkoliv způsobem odrazit.

	Šipka z kuše zasáhla velvyslancovu hlavu jen zlomek vteřiny poté, co škrtla o vysoký límec jeho redingotu. Zarazila se mu do lebky kousek nad levým uchem, ovšem její delší část zůstala trčet venku. Kdyby měl aspoň jeden z nich čas a chuť rozhlédnout se kolem, zjistil by, že v malbě rušného náměstí se objevila dírka. Oestrile ani teď dýku nepustil, jen vrávoral dozadu, jak mu nohy ujížděly na vyleštěné podlaze. UrLeyn padl naznak ke trůnu a oběma rukama sevřel okulár triedru. Napadlo ho, že by ho mohl použít jako kyj, a začal se s ním rozpřahovat.

	Z hrdla velvyslance Oestrila se vydral ohlušující výkřik plný bolesti a vzteku. Vrah jednou rukou pevně sevřel šipku a zatřepal hlavou, pak se však nečekaně s napřaženou dýkou vrhl na UrLeyna.

	DeWar se s mohutným rachotem proboural tenkou sádrovou tabulí s vyobrazením rušného náměstí. Přes naleštěnou podlahu se zvedla vlna prachu, úlomky sádry se rozlétly do všech stran, ale to už byl DeWar s taseným mečem venku a ťal velvyslance přímo do bránice. Čepel se zlomila a díky setrvačnosti úderu DeWar vrazil velvyslanci do boku. Oestrile dál křičel a máchal dýkou, ale ten náraz ho překotil a on s žuchnutím spadl na zem. DeWar odhodil zlomený meč, otočil se na stranu a tasil dýku.

	UrLeyn upustil těžký dalekohled a vstal. Z kabátce vytáhl krátký nůž a ukryl se za trůnem. Přestože mu šipka stále trčela z hlavy, Oestrile se zvedl, a ačkoliv mu na vyleštěné dřevěné podlaze ujížděly nohy, klopýtal zpátky k protektorovi. Bosý DeWar byl u něj dřív, než stačil udělat půl kroku – bleskurychle se mu objevil za zády a jednu ruku mu zaryl do tváře a zvrátil hlavu prsty zaraženými do chřípí a do oka. A pak už následoval jen Oestrilův výkřik, zdušený bubláním stříkající krve, když mu DeWar prořízl obnažené hrdlo.

	Oestrile dopadl na kolena, konečně pustil dýku, pak se zhroutil na bok a z krku mu na nablýskanou podlahu tryskala krev.

	„Pane?“ obrátil se DeWar na UrLeyna, sotva dechu popadaje, jedním okem však dál sledoval křečovitě se škubající tělo na podlaze. Za dveřmi se strhl povyk. Ozvalo se bušení. „Pane! Protektore! Generále!“ překřikovalo se snad deset hlasů.

	„Nic mi není! A přestaňte ničit ty dveře!“ zařval UrLeyn.

	Hluk poněkud polevil. Protektor se zadíval na místo, kde se donedávna nacházela sádrová tabule rušného náměstí. V místnůstce, která se odkryla za ní, stál robustní dřevěný sloupek, na němž byla upevněna kuše. UrLeyn se zadíval zpátky na DeWara a zasunul svůj malý nůž do kapesní pochvy. „Nic se mi nestalo, a to díky tobě, DeWare. Co ty?“

	„Ani já nejsem zraněn, pane. Je mi líto, že jsem ho musel zabít.“ Zadíval se na tělo, které vydalo poslední bublavý zvuk a pak jako by trochu splasklo.

	Hluboká kaluž tmavé krve na podlaze se stále rozlézala. DeWar poklekl k tělu a zkusil mu nahmatat tep, aniž však na chvíli spustil hrot dýky z pozůstatků atentátníkova krku.

	„Už ho nech,“ řekl mu protektor. „Že měl ale tuhý kořínek, co?“ zahihňal se UrLeyn skoro jako malá holčička.

	„Myslím, že za část své síly a odvahy vděčil nějakému lektvaru či droze, pane.“

	„Hmmm,“ protáhl UrLeyn zamyšleně a potom se zadíval ke dveřím. „Zavřete zobák!“ zařval. „Vůbec nic se mi nestalo, ale tady ten hajzl se mě pokusil zabít. Palácová stráž?“

	„Ano, pane! Je nás tu pět!“ ozval se zdušený hlas.

	„Přiveďte velitele ZeSpiola. Vyřiďte mu, ať najde všechny zbylé diplomaty a pozavírá je. Odežeňte všechny od těch dveří a teprve pak vstupte. Dovnitř nesmí nikdo kromě palácové stráže, dokud tento rozkaz neodvolám. Rozuměl jste všemu?“

	„Ano, pane!“ Hluk na chvíli zesílil, pak pozvolna začal opadat a nakonec se v Obrazové komnatě skoro rozhostilo ticho.

	DeWar rozepnul atentátníkův redingot. „Kroužková košile,“ konstatoval, když prohmatal jeho podšívku. Pak poklepal na límeček obleku. „A kov.“ Sevřel dřík šipky z kuše a zkusmo se ji pokusil vytáhnout, pak vstal, bosou nohou se opřel o Oestrilovu hlavu. Nakonec se ozvalo tiché křupnutí a šipka se uvolnila. „Není divu, že ji to vychýlilo z původního směru.“

	UrLeyn si stoupl ke straně vyvýšeného stupínku. „Odkud se vzala ta dýka? Ani jsem ji nezahlédl.“

	DeWar přešel k trůnu, zanechávaje za sebou krvavé ťápoty.

	Nejdřív zvedl triedr a pak kožený válec, v němž se dalekohled dostal až sem. Nahlédl do pouzdra. „Na dně je jakási sponka.“

	Pořádně si triedr prohlédl. „Na širším konci chybí sklo. Dokud byl ten dalekohled v pouzdře, musela být ukrytá uvnitř.“

	„Pane?“ ozvalo se ode dveří.

	„Co je?“ houkl UrLeyn.

	„Hlásí se seržant HieLiris a tři další strážní, pane.“

	„Pojďte dovnitř,“ pokynul jim UrLeyn. Strážní vešli a obezřele se rozhlédli. Všechny poněkud překvapila díra na místě, kde býval obraz města. „To jste neviděli,“ obrátil se na ně protektor a oni přikývli. DeWar si zatím ve stoje otíral dýku o kus plátna.

	UrLeyn popošel a kopl mrtvolu do ramene, až se převalila na záda.

	„Odtáhněte to,“ nařídil strážným. Dva zasunuli meče do pochev a vzali mrtvolu každý z jednoho konce.

	„Radši ho dva vezměte za nohy a dva za ruce,“ radil jim

	DeWar. „Ten plášť je těžký.“

	„Dohlídni tu na úklid, buď tak hodný, DeWare,“ otočil se k němu UrLeyn.

	„Měl bych vám zůstat po boku, pane. Pokud to s útokem myslí skutečně vážně, mohli poslat dva vrahy – a ten druhý možná čeká na svou příležitost, až povolíme v ostražitosti po zmaření prvního pokusu.“

	UrLeyn se narovnal a zhluboka se nadechl. „Nelam si se mnou hlavu. Jdu si teď na chvíli lehnout.“

	DeWar se zamračil. „Jste skutečně v pořádku, pane?“

	„Nic mi není, DeWare,“ odpověděl protektor a pohledem přitom sledoval krev odkapávající z mrtvoly odnášené ke dveřím. „Jdu si lehnout na nějaké mladé, kypré a pevné tělo.“ Ještě u dveří se na DeWara zazubil. „Tohle se mnou dělá blízkost smrti,“ prohlásil. Zasmál se, zadíval se k zemi na stopy po krví a od nich k černé kaluži u stupínku. „Ze mě měl být funebrák.“

	

	
5. DOKTORKA

	ane, přišel čas, kdy dvůr žije v napjatém, horečnatém očekávání, neboť se všichni chystají na Okružní cestu a přesun do Letního paláce. Doktorku zaměstnávaly přípravy stejně jako všechny ostatní, ovšem v jejím případě

	P

	– vzhledem k tomu, že šlo o její první Okružní cestu – bychom mohli počítat s tím, že se bude těšit ještě víc než obyčejní dvořané. Ze všech sil jsem jí pomáhal, nakrátko mi v tom ale zabránila lehká horečka, která mne na pár dní sklátila do postele.

	Přiznávám, že jsem symptomy nemoci skrýval, jak jen to šlo – bál jsem se, aby mě doktorka nepovažovala za slabocha, a pak tu byl ještě jeden důvod: často jsem od učedníků jiných lékařů slýchával, že jakkoliv se jejich pánové ke svým platícím pacientům chovají laskavě a mile, když ochoří jejich vlastní věrní pomocníci, do jednoho jsou na ně krajně příkří a hrubí.

	Doktorka Vosilla mě ovšem ošetřovala citlivě a s pochopením; starala se o mě, jako by byla mou maminkou (na což podle mě nemá tak docela věk).

	Sám bych se o své krátké chorobě jen letmo zmínil a možná bych ji i úplně přeskočil, kdybych nechtěl svému pánovi vysvětlit, proč došlo k takové prodlevě mezi dvěma hlášeními, a kdyby nebylo následující příhody. Připadá mi, že by mohla vrhnout jisté světlo na doktorčinu záhadnou minulost před tím, než se před dvěma lety objevila ve městě.

	Přiznám se, že když nemoc vrcholila, zažíval jsem prazvláštní stavy: ztratil jsem chuť k jídlu, potil jsem se jako kůň a místy zpola ztrácel vědomí. Kdykoliv jsem zavřel oči, objevily se mi před nimi prapodivné, ohavné tvary a postavy, které mě mučily svými bláznivými a nepochopitelnými kejklemi a dováděním.

	Jak si můžete představit, ze všeho nejvíc jsem se obával, abych se nepodřekl a aby se doktorka nedozvěděla, že jsem dostal za úkol podávat o ní hlášení. Jistě, ze všeho, co jsem zatím viděl a nahlásil, vyplývá, že je nade vši pochybnost spořádanou a důvěryhodnou osobou, očividně oddanou našemu laskavému králi, a tak by z takového odhalení nemusela vzejít vážnější škoda, já se ovšem budu řídit přáním svého pána a toto poslání udržím v tajnosti.

	Buďte tedy ujištěn, pane, že jsem o tomto pověření neutrousil jediného slova či náznaku a že doktorka o těchto hlášeních stále nemá sebemenšího tušení. Na rozdíl od mého nejdůvěrnějšího tajemství, které jsem dokázal dovedně skrývat, však má zdrženlivost i mnohé další zábrany v horečkách padly. Jednoho dne jsem ležel ve své komůrce na posteli a doktorka, jež se právě vrátila od krále (myslím, že měl tenkrát něco s krkem), mi omývala notně propocenou horní část těla.

	„Jste na mě až moc hodná, paní doktorko. Vždyť tohle je práce pro ošetřovatelku.“

	„Ošetřovatelka se o tebe bude starat, pokud mne zase povolají ke králi.“

	„Náš drahý král! Jak jen ho mám rád!“ vykřikl jsem (bylo to upřímné, leč poněkud trapné).

	„To my všichni, Oelfe,“ podotkla doktorka, vymačkala mi z plátna vodu na hruď a zamyšleně mi začala kůži drhnout.

	Krčila se po straně postele, která stojí jen nízko nad podlahou, protože moje komůrka je poměrně stísněná.

	Zadíval jsem se Vosille do tváře, na níž byl v té chvíli podle mě znát smutek. „Nebojte se, paní doktorko. Však vy se o něj dobře postaráte! Dělá mu starosti, že jeho otec měl mnohem lepší konstituci, a přece umřel mladý, ale vy ho před nemocemi uchráníte, ne?“

	„Cože? Ano, ano, jistě.“

	„Ach! Nestrachovala jste se snad o mě?“ (Přiznám se, že mi při tom pomyšlení srdce v rozpálené a udýchané hrudi trochu poskočilo, neboť málokterého mladíka by nenadchlo, že se o něj bojí a stará tak dobrá a krásná žena, obzvláště když se v tom okamžiku tak důvěrně věnuje vašim tělesným potřebám.) „Nemějte starost,“ vztáhl jsem k ní paži, „já neumřu.“ Nevypadala právě jistě, a tak jsem dodal: „Nebo snad ano?“

	„Ne, Oelfe,“ ujistila mne a mile se usmála. „Ne, ty nezemřeš.

	Jsi mladý a silný a já se o tebe postarám. Tak za půl dne ti už bude o něco lépe.“ Sklopila zrak k mé ruce, která – jak mi právě došlo – skončila na jejím koleni. Polkl jsem.

	„A, ta vaše stará dýka,“ vydechl jsem. Horečku jsem sice měl, ne ale tak vysokou, abych se nemusel stydět. Poklepal jsem na hrušku té staré zbraně, která doktorce vyčuhovala z jezdeckých bot jen o něco níž než teď moje ruka. „Vždycky mě, ech, fascinovala. Co je to za nůž? Musela jste se jím někdy bránit? Odvážil bych se tvrdit, že nemůže jít o nějaký chirurgický nástroj. Vypadá příliš tupý. Anebo je to nějaký obřadní předmět? Co?“

	Doktorka se usmála a rukou mi překryla ústa, což mě spolehlivě umlčelo. Sáhla dolů a vytáhla dýku z pochvy v botě. „Tumáš,“ podala mi ji. Vzal jsem tu potlučenou zbraň do rukou.

	„Normálně bych tě varovala, abys byl opatrný,“ prohlásila pořád ještě s úsměvem, „ale v tomhle případě by to nemělo smysl.“

	„Máte pravdu, ostří ani špička za moc nestojí. Ale špičkovat vás kvůli tomu nebudu,“ řekl jsem a zpoceným palcem přejel po čepeli.

	Doktorka se nahlas rozesmála. „No ne, Oelfe, slovní hříčka,“ poklepala mi jemně po rameni. „A funguje v nejednom jazyce. Ty už se nám uzdravuješ.“ V očích jí zářila světýlka.

	Zastyděl jsem se. „Tak dobře jste se o mě postarala, paní…“

	Nevěděl jsem, co říci dál, a tak jsem se pozorně zadíval na dýku.

	Byla to těžká starožitnost, zhruba dvě dlaně dlouhá, ze staré oceli nepatrně zbrázděné miniaturními ďubkami rzi. Čepel byla mírně ohnutá, špička ulomená a působením času zaoblená. Obě ostří hyzdilo pár zubů a dýka byla tak tupá, že by člověk musel vynaložit pořádnou sílu, aby přeřízl cokoliv tužšího než medúza.

	I rukojeť z klu byla celá podobaná, a to v mnohem větší míře.

	Kolem hrušky a dále ve třech liniích po celé délce jílce byly zasazené polodrahokamy, ne větší než zrnko obilí, a kromě nich bylo vidět mnoho důlků, v nichž podle všeho kdysi dávno takové kameny spočívaly. Hlavici dýky zakončoval velký, tmavý, kouřově zbarvený kámen, který byl i průhledný, když se přiložil ke světlu. Kolem dolního okraje hrušky se táhla jakási vlnitá řezba, jež se po bližším ohledání ukázala jako řada malých jamek, z nichž všechny až na jednu už o svůj bledý kámen přišly.

	Přejel jsem po nich prstem. „Měla byste si tohle nechat spravit, paní,“ navrhl jsem. „Palácový zbrojíř by vám jistě vyhověl, ty kameny přece nevypadají jako drahé a ani řemeslná práce není prvotřídní. Znám pomocníka u zbrojířova zástupce. Dalo by se to lehce zařídit. Moc rád bych pro vás něco udělal.“

	„Není třeba,“ odvětila doktorka. „Docela se mi líbí tak, jak je. Má pro mě sentimentální hodnotu. Nosím ji u sebe, ale on je to spíš dárek na památku.“

	„Od koho, má paní?“ (Ta horečka! Za normálních okolností bych nikdy nebyl tak troufalý!)

	„Od starého kamaráda,“ odpověděla nenucené, otřela mi hrudník, pak pláténko odložila a sedla si zpátky na podlahu.

	„Z Drezenu?“

	„Z Drezenu,“ přikývla. „Dostala jsem ji v den, kdy jsem vyrazila na moře.“

	„A to byla nová?“

	Zavrtěla hlavou. „Už tehdy byla stará.“ Slabé světlo zapadajícího Seigenu proudilo dovnitř škvírkou pootevřeného okna a barvilo jí vlasy sčesané do síťky tmavě rudou barvou. „Rodinná cennost.“

	„Tak to se o své cennosti moc dobře nestarají, když je nechají, aby se skoro rozpadly. Vždyť je v ní víc děr než kamenů.“

	Usmála se. „Ty chybějící kameny rozhodně nepřišly nazmar.

	Některé mi koupily ochranu v nekulturních zemích, kde se na projíždějícího cizince pohlíží spíš jako na kořist než na hosta, a jinými jsem si zaplatila cestu přes moře, abych se sem dostala.“

	„Nevypadají, jako by měly nějakou obzvláštní hodnotu.“

	„Možná že si jich cení víc v cizích krajích. Ale díky tomu noži či jeho ozdobám jsem sem dorazila celá. Nemusela jsem ho ani použít – no, vlastně jsem se ho jednou musela chopit a trochu s ním mávat –, ale ani jednou jsem jím nemusela nikoho zranit.

	A jak říkáš, jenom dobře, protože tupější nůž jsem tu od svého příjezdu neviděla.“

	„Přesně tak, paní. Není vhodné mít nejtupější dýku v paláci, když všechny ostatní jsou tak ostré.“

	Zadívala se na mě (a můžu jen konstatovat, že šlo o skutečně ostrý, protože velmi pronikavý pohled). Pak mi jemně vzala dýku z rukou a palcem přejela čepel. „Myslím, že tě s ní přece pošlu do zbrojnice, byť jen pro to, aby mi ji přiostřili.“

	„Mohli by jí i vykovat lepší špičku. Dýkou se nejvíc bodá.“

	„Vskutku.“ Zasunula ji zpátky do pochvy.

	„Ach, paní!“ vykřikl jsem v obavách. „Promiňte!“

	„Co ti mám prominout, Oelfe?“ Její krásná tvář, plná účasti, se najednou ocitla tak blízko té mé.

	„Že – že jsem s vámi takhle mluvil. Že jsem se vyptával na vaše osobní záležitosti. Jsem jen sluha, váš tovaryš. Tohle se nesluší.“

	„Ach, Oelfe,“ řekla měkce a usmála se. Její studený dech mě chladil na obličeji. „Přinejmenším v soukromí nemusíme tak dbát na etiketu, co ty na to?“

	„Opravdu, paní?“ (Přiznávám se, že i mé horečkou zkrušené srdce při těch slovech poskočilo, jato bláznivou nadějí, o níž jsem dobře věděl, že nemůže dojít naplnění.)

	„Opravdu si to myslím, Oelfe,“ odpověděla, vzala mi ruku do dlaní a jemně ji stiskla. „Můžeš se mě ptát, na co jen chceš.

	Vždycky můžu odmítnout a nejsem z těch, co se snadno urážejí.

	Chci, abychom byli přátelé, ne jen lékařka a její učedník.“ Naklonila hlavu a na tváři se jí objevil tázavý, pobavený výraz.

	„Souhlasíš?“

	„Ach, ano, paní!“

	„Výborně. V tom případě –“ Pak Vosilla znovu naklonila hlavu, jako by se do něčeho zaposlouchala. „To vrzly dveře,“ prohlásila a zvedla se. „Omluv mě.“

	Vrátila se s kabelou v ruce. „Král,“ vysvětlila. Na její tváři se podle mě mísila lítost s nepokrytou radostí. „Prý ho bolí prsty u nohou.“ Usmála se. „Přežiješ tu beze mě, Oelfe?“

	„Ano, paní.“

	„Vrátím se co nejdříve. A pak se podíváme, jestli už jsi dost silný na to, abys něco snědl.“

	

	Za pět dní, myslím, byla doktorka povolána k otrokáři Tunchovi. Patřil mu velkolepý dům v Kupecké čtvrti nad Velkým kanálem. Jeho vysoké reliéfní dveře se impozantně tyčily nad širokým dvojitým schodištěm, které se vinulo nahoru až z ulice; tudy jsme ale přijít nemohli. Místo toho nás nosiči odnesli o pár ulic dál ke kryté gondole kotvící u malého mola, a ta nás vzala (se zavřenými okenicemi) bočním kanálem k zadnímu traktu budovy a k maličkému přístavišti skrytému před zvědavými zraky.

	„Co to má všechno znamenat?“ zeptala se mě doktorka, když převozník otevřel okenice a člun narazil na tmavá prkna mola.

	I když ve městě kralovalo léto, tady byla zima, zatuchlo a všude kolem byl cítit zápach rozkladu.

	„Cože, paní?“ Rychle jsem si přes ústa a nos zavázal navoněný kapesník.

	„Myslím všechny ty tajnosti.“

	„Ehm –“

	„A co to zase provádíš?“ zeptala se otráveně. Nějaký sloužící zatím pomáhal převozníkovi uvázat člun u hráze.

	„Co, tohle, paní?“ ukázal jsem na kapesník.

	„Ano.“ Vystoupila ven a rozhoupala tím gondolu.

	„Chráním se tak před chorobnými výpary, paní.“

	„Oelfe, kolikrát jsem ti říkala, že nakažlivé zárodky se přenášejí dechem či tělními tekutinami, i když třeba jen tělními šťávami hmyzu,“ kárala mě. „Ze samotného zápachu žádnou infekci nechytíš. Díky.“ Sluha si od ní vzal kabelu a opatrně ji položil na molo. Neodpověděl jsem. Žádný doktor neví všechno a je lepší se chránit, než pak litovat. „Každopádně,“ navázala, „pořád ještě nevím, k čemu je takové utajení nutné?“

	„Myslím, že Tunch nechce, aby se o vaší návštěvě dozvěděl jeho vlastní doktor,“ odtušil jsem a vyšplhal se na pevnou zem.

	„Jsou to bratři.“

	„Jestli má tenhle otrokář na kahánku, proč nemá po svém boku lékaře?“ divila se doktorka. „A když už jsme u toho, proč tam není jako jeho bratr?“ Sluha k ní natáhl ruku a pomohl jí vystoupit z loďky. „Díky,“ ozvala se ještě jednou. (Služebnictvu děkovala neustále. Myslím, že čeleď v Drezenu musí být pěkně nabroušená. Nebo jen zhýčkaná.)

	„Nevím, paní,“ přiznal jsem.

	„Pánův bratr je v Trosile, madam,“ poučil ji sluha (což jen ukazuje, co se stane, když začnete mluvit s chasou).

	„Skutečně?“ opáčila Vosilla.

	Sluha otevřel dvířka vedoucí do zadní části domu. „Ano, madam,“ přisvědčil a nervózně se zadíval na převozníka. „Osobně se vydal hledat jakousi vzácnou hlínu s léčivými účinky, která by pánovi mohla pomoct.“

	„Aha,“ pronesla doktorka. Vešli jsme do domu a v ústrety nám vyšla služka ve strohých černých šatech. Z její tváře šel strach, ba její výraz byl tak ponurý, že mě okamžitě napadlo, zdali už Tunch není po smrti. Služebná však na doktorku takřka nepostřehnutelně kývla a pedantickým, úsečným hlasem se zeptala: „Paní Vosilla?“

	„To jsem já.“

	Kývla na mě. „A tohle je kdo?“

	„Můj učedník Oelf.“

	„Dobře. Pojďte za mnou.“

	Vydali jsme se po holých dřevěných schodech nahoru a doktorka se se spikleneckým výrazem rozhlédla. Přistihla mě tak při tom, že jsem záda ženy před námi počastoval tím nejpřísnějším pohledem, ale ona se jen usmála a zamrkala na mě.

	Sluha, který předtím mluvil s doktorkou, zamkl dveře od přístaviště a zmizel dalšími, které podle mě nejspíš vedly do čeledníku.

	Schodiště bylo příkré, úzké a neosvětlené až na štěrbinová okna na každém podlaží, kde dřevěné schody opsaly tři sta šedesát stupňů. Ve všech poschodích stály i úzké dveře. Napadlo mě, že možná jde o uzavřené prostory pro děti, neboť o Tunchovi bylo známo, že se specializuje na dětské otroky.

	Došlapali jsme do druhého poschodí. „Jak dlouho už pan

	Tunch –?“ začala doktorka.

	„Nemluvte prosím na schodech,“ napomenula ji ta přísná žena. „Mohlo by se to donést k nepovolaným uším.“

	Doktorka na to nic neřekla, jen se ke mně znovu otočila, zorničky měla rozšířené a koutky rtů svěšené.

	Byli jsme zavedeni do posledního, třetího patra a ocitli jsme se v široké, plyšem vyložené chodbě. Její zdi zdobily obrazy a proti nám se od podlahy až ke stropu zvedala skleněná okna skýtající výhled na střechy velkolepých domů na protější straně kanálu a na oblohu a oblaka nad nimi. Ke konci chodby se otevírala řada vysokých a širokých dveří. Došli jsme k těm nejvyšším a nejširším.

	Naše průvodkyně sáhla na kliku. „Ten sluha… u přístaviště,“ nadhodila.

	„Ano?“ zareagovala doktorka.

	„Mluvil s vámi?“

	Doktorka se jí chvíli dívala do očí. „Na něco jsem se ho zeptala.“ (Tohle byla jedna z mála příležitostí, kdy jsem doktorku slyšel vyloženě lhát.)

	„Myslela jsem si to,“ poznamenala služka a otevřela nám dveře. Vstoupili jsme do prostorné, tmavé místnosti, osvětlené pouze svíčkami a lucernami. Koberec na podlaze byl tak huňatý a teplý, až jsem si zprvu myslel, že jsem šlápl na psa. Pokoj voněl silně sladkým parfémem a zaznamenal jsem i vůni několika bylinek, dobře známých svými hojivými či povzbuzujícími účinky.

	Snažil jsem se zachytit pach nemoci či hniloby, ale nic jsem necítil. Uprostřed místnosti trůnila ohromná postel s baldachýnem. Ležel v ní rozložitý chlap, o nějž se starali celkem tři lidé: dvě služky a jedna vznešeně oblečená žena. Když jsme vešli dovnitř a světlo zaplavilo pokoj, obrátily se k nám. To světlo zase hned začalo slábnout, neboť naše přísná průvodkyně za námi pomalu zavírala dveře.

	Doktorka se otočila a promluvila do zužující se mezery: „Ten sluha –“

	„Bude potrestán,“ oznámila jí ta žena s chladným úsměvem.

	Dveře se zabouchly. Vosilla se zhluboka nadechla a pak se obrátila ke svíčkami ozářenému výjevu uprostřed pokoje.

	Paní domu přispěchala k nám. „Vy jste ta doktorka?“

	„Jmenuji se Vosilla,“ odpověděla jí. „Lady Tunchová?“

	Žena přikývla. „Dokážete mému manželovi nějak pomoct?“

	„To já nevím, madam.“ Doktorka se obrátila a zadívala se do stinných, zpola ukrytých koutů místnosti, jako kdyby se ji snažila změřit. „Nebylo by vůbec na škodu, kdybych si ho mohla pořádně prohlédnout. Proč jsou ty závěsy vlastně zatažené?“

	„Ach. Řekli nám, že ve tmě jeho otoky trochu splasknou.“

	„Tak se na to podíváme, ne?“ navrhla doktorka. Přešli jsme k posteli. Chůze po hustém koberci byla zvláštní, znepokojující zážitek, asi jako kdyby člověk kráčel po palubě houpající se lodi.

	Otrokář Tunch proslul po městě jako kus chlapa. Teď byl ještě mohutnější. Ležel na posteli, dýchal rychle a povrchně, kůži měl šedou a skvrnitou, oči zavřené. „Takřka bez přestání spí,“ poznamenala lady Tunchová. Byla to křehounká éterická bytost, málem ještě dítě, s pobledlou ztrhanou tváří a rukama, které si neustále mnula. Jedna služka teď utírala pánovi čelo, druhá se činila kolem nohou postele, zastrkávajíc ložní prádlo.

	„Před chvilkou nadělal pod sebe,“ vysvětlovala paní domu.

	„Schovali jste si stolici?“ zeptala se doktorka.

	„Ne!“ zhrozila se lady Tunchová. „To vůbec není potřeba.

	V domě máme splachovací záchod.“

	Doktorka zaujala místo služky, která Tunchovi utírala čelo.

	Podívala se otrokáři do očí, pak do úst a nakonec mu z ohromného pupku stáhla pokrývku a vykasala košili. Větší tlusťochy jsem myslím viděl jen mezi eunuchy. Pan Tunch nebyl jen tělnatý

	(byť Nebesa vědí, že na tom není nic špatného!), on byl přímo nakynutý. A to dost podivně. Povšiml jsem si toho ještě předtím, než na to doktorka poukázala.

	„Potřebuji více světla,“ obrátila se k paní domu. „Mohla byste prosím nechat roztáhnout závěsy?“

	Lady Tunchová zaváhala a pak kývla na služky.

	Velký pokoj zalilo světlo. Ta místnost byla ještě nádhernější, než jsem si představoval. Veškerý nábytek se skvěl lístkovým zlatem. Ke stropu se z mohutného rámu postele jako velký svěrač zužovala látka ze zlaté příze, která svým způsobem nahrazovala záclony. Snad každé volné místo na zdi zakrývaly obrazy a zrcadla a mezi záplavou jakýchsi pozlacených lidských lebek stály na podlaze, dále na jídelních a psacích stolech i příbornících sošky – povětšinou nymfy a pár smyslných bohyň ze starých časů. Koberce tu byly měkké, lesklé, modročerné barvy, vyrobené z kožešiny zuleonů z dalekého jihu. Byly tak husté, že jsem se vůbec nedivil, jak mohla chůze po nich vyvolávat tak zvláštní pocity.

	Otrokář Tunch nevypadal za denního světla o nic lépe než v záři svíček. Tělo měl opuchlé, kůži vybledlou a i na člověka tak korpulentního byl vyboulený prazvláštním způsobem. Zničehonic zasténal a jedna jeho tlustá ručka vylétla nahoru jako těstovitý ptáček. Jeho žena ji vzala do dlaní a přitiskla si ji ke tváři. Udělala to neohrabaně, oběma rukama, což mě tehdy zarazilo.

	Doktorka tu horu masa a sádla důkladně prohmatala a na několika místech zkoušela, jak otrokář zareaguje na tlak. Muž sténal a kňučel, nevydal však ze sebe srozumitelného slova.

	„Kdy se začal takhle nadýmat?“ otázala se.

	„Myslím, že zhruba tak před rokem,“ odpověděla Tunchová.

	Vosilla se na ni tázavě zadívala. Paní domu vypadala ostýchavě.

	„Vzali jsme se teprve před půl rokem,“ odpověděla otrokářova žena. Doktorka jí věnovala zvláštní pohled, ale potom se usmála.

	„Trpěl zpočátku velkými bolestmi?“

	„Hospodyně mi řekla, že podle vyprávění jeho poslední manželky ho první bolesti chytily o žních a pak…“ poklepala si na pas, „se začal nafukovat.“

	Doktorka dál prohmatávala otrokářovo mohutné tělo. „Povšimla jste si dříve nezvyklých záchvatů vzteku?“

	Lady Tunchová se pomalu, váhavě usmála. „Abych pravdu řekla, on nikdy… neměl s lidmi trpělivost.“ Zkusila dát ruce křížem, ale pak zamrkala bolestí a místo toho si začala pravou rukou masírovat levé nadloktí.

	„Bolí vás ruka?“

	Lady Tunchová s očima rozšířenýma ustoupila o krok zpátky.

	„Ne!“ vyjekla, ale paži nepustila. „Ne. Nic s ní není. Je v pořádku.“

	Doktorka Tunchovi stáhla zpátky noční košili a přetáhla přes něj pokrývku. „Nuže, já už mu nepomůžu. Bude nejlepší nechat ho spát.“

	„Spát?“ zakvílela paní domu. „Celý den, jako zvíře?“

	„Promiňte,“ omlouvala se doktorka. „Měla jsem spíš říct, že bude nejlepší nechat ho v bezvědomí.“

	„To pro něj nemůžete udělat vůbec nic?“

	„Opravdu ne,“ zavrtěla hlavou Vosilla. „Nemoc už pokročila natolik, že teď stěží cítí nějakou bolest. Není příliš pravděpodobné, že by ještě přišel k sobě. Můžu vám napsat recept pro případ, že by k tomu došlo, ale tuším, že o to se už jeho bratr postaral.“

	Lady Tunchová přikývla. Dívala se na nakynutou hmotu, která bývala jejím manželem, pěstičku měla v ústech a ohryzávala si kloub. „Ale on umře!“

	„To je takřka jisté. Je mi líto.“

	Lady Tunchová pokývala hlavou a nakonec odtrhla zrak od postele. „Měla jsem vás povolat dřív? Kdybych to udělala, změnilo by –?“

	„Bylo by to jedno,“ ujistila ji doktorka. „Jeho už žádný doktor nemohl zachránit. Některé nemoci jsou neléčitelné.“ Studeně

	(aspoň tak se mi to zdálo) pohlédla na těžce oddechující tělo na velkém loži. „Naštěstí nejsou některé ani přenosné.“ Zadívala se zpátky na Tunchovu manželku a rozhlédla se po sloužících.

	„V tomto ohledu nemusíte mít nejmenší obavy.“

	„Kolik vám dlužím?“ zeptala se otrokářova manželka.

	„Cokoliv vám bude připadat přiměřené,“ odtušila doktorka. „Nemohla jsem nic dělat. Možná máte pocit, že si nic nezasloužím.“

	„Ne. Ne, to vůbec ne. Prosím.“ Zašla k sekretáři poblíž postele, vytáhla obyčejný malý měšec a předala jej Vosille.

	„Vážně byste si měla nechat tu ruku prohlédnout,“ ozvala se doktorka tiše a pozorně si prohlédla její tvář a rty. „Dost dobře by to mohlo znamenat, že –“

	„Ne,“ zarazila ji paní domu rychle, sklopila zrak a odkráčela k nejbližšímu vysokému oknu. „Těším se tomu nejlepšímu zdraví. Nejlepšímu. Děkuji vám za návštěvu. Na shledanou.“

	

	Seděli jsme v najatých nosítkách, naši nosiči se proplétali tlačenicí na Zemské ulici a my za neustálého pohupování směřovali k paláci. Skládal jsem svůj navoněný kapesník. Doktorka se smutně usmála. Celou zpáteční cestu (odjeli jsme stejně, jako jsme přijeli – přes soukromé přístaviště) byla zamyšlená, dokonce nevrla. „Pořád ještě máš strach z chorobných výparů?“

	„Takhle jsem byl vychován, paní, a připadá mi to jako rozumná prevence.“

	Zhluboka vzdychla a zadívala se na lidi kolem. „Chorobné výpary,“ odfrkla si. Vypadalo to, že mluví spíš sama k sobě než ke mně.

	„Jak jste mluvila o těch zárodcích z hmyzu, paní…“ začal jsem při vzpomínce na náš předchozí rozhovor.

	„Hmm?“

	„Dají se z toho hmyzu izolovat a použít? Chci tím říct, nemohl by třeba nějaký vrah získat výtažek a jím svou oběť otrávit?“ Snažil jsem se, aby otázka vyzněla nevinně.

	Na doktorčině tváři se objevil výraz, který jsem už znal, nebo jsem si to alespoň myslel. Obvykle znamenal, že je na spadnutí výjimečně dlouhá a spletitá přednáška o nějakém aspektu medicíny, která vyvracela veškeré mé předchozí představy. Tentokrát se ale zjevně zadržela, ještě než vypustila první větu, odvrátila se ode mě a odbyla mě pouhým „Ne“.

	Chvíli se mezi námi rozhostilo ticho, a tak jsem se zaposlouchal do skřípání a praskání rákosu, z nějž byla nosítka vyrobena.

	„Co má lady Tunchová s paží?“ zeptal jsem se nakonec.

	Doktorka si povzdychla. „Myslím, že utrpěla zlomeninu a že jí špatně srostla.“

	„Ale vždyť zlomenou ruky dokáže zafixovat kdejaký felčar, paní!“

	„Nejspíš šlo o zlomeninu vřetenní kosti a s těmi je vždycky větší potíž.“ Vyhlédla na to hemžení venku, na všechny ty lidi, kteří se na ulici hádali, smlouvali a křičeli. „Jistě, ale manželka boháče… obzvláště když mají v rodině doktora…“ Pomalu se ke mně otočila a zadívala se na mě. „Člověk by si myslel, že se takové osobě dostane prvotřídního ošetření, že? A místo toho se zdá, že se jí nevěnoval vůbec nikdo.“

	„Ale…“ Začal jsem a pak se mi rozbřesklo. „Aha.“

	„Taky bych řekla,“ přidala se Vosilla.

	Oba jsme se chvíli dívali na lidi kolem i na to, jak se naši čtyři muži proplétají davem nahoru k paláci. Po chvíli si doktorka znovu vzdychla a pronesla: „Přednedávnem jí někdo také přerazil čelist. A ani na tu se nikdo nepodíval.“ Potom z kabátu vytáhla měšec od lady Tunchové a pronesla něco, co se jí ale vůbec nepodobalo. „Podívej, tady je hostinec. Pojďme na skleničku.“ Přísně si mě změřila. „Piješ, Oelfe?“

	„Ne, nepiju, tedy ne že bych byl nějaký… chci říct, v minulosti jsem –“

	Zvedla ruku přes bok nosítek. Jeden ze zadních nosičů zakřičel na přední a my spořádaně zastavili přímo před dveřmi krčmy.

	„Pojď,“ vyzvala mě a plácla mě přes koleno, „já tě to naučím.“

	

	
6. Tělesný strážce

	onkubína lady Perrund, již v diskrétní vzdálenosti doprovázel eunuch z harémové stráže, si chvíli po snídani jako obvykle vyrazila na zdravotní procházku. Cesta ji tentokrát zavedla do jedné z vysokých věží východního křídla, odkud se dalo vyjít až na ochoz. Byl krásný den bez mraků a výhled přes palácové pozemky na věžičky a dómy města Crough, na pláně za nimi a vršky na horizontu sliboval mnohé.

	K

	„Hleďme, DeWar!“

	Vrchní tělesný strážce DeWar seděl na rozložité židlí přehozené potahem, jednom ze zhruba dvaceti kusů nábytku uskladněných v této místnosti věže. Oči měl zavřené, brada mu spočívala na hrudi. Trhl hlavou, rozhlédl se a zamžikal. Konkubína Perrund si sedla vedle něj; její červená róba ostře kontrastovala s temnou modří přehozu. Bíle oděný strážný se postavil ke dveřím.

	DeWar si odkašlal. „A, Perrund.“ Narovnal se na židli a uhladil si černou blůzu. „Jak se vede?“

	„Ráda tě vidím, DeWare, byť mě to překvapuje,“ řekla s úsměvem. „Vypadalo to, že klimbáš. A to jsem si myslela, že vrchní protektorův tělesný strážce je tím nejméně pravděpodobným kandidátem na člověka, který by během dne potřeboval spát.“

	DeWar se ohlédl po eunušském strážci. „Protektor mi dal po celé Xamis-dopoledne volno,“ informoval ji. „Pozval delegaci Xinksparu na oficiální snídani a strážemi se to tu jen hemží.

	Myslí si, že jsem nadbytečný.“

	„Ty jsi jiného názoru.“

	„Je obklopen ozbrojenci. To, že jde o naše stráže, ještě neznamená, že tu nic nehrozí. Přirozeně se domnívám, že bych tam měl být, ale on si nedá říct.“ DeWar si promnul oči.

	„A ty jsi do bezvědomí upadl z uražené pýchy?“

	„Vypadalo to snad, že spím?“ opáčil DeWar nevinně. „Jenom jsem přemýšlel.“

	„Zdál ses mi skutečně hluboce zadumaný. K čemu jsi došel?“

	„Že nesmím odpovídat na tolik otázek.“

	„Tomu říkám vytříbené předsevzetí. Lidé bývají vskutku neuvěřitelně šťouraví.“

	„A co ty?“

	„Ach, já přemýšlím jen zřídkakdy. Je tu tolik lidí, kterým to myslí – nebo si myslí, že jim to myslí – mnohem lépe než mně.

	Bylo by to ode mne troufalé.“

	„Myslel jsem tím, co tě sem přivádí. Jsi na své ranní procházce?“

	„Ano. Ráda se nadýchám čerstvého vzduchu na ochozu.“

	„Až budu příště chtít popřemýšlet, budu se muset uklidit jinam.“

	„Já své trasy střídám, DeWare. Ve veřejně přístupné části paláce si nikdy nemůžeš být úplně jistý. V bezpečí bys mohl být jedině ve svých soukromých komnatách.“

	„Vynasnažím se zapamatovat si to.“

	„Výborně. Mám za to, že jsi nyní spokojený.“

	„Spokojený? A proč?“

	„Došlo k útoku na protektorův život. Vyrozuměla jsem, že jsi u toho byl.“

	„Á, tohle.“

	„Ano, tohle.“

	„Jistě, byl jsem u toho.“

	„Jsi tedy teď spokojen? Minule ses děsil toho, že v poslední době došlo k tak málo atentátům, a bral jsi to jako nevyvratitelný důkaz toho, že vrahy se to tu jen hemží.“

	DeWar se smutně usmál. „Ach, ano. Pak tedy ne, mylady, nejsem ani o poznání spokojenější.“

	„Myslela jsem si, že tomu tak bude.“ Lady Perrund se zvedla k odchodu a DeWar vstal s ní. „Vyrozuměla jsem, že nás protektor odpoledne navštíví v harému. Zavítáš tedy mezi nás?“

	„Všechno tomu nasvědčuje.“

	„Výborně. A teď tě tu nechám hloubat.“ Lady Perrund se usmála a potom v doprovodu strážného eunucha zamířila ke dveřím na terasu.

	DeWar ji i strážného vyprovodil pohledem, pak se protáhl a zívl.

	

	Palácová konkubína Jalde byla favoritkou generála JetAmida a ten si ji často zval do svých komnat v paláci. Dívka neuměla mluvit, přestože měla jazyk a všechny ostatní náležitosti nutné pro řeč, dost dobře rozuměla imperiálštině a dost málo místní tassasenštině. Předtím bývala otrokyní a možná tehdy došlo k něčemu, co nenapravitelně porouchalo tu část mozku, která by jí za normálních okolností propůjčila dar řeči. Generál svým přátelům s jiskrou v oku znovu a znovu vykládal, že jí to vůbec nebrání v tom, aby kňučela, sténala a křičela, zatímco ji oblažuje.

	Jalde teď seděla na stejné pohovce jako generál, v hlavní přijímací místnosti jeho domu, a krmila ho kousky ovoce z křišťálové mísy, zatímco on si pohrával s jejími dlouhými černými vlasy, natáčel si je na prst své mohutné ruky a zase je pouštěl.

	Byl večer, zhruba jeden úder zvonu po malém banketu, který JetAmidus uspořádal. Všichni muži na sobě pořád ještě měli společenské šaty. JetAmidovými hosty byli tentokrát UrLeynův bratr RuLeuin, protektorův lékař BreDelle, velitel stráží ZeSpiole, generálové vévoda Simalg a vévoda Ralbut a k tomu pár pobočníků a nižších dvořanů.

	„Ne, jsou tam papírové zástěny nebo něco na ten způsob,“ tvrdil RuLeuin. „Určitě se tam vřítil skrz ně.“

	„Říkám ti, že byl ve stropě. Přemýšlej o tom. Bylo by to ideální postavení. Jen náznak nebezpečí a – bum! Přímo dolů. Někdo začne dělat problémy a ty na něj klidně můžeš třeba jenom shodit kanónovou kouli. Jednoduchý jako facka. Zvládl by to i pitomeček.“

	„Nesmysl. Bylo to stěnou.“

	„ZeSpiole by to měl vědět,“ skočil JetAmidus RuLeuinovi a Simalgovi do řeči. „ZeSpiole? Co nám k tomu řekneš?“

	„Já tam nebyl,“ zamával ZeSpiole číší. „A když jsem byl vrchním tělesným strážcem, Obrazová komnata nebyla využita ani jednou.“

	„Ale stejně o ní musíš vědět,“ nedal se JetAmidus.

	„Ovšemže o ní vím,“ odpověděl ZeSpiole. Přestal máchat pohárem, aby mu procházející sluha mohl dolít vína. „Spousta lidí o ní ví, ale nikdo tam nechodí.“

	„A jak tedy DeWar překvapil toho vraha z námořního spolku?“ zeptal se Simalg. Rozsáhlé panství vévody Simalga se rozkládalo na východě a on sám byl jedním z prvních příslušníků starých šlechtických rodů, kteří se ve válce o nástupnictví přidali k UrLeynovi. Byl to štíhlý muž s rovnými hnědými vlasy, jenž působil poněkud mdlým dojmem. „Stropem, ne? ZeSpiole, řekni, že mám pravdu.“

	„Stěnou,“ stál si na svém RuLeuin. „Skrz obraz, portrét, v němž byly vyřezané oči!“

	„Nemůžu to prozradit.“

	„Ale musíš!“ protestoval Simalg.

	„Je to tajné?“

	„Opravdu?“

	„Opravdu.“

	„Tak to vidíte,“ rozhodil JetAmidus rukama. „Je to tajné.“

	„A to říká protektor, nebo jeho samolibý zachránce?“ otázal se Ralbut. Tenhle svalnatý pořízek byl rovněž jedním z prvních, kdo přešli na UrLeynovu stranu.

	„Tím myslíš DeWara?“

	„Tobě nepřipadá samolibý?“ opáčil Ralbut a zavdal si ze svého poháru.

	„Ano, je samolibý,“ souhlasil doktor BreDelle. „A chytrý jako opice. Nebo ještě chytřejší.“

	„A kluzký jako úhoř,“ dodal Ralbut, povolil si večerní oblek obepínající jeho mohutnou postavu a smetl z něj pár drobků.

	„Tak ho zkus zalehnout,“ navrhl mu Simalg.

	„Já zalehnu tebe,“ opáčil mu Ralbut.

	„To sotva.“

	„Myslíte si, že by se DeWarovi chtělo líhat s protektorem?“ nadhodil JetAmidus. „Opravdu se domníváte, že dává přednost chlapcům? Anebo to jsou jenom pomluvy?“

	„V harému se neukáže, jak je rok dlouhý,“ mínil RuLeuin.

	„A smí tam vůbec?“ optal se BreDelle. Dvorního lékaře pouštěli do harému pouze k nemocným, a to jen tehdy, když si s případem nedokázala poradit tamější ošetřovatelka.

	„Vrchní tělesný strážce?“ přemítal ZeSpiole nahlas. „Ano.

	Ten si může vybrat mezi konkubínami, které se starají o domácnost. Těmi v modrém.“

	„A,“ protáhl JetAmidus a pohladil černovlasou dívku po svém boku po bradě. „Holky z domácnosti. O třídu níž pod mojí Jaldičkou.“

	„Myslím, že DeWar téhle konkrétní výsady nevyužívá,“ ozval se Ralbut.

	„Říká se, že se často zdržuje ve společnosti konkubíny Perrund,“ nadhodil RuLeuin.

	„Té se zmrzačenou rukou,“ přikývl JetAmidus.

	„Taky jsem to slyšel,“ přidal se BreDelle.

	„Jedné z UrLeynových nejbližších?“ Simalga to očividně šokovalo. „Chcete tím snad naznačit, že s ní spí? Nebesa! To by se protektor postaral, aby se mohl v harému zdržovat po libosti – jako eunuch.“

	„Nevěřím, že by DeWar mohl být takový blázen, nebo že by se nedokázal ovládat,“ hájil ho BreDelle. „Může to být jedině kurtoazní láska.“

	„Anebo by spolu mohli kout pikle, ne?“ naznačil Simalg.

	„Slyšel jsem, že chodí do bordelu ve městě, ale jen jednou za čas,“ řekl RuLeuin.

	„A mají tam holky?“ chtěl vědět JetAmidus. „Anebo hošánky?“

	„Samý holky,“ potvrdil RuLeuin.

	„Být já tou harapannou, co s ním musí jít, řekl bych si o dvakrát víc,“ přisadil si Simalg. „Táhne z něj takový kyselý smrad.

	To jste si toho nikdy nevšimli?“

	„Možná máte na takové věci nos,“ opáčil doktor BreDelle.

	„Třeba má DeWar od protektora zvláštní povolení,“ nadhodil

	Ralbut. „Tajný dispens, díky němuž může do postele s Perrund.“

	„Ale když ona je mrzák!“ namítl JetAmidus.

	„A přece je podle mě krásná,“ opáčil Simalg.

	„Je třeba říci, že jistí lidé shledávají tělesné vady přitažlivými,“ dodal doktor BreDelle.

	„Klátit velevznešenou lady Perrund… Že by ti protektor udělil takovou výsadu, ZeSpiole?“ zeptal se Ralbut staršího muže.

	„Bohužel nikoliv,“ odpověděl ZeSpiole. „A myslím, že ani

	DeWarovi ne. Hádám, že jim jde o výměnu názorů, ne tělních tekutin.“

	„Chytrej jako stádo opic,“ zavrčel Simalg a pokynul, aby mu dolili víno.

	„Stýská se ti po nějakých výsadách spojených s DeWarovým postavením?“ optal se Ralbut. Zrak teď upíral dolů, protože si loupal kus ovoce. Sloužícího, který to chtěl udělat za něj, zahnal na útěk.

	„Chybí mi, že nejsem protektorovi po boku každý den, ale krom toho skoro nic. Je to vysilující práce. Práce pro mladého muže. Ve své současné funkci si už tak užiju dost vzrušení, a nemusím se k tomu potýkat s vraždícími velvyslanci.“

	„Ale no tak, ZeSpiole,“ nevěřil vévoda Ralbut. Vysál to ovoce, vyplivl spoustu semínek do misky na zbytky, pak sousto znovu ocumlal a polkl. Utřel si rty. „DeWar se ti musí zajídat, ne? Uzurpoval ti místo.“

	ZeSpiole se na chvíli odmlčel. „Uzurpace se někdy může ukázat jako správné řešení, nemyslíš, Ralbute?“ Rozhlédl se po ostatních. „My všichni jsme uzurpovali moc starému králi. Však to bylo potřeba.“

	„Určitě,“ pospíšil si JetAmidus.

	„Přirozeně,“ souhlasil RuLeuin.

	„Mmmm,“ přikývl doktor BreDelle s pusou plnou sladkostí.

	Ralbut přikývl. Simalg si vzdychl. „Trůn uchvátil protektor,“ prohlásil. „My ostatní mu pomáhali.“

	„A že jsem na to taky hrdý,“ prohlásil JetAmidus a poplácal okraj lenošky.

	„Takže ty k tomu člověku necítíš odpor?“ dotíral Ralbut na

	ZeSpiola. „To jsi skutečně dítkem Prozřetelnosti.“ Zavrtěl hlavou a prsty roztrhl dužninu dalšího kousku ovoce.

	„Necítím k němu o nic větší odpor, než ty bys měl cítit k protektorovi,“ odvětil ZeSpiole.

	Ralbut přestal žvýkat. „Proč by mi měl být UrLeyn odporný?“ opáčil. „Ctím UrLeyna i jeho dílo.“

	„Včetně toho, že nás dosadil do našich funkcí tady v paláci,“ dodal Simalg. „Jinak bychom s největší pravděpodobností byli v nemilosti a zastávali podřadná místa. Dlužíme toho velkoedilovi asi tolik, co jakýkoliv kramář, který si doma připíchne na zeď takový ten dokument o udělení volebního práva.“

	„Přesně tak,“ souhlasil ZeSpiole. „A přece – kdyby se protektorovi mělo něco stát…“

	„Prozřetelnost chraň!“ skočil mu do řeči JetAmidus.

	„… nebyl by třeba vévoda jako ty – za předchozího režimu člověk urozený, ovšem věrný generál v protektorově novém pořádku – tím pravým člověkem, na něhož by se lid mohl obrátit jako na nástupce?“

	„Ještě tu je ten kluk,“ zívl Simalg.

	„Takovéhle řeči nedělají dobře,“ ošíval se RuLeuin.

	„Ne,“ otočil se ZeSpiole k RuLeuinovi. „I o takových věcech si přece musíme umět promluvit. Lidé, kteří nepřejí Tassasenu a UrLeynovi nic dobrého, si jistě takové servítky brát nebudou.

	Zvlášť ty bys o tom měl přemýšlet, RuLeuine. Ty jsi protektorův bratr. Lidé by se k tobě mohli obrátit, kdybychom o UrLeyna přišli.“

	„Ne,“ zavrtěl RuLeuin hlavou. „Já jsem se jen svezl na vlně bratrova úspěchu. Už teď si lidé říkají, že jsem vystoupal až příliš vysoko.“ Střelil pohledem po Ralbutovi, který mu pohled opětoval širokýma bezvýraznýma očima.

	„No jistě,“ zamával Simalg rukou, „my vévodové jsme celou svou dušičkou proti nahodilostem příbuzenství a rodu.“

	„Kde je vlastně správce?“ ozval se JetAmidus. „Jalde, buď tak hodná a přived sem zase muzikanty, jo? Z takových řečí mě rozbolela hlava. Hudba a písně, toho je nám třeba!“

	

	„Tady!“

	„Tamhle! Tamhle je!“

	„Rychle! Chytněte ho! Chytněte ho! Rychle!“

	„Áá!“

	„Pozdě!“

	„Vyhrál jsem, vyhrál jsem, já jsem vyhrál!“

	„Zase jsi vyhrál! Tak mladý a už tak prohnaný!“ Perrund vzala chlapce zdravou paží a usadila ho na pohovku vedle sebe.

	Pak ovšem UrLeynova syna začala lechtat, Lattens vyvřískl, zkroutil se a vrhl se pod Perrundinu dlouhou sukni. Chtěl se tam skrýt před DeWarem, jenž se zcela marně pokusil odříznout Lattensovi cestu, proběhl kvůli tomu takřka celou návštěvní místnost vnějšího harému, stanul před Perrund a jen supěl a chrčel.

	„Kde je ten kluk?“ udeřil na ni drsně.

	„Kluk? Cože, jakýpak kluk?“ opáčila Perrund. Rukou si držela krk a oči s modrými flíčky měla doširoka otevřené.

	„A, no tak nic. Jen se budu muset posadit a popadnout zase dech, jak jsem se tak hnal za tím malým uličníkem.“ DeWar se usadil hned vedle chlapce, jehož punčochy a boty vyčuhovaly zpod Perrundiny sukně, a v tom okamžiku se ozvalo tlumené zahihňání. „Ale, ale, copak to tu máme? To jsou přece boty toho rošťáka. Podívejme!“ DeWar chytil Lattense za kotník. „A jeho noha! Vsadil bych se, že ani zbytek nebude daleko. Ano! Tady je!“ Perrund nadzvedla sukni, aby DeWar mohl chlapce zlechtat, a pak se natáhla pro polštář a dala ho chlapci pod zadek.

	DeWar na něj Lattense hřmotně usadil. „Víš, co se stane klukům, kteří vyhrají ve schovávané?“ zeptal se DeWar a naklonil se nad něj. Lattens s vykulenýma očima zavrtěl hlavou a už už si strkal paleček do pusy. Perrund mu v tom jemně zabránila.

	„Dostanou…“ zavrčel DeWar a naklonil se k dítěti, „cukroví!“

	Perrund mu podala krabici s kandovaným ovocem. Lattens radostně zavýskl, zamnul ručkama a zadíval se dovnitř. Chvíli si vybíral, co si vezme první, a pak nabral celou hrstičku.

	Huesse, další konkubína v rudých šatech, ztěžka dosedla na pohovku proti Perrund a DeWarovi. I ona si předtím s nimi hrála na schovávanou. Huesse, kyprá a vláčná žena s neukázněnými plavými kučerami, byla Lattensova teta. Její sestra zemřela při Lattensově porodu na počátku války o nástupnictví.

	„Už máš po vyučování, Lattensi?“ zeptala se Perrund.

	„Jo,“ odpověděl kluk. Stejně jako jeho otec byl menšího vzrůstu, ovšem zlaté vlasy s náběhem na ryšavost měl po mamince a tetě.

	„A copak ses dneska naučil?“

	„Probírali jsme ještě jednou shodnost trojúhelníků a pak něco z dějepisu – samý věci, který se staly v minulosti.“

	„Vida,“ řekla Perrund, urovnala mu límec a znovu ho pohladila po hlavě.

	„Tak třeba nějakej Naradžist –“ začal chlapec a olízl si prsty od cukru.

	„Naharadžast,“ opravil jej DeWar, Perrund ho ale posunkem zarazila.

	„… se takovou trubkou díval na oblohu a řekl císaři …“ Lattens přimhouřil oči a zadíval se nahoru k třem žhnoucím bílým kopulím osvětlujícím komnatu. „Poesliedovi –“

	„Puisidovi,“ zamumlal DeWar. Perrund se na něj zaškaredila a rozhořčeně zamlaskala.

	„… že na obloze viděl velký rozpálený balvany a aby si dal fakt bacha!“ Klučina vstal, poslední dvě slova zakřičel, potom se zase posadil a s prstem na rtech se naklonil nad krabici se sladkostmi. „Jenže císař si nedal říct a to kamení ho zabilo.“

	„No, tak jednoduché to zase nebylo,“ začal DeWar.

	„Takový smutný příběh,“ povzdychla si Perrund a prohrábla chlapci vlasy. „Chudáček císař.“

	„Jo,“ pokrčil chlapec rameny. „Ale pak přišel táta a dal všechno zase do pořádku.“

	Všichni tři dospělí se na sebe zadívali a rozesmáli se. „To skutečně ano,“ opáčila Perrund, vzala krabici se sladkostmi a schovala ji za zády. „Tassasen je znovu mocný, ne?“

	„Mhm,“ zamručel Lattens a pokusil se proklouznout za Perrund k cukrovinkám.

	„Myslím, že teď bychom si mohli něco poslechnout,“ ozvala se Perrund a stáhla chlapce do sedu. „DeWare?“

	DeWar chvíli zamyšleně seděl. „Tak tedy,“ začal nakonec,

	„ten příběh není světoborný, ale špatný myslím taky ne.“

	„Vyprávěj.“

	„Je vhodný tady pro chlapce?“ zeptala se Huesse.

	„O to už se postarám.“ DeWar se naklonil a urovnal si meč a dýku. „Byla jednou jedna kouzelná země, kde byl každý muž král, každá žena královna, každý chlapec princ a každá holčička princezna. V téhle zemi nebyli žádní hladoví lidé ani mrzáci.“

	„Byli tam nějací chudí?“ zeptal se Lattens.

	„To záleží na tom, co tím myslíš. Svým způsobem ne, protože každý mohl mít takové bohatství, jaké jen chtěl, ale svým způsobem také ano, protože někteří lidé se vědomě rozhodli pro chudobu. Toužili se oprostit ode všech hmotných statků a obvykle pak odcházeli do pouště, do hor nebo do hvozdů, žili v jeskyních či na stromech, nebo se jenom tak potulovali.

	Někteří z nich žili ve městech, kde se taky jen tak potloukali. Ale ad už se toulali kdekoliv, bylo to vždycky z jejich vlastní vůle.

	„Byli to svatí?“ chtěl vědět Lattens.

	„Tak trochu, možná.“

	„Byli taky všichni krásní a pěkní?“ optala se Huesse.

	„Budu se opakovat, ale záleží na tom, co považujete za krásné,“ omlouval se DeWar. Perrund nazlobeně odfrkla. „Někteří lidé považují i ošklivost za svého druhu krásnou,“ vysvětloval

	DeWar. „A když jsou všichni krásní, je na ošklivých, či jen obyčejných rysech něco jedinečného. Ale obecně vzato, ano, každý byl tak krásný, jak jen chtěl být.“

	„Tolik výjimek,“ komentovala Perrund. „Připadá mi, že v té zemi nebylo nic úplně jednoznačné.“

	„Svým způsobem,“ usmál se DeWar a Perrund ho praštila polštářem. „Občas,“ pokračoval DeWar, „když její obyvatelé posouvali hranice –“

	„Jak se ta země jmenovala?“ skočil mu do řeči Lattens.

	„A… no přirozeně Hoynost. Každopádně někdy občané Hoynosti narazili na celé skupiny lidí, kteří žili trochu jako ti tuláci, tedy chudí či svatí v jejich zemi, jenomže neměli na vybranou.

	Ti lidé tak žili, protože jim nic jiného nezbývalo. Neměli žádnou z těch výhod, na které byli lidé v Hoynosti zvyklí. Nu, a jak s takovými lidmi naložit, z toho se pro lidi v Hoynosti brzy stal nejpalčivější problém.“

	„Prosím? Cožpak tam neměli válku, hladomor, nemoci či daně?“ nevěřila Perrund.

	„Ne. A jediná z posledních tří eventualit nebyla vůbec pravděpodobná.“

	„Připadá mi, že se na mou důvěřivost kladou nemístné nároky,“ mrmlala Perrund.

	„Takže v Hoynosti byli všichni šťastní?“ vyzvídala Huesse.

	„Tak šťastní, jak jen mohli být,“ ujistil ji DeWar. „I tam, stejně jako všude, byl ovšem každý svého neštěstí strůjcem.“

	Perrund přikývla. „Teď už to začíná znít hodnověrně.“

	„V této zemi žili dva přátelé – bratranec a sestřenice, kteří spolu vyrostli. Mysleli si, že jsou dospělí, ale ve skutečnosti to pořád byly děti. A jakkoliv byli ti nejlepší přátelé, v mnoha ohledech se názorově rozcházeli. Neshodli se mimo jiné ani na tak důležité věci, jako co dělat, když Hoynost objeví jeden z těch chudých kmenů. Je lepší nechat je na pokoji, nebo se jim pokusit zlepšit život? A i kdyby se došlo k názoru, že je správné jim pomoct – jak na to? Má se jim říct: Pojďte, dejte se k nám a buďte jako my? Navrhnete jim: Vzdejte se všech svých obyčejů, bohů, které vzýváte, všech svých nejdražších názorů, tradic, díky nimž jste to, čím jste? Nebo se jim má oznámit: Rozhodli jsme se, že byste měli zůstat zhruba na stejné úrovni, a my s vámi budeme zacházet jako s dětmi a budeme vám dávat hračky, aby se vám žilo lépe? A když už jsme u toho, kdo vlastně rozhodne, co je to „lepší“?“

	Lattens se ošíval a vrtěl na pohovce a Perrund se ho snažila zklidnit. „To tam fakt nebyly žádný války?“ zeptal se chlapec.

	„Tak tak,“ hodila Perrund po DeWarovi znepokojeným pohledem. „Tohle je pro dítě Lattensova věku možná trošku moc abstraktní.“

	DeWar se posmutněle usmál. „Dobře, v hodně vzdálených končinách docházelo k malým válčičkám, ale abych to zkrátil, tihle dva kamarádi se rozhodli, že své argumenty podrobí zkoušce. Měli další kamarádku, slečnu, která… je oba měla moc ráda, která byla velmi chytrá a velmi krásná a byla ochotná prokázat jim oběma jistou službu.“ DeWar se zadíval na Perrund a Huesse.

	„Oběma?“ ověřovala si Perrund se slabým úsměvem. Huesse upírala zrak na podlahu.

	„Neměla předsudky,“ konstatoval DeWar a odkašlal si. „Každopádně se dohodlo, že bratranec i sestřenka jí předloží své argumenty, a kdo prohraje, bude muset odejít a nechat toho druhého, aby si tuto laskavost užil sám.“

	„Věděla tahle třetí přítelkyně o té zábavné dohodě bratránka a sestřenky?“ otázala se Perrund.

	„Jména! Jak se jmenovali?“ dožadoval se Lattens.

	„Ano, jak se jim říkalo?“ přidala se Huesse.

	„Dívka se jmenovala Sechrúm a chlapec Hiliti. A jejich nádherná přítelkyně se jmenovala Lelíril.“ DeWar se zadíval na Perrund. „A ne, nevěděla o té dohodě.“

	„Ajaj,“ pohoršovala se Perrund.

	„Tedy, ti tři se sešli na lovecké chatě ve vysokých, vysokých horách –“

	„Stejně vysokých jako Bezdeché planiny?“ zeptal se Lattens.

	„Ne tak vysokých, ale strmějších, s velmi ostrými štíty. Takže –“

	„A co si vlastně myslel bratranec a co sestřenka?“ chtěla vědět Perrund.

	„Hmm? Aha, Sechrúm zastávala názor, že by člověk měl za každých okolností intervenovat, tedy snažit se pomoct, zatímco Hiliti pokládal za nejlepší nechat ty lidi být,“ řekl DeWar.

	„Zkrátka a dobře, všichni výborně pojedli, popili dobrého vína, smáli se, vyprávěli si historky a vtipy a nakonec Sechrúm s Hilitim vylíčili Lelíril svůj spor a požádali ji, aby ho rozsoudila. Ona se jim snažila vysvětlit, že oba mají svým způsobem pravdu a že někdy měl pravdu jeden, a druhý ne, a jindy zase naopak… jenže pak Sechrúm i Hiliti trvali na tom, že si Lelíril musí z těch dvou postojů vybrat, ona si tedy vybrala Hilitiho a chudák

	Sechrúm musela odejít z chaty.“

	„A co to měla Lelíril Hilitimu dát?“ ozval se Lattens.

	„Něco sladkého,“ odpověděl DeWar a jako kouzelník vytáhl z kapsy kousek kandovaného ovoce. Podal ho nadšenému chlapci a ten se do něj s chutí zakousl.

	„Co se stalo?“ zeptala se Huesse.

	„Lelíril zjistila, že její laskavost se stala předmětem sázky, a to ji ranilo. Na nějaký čas odjela…“

	„Musela odjet?“ skočila mu Perrund do řeči. „Rozumíš, tak jak dívky ve slušné společnosti někdy musí, aby se přírodě dal volný průběh?“

	„Ne, prostě chtěla být někde jinde, daleko od všech lidí, které zná.“

	„Co, bez rodičů?“ ověřovala si Huesse skepticky.

	„Bez jakéhokoliv doprovodu. Pak Sechrúm a Hilitimu došlo, že možná Lelíril chovala k jednomu z nich vřelejší city, než tušili, a že se zachovali ošklivě.“

	„Máme teď tři císaře,“ prohlásil Lattens zničehonic s plnou pusou kandovaného ovoce. „Vím, jak se jmenujou.“ Perrund na něj sykla, ač je zticha.

	„Lelíril se vrátila,“ pokračoval DeWar, „ale v cizích zemích si našla nové přátele a za tu dobu se změnila, a tak zase odjela, tentokrát natrvalo. Pokud je známo, jestli neumřela, žije tam spokojeně až dodnes. Sechrúm vstoupila jako misionářka do armády Hoynosti, aby mohla být nápomocná ve válčičkách na samém okraji říše.“

	„Zena, a voják?“ divila se Huesse.

	„Svým způsobem,“ upřesňoval DeWar. „Možná víc misionářka, nebo dokonce špiónka než vojačka.“

	Perrund pokrčila rameny. „Balnimové z Quarrecku se prý rekrutují jenom z válečnic.“

	„Ach,“ povzdechla si Huesse a protáhla tvář. „A to je všechno?“

	„Pro dnešek ano,“ pokrčil DeWar rameny.

	„Chceš tím říct, že ten příběh má pokračování?“ navázala

	Perrund. „Radši bys nám to měl dopovědět. To napětí bychom nemuseli vydržet.“

	„Možná vám toho řeknu víc někdy jindy.“

	„A co Hiliti?“ nedala se Huesse. „Co s ním bylo dál, když jeho sestřenka odjela?“

	DeWar se jen usmál.

	„No tak dobře,“ peskovala ho Perrund. „Jen si zůstaň záhadný.“

	„Kde je Hoynost?“ zeptal se Lattens. „Já zeměpis zvládám.“

	„Daleko,“ odpověděl DeWar chlapci.

	„Daleko za mořem?“

	„Daleko za mořem.“

	„Až za Tyrskem?“

	„Mnohem dál.“

	„Dál než Vržené ostrovy?“

	„To si piš, mnohem, mnohem dál.“

	„Dál než… Drizen?“

	„Ještě dál než Drezen. V pohádkové zemi.“

	„A jsou tam kopce z cukrových homolí?“ dotazoval se Lattens.

	„Všechny. A v jezerech je místo vody ovocná šťáva. Lovná zvěř roste pečená na stromech. A na jiných stromech rostou stromové domky a jako plody se na nich rodí katapulty, kuše a šípy.“

	„Předpokládám, že v řekách teče víno?“ nadhodila Huesse.

	„Jistě, a domy, ostatní budovy a mosty jsou z diamantů a zlata a všemožných drahokamů.“

	„Já mám ochočenýho eltara,“ chlubil se Lattens DeWarovi.

	„Říkám mu Viki. Chtěl bys ho vidět?“

	„Určitě.“

	„Je v zahradě, v kleci. Já ho přinesu. No tak, pojďme,“ obrátil se Lattens na Huesse a vytáhl ji na nohy.

	„Stejně je nejspíš nejvyšší čas, aby se proběhl po zahradě,“ dodala Huesse. „Vrátím se brzy, s tím divokým Vikim.“

	DeWar s Perrund sledovali, jak žena s dítětem opouštějí místnost za pozorného dohledu eunucha v bílém, usazeného na svém vyvýšeném místě.

	„No tak, pane DeWare,“ obrátila se na něj Perrund. „Už sis dal dost na čas. Musíš mi vyprávět, jak jsi tomu velvyslanci překazil atentát, a opovaž se při tom šetřit podrobnostmi.“

	DeWar jí o tom incidentu vyprávěl jen tolik, kolik podle vlastního soudu mohl prozradit. Vynechal jen podrobnosti ohledně toho, jak vlastně mohl na vražedníkův útok tak rychle zareagovat, a Perrund byla příliš dobře vychovaná, než aby naléhala.

	„A co delegace, která přijela s velvyslancem toho námořního spolku?“

	DeWar se zatvářil ustaraně. „Podle mě neměli nejmenšího tušení, co ten člověk zamýšlel. Nebo jeden z nich možná ano – přechovával drogu, kterou si atentátník před útokem vzal, ale zbytek o tom neměl páru. Naivní prosťáčci, kteří si mysleli, kdovíjaké tohle není dobrodružství.“

	„Podrobili je útrpnému výslechu?“ zeptala se Perrund tiše.

	DeWar přikývl a zadíval se na podlahu. „Zpátky poputují jenom jejich hlavy. Slyšel jsem, že ke konci byli rádi, že o ně přijdou.“

	Perrund se ho letmo dotkla na paži, ale při pohledu na eunucha na stupínku zase ruku rychle stáhla. „Za to mohou jen jejich pánové, kteří je poslali na smrt, ne ty. Netrpěli by o nic méně, i kdyby jejich plán vyšel.“

	„To já vím,“ řekl DeWar a pokusil se o co nejpřesvědčivější úsměv. „Snad pro to z čistě profesních důvodů nemám porozumění. Jsem vycvičen tak, abych zabíjel či zneškodnil co nejrychleji, nikoliv nejpomaleji.“

	„Tak ty nakonec nejsi spokojený?“ opáčila Perrund. „Došlo k útoku na protektorův život, a tentokrát vážnému. Nemáš pocit, že to vyvrací tvou teorii o dalším atentátníkovi, který se má skrývat u dvora?“

	„Možná,“ odvětil DeWar rozpačitě.

	Perrund se usmála. „Tebe to ve skutečnosti vůbec neuklidnilo, co?“

	„Ne,“ připustil DeWar a odvrátil od ní zrak. „No dobře, trošku ano, ale spíš proto, že jsem přistoupil na tvé vysvětlení. Já si budu dělat starosti, ať už se stane cokoliv, a vždycky přijdu s tím nejpesimističtějším výkladem. Nedokážu se nestrachovat. Zít v obavách, to je pro mě zcela přirozené.“

	„Tak by sis neměl dělat starosti, že si děláš moc starostí,“ usoudila Perrund a na rtech jí zahrál úsměv.

	„To jsi víceméně vystihla. Jinak bych taky nemusel přestat.“

	„Výjimečně pragmatický přístup.“ Perrund se naklonila a podepřela si bradu dlaní. „Co jsi chtěl říct tím svým příběhem o Sechrúm, Hilitim a Lelíril?“

	DeWar vypadal nesvůj. „Ani nevím,“ přiznal. „Slyšel jsem ho vyprávět v jiném jazyce. Nedá se moc dobře přeložit… a tady bylo potřeba přeložit víc než jen slova. Aby byl zachován smysl, musel jsem také poupravit i některé myšlenkové koncepty i to… jak se kde lidé chovají.“

	„A přece se ti to víceméně povedlo. Ten příběh se opravdu stal?“

	„Ano, skutečně se stal,“ řekl DeWar, pak se pohodlně uvelebil, zavrtěl hlavou a zasmál se. „Ne, jenom si z tebe dělám legraci. Jakpak by se asi tak mohl odehrát? Probádej nejnovější glóby, prohledej poslední mapy, plav se až na konec světa a Hoynost nenajdeš, to ti přísahám.“

	„Ach jo,“ povzdychla si zklamaně Perrund. „Tak ty nepocházíš z Hoynosti?“

	„Jak bych se mohl narodit v místě, které neexistuje?“

	„Ale ty jsi z… Mottelocci, nemám pravdu?“

	„Ano, z Mottelocci.“ DeWar se zamračil. „Nevzpomínám si, že bych se ti s tímhle někdy svěřoval.“

	„Máte tam hory, ne? Je to jeden z… jak se tomu teď říká?

	Poloskryté kraje. Ano. Poloskrytá království. Po celý půlrok nedostupná. Jinak se ale říká, že je to malý ráj.“

	„Ráj, ale jen napůl. Na jaře, v létě a na podzim je tam krásně.

	V zimě příšerně.“

	„Tři roční období ze čtyř, to by většině lidí stačilo.“

	„Ne když to čtvrté trvá déle než všechna tři zbývající dohromady.“

	„A odehrálo se tam něco na způsob toho tvého příběhu?“

	„Možná.“

	„Byl jsi jedním z těch tří?“

	„Snad.“

	„Občas,“ nadhodila Perrund popuzeně a pohroužila se do křesla, „celkem chápu, co vládce vede k tomu, aby využívali práva útrpného.“

	„Á, to já chápu vždycky,“ odpověděl DeWar tiše. „Jenom ne…“ Najednou se zarazil, vzpřímil se v křesle a přitáhl si blůzu.

	Zadíval se na nezřetelné stíny, které vrhalo měkké světlo z kupolového světlíku nad nimi. „Třeba nám ještě zbyl čas, abychom si něco zahráli. Co říkáš?“

	Perrund na něm chvíli setrvala pohledem, pak vzdychla a taky se narovnala. „Řekla bych, že bychom si měli zahrát Rozkol panovníků. Na tuhle hru se vážně hodíš. Na druhou stranu,“ pokynula služebnici u vzdálených dveří, „by v úvahu přicházely i Lhářovy kostky a Mlčící hrob.“

	DeWar se opřel do ušáku a díval se na Perrund, která zase sledovala blížící se služebnici. „A Vytáčky,“ dodala, „a Raubífovo chvástání a Závan pravdy a Výsměch a Mistr klamu a…“

	

	
7. DOKTORKA

	ůj pán pro tvou paní něco chystá. Malé překvapení.“

	M

	„To bych se vsadil!“

	„Spíš nějaké větší! Ne?“

	„A můj taky.“

	Zpoza stolu se ozvalo pár hvízdnutí a padlo ještě několik poznámek, byť žádná z nich nebyla z dnešního pohledu příliš vtipná.

	„Co tím myslíte?“ zeptal jsem se.

	Feulečaro, učedník u vévody Walena, jen zamrkal. Byl to podsaditý chlapec s divokou hnědou kšticí, která úspěšně vzdorovala všem pokusům o zkrocení, pokud se na ni nešlo rovnou s nůžkami. Zatímco my jsme se ve stanu na Vyhlídkové pláni v předvečer prvního dne 455. Okružní cesty cpali večeří, on musel leštit boty. Na této první zastávce starší pážata a učedníci už tradičně večeřívali spolu. Feulečarovi jeho pán povolil, aby se k nám připojil, ale za jeden z jeho četných poklesků ho potrestal prací navíc, a proto tedy ony boty a slavnostní starobylé rezivé brnění, které měl do odjezdu příštího dne vycídit.

	„Co má nachystáno?“ nedal jsem se odbýt. „Co by vévoda mohl chtít doktorce udělat?“

	„Řekněme jen, že má podezření,“ opáčil Feulečaro a poklepal si na nos kartáčkem na leštění bot.

	„A jaké?“

	„Můj pán taky něco čuje,“ přidal se Unúre, rozlomil krajíc chleba napůl a začal jím vytírat omáčku z talíře.

	„Aby ne, z toho smradu v jeho kobkách by člověk dostal mladý,“ přisadil si ospale Epline, páže velitele stráží Adlaina.

	„Ale čuje,“ trval si Unúre podrážděně na svém.

	„A pořád si ještě zkouší nové nápady na tobě, Unúre?“ zahalekalo jedno páže a obrátilo se k ostatním. „Viděli jsme jednou

	Unúra v lázních –“

	„Jó, tak to muselo být poprvé a naposled!“

	„A před kolika lety?“

	„Zkrátka jsme ho tam potkali,“ pokračovalo páže, „a měli jste vidět ty jizvy. To vám řeknu, Nolieti se k němu chová jako zvíře!

	„Učí mě všechno!“ Unúre prudce vstal a v očích se mu zaleskly slzy.

	„Mlč, Unúre,“ radil mu Jollisce. „Přece se nedáš touhle holotou vyprovokovat.“ Jollisce byl elegantní blonďák poněkud křehčí konstituce, starší než většina přítomných, a sloužil u vévody Ormina, jenž zaměstnával doktorku poté, co odešla od kupecké rodiny Mifeliů, a předtím, než si její péči vyhradil král čistě pro sebe. Unúre se s mumláním zase posadil. „Tak co chystá,

	Feulečaro?“ otázal se Jollisce.

	„Na tom nesejde,“ odsekl Feulečaro. Začal si hvízdat a věnovat nezvykle bedlivou pozornost škorním, které čistil a k nimž zanedlouho začal promlouvat, jako kdyby je chtěl přesvědčit, aby se vyleštily samy.

	„Ten kluk je nesnesitelný,“ usoudil Jollisce a zvedl džbán ředěného vína, což bylo nejsilnější pití, které jsme měli povolené.

	

	Chvíli po večeři jsme se spolu s Jolliskem zatoulali na pokraj tábora. Před námi a po obou stranách se do dálky táhly kopce.

	Za námi, za okrajem Vyhlídkové pláně a daleko za nejzazším břehem takřka dokonale kulatého Kráterového jezera pomalu zapadal Xamis v pestré škále ohnivých barev za kulatou mořskou obrubu.

	Oblaka, zachycená zpolovic v pohasínajícím světle Xamisu a z druhé poloviny v dopolední záři Seigenu, svítila z jedné strany zlatem, z druhé pak červení, okrem, rumělkou, oranží, nachem… celou paletou sytých barev. Procházeli jsme kolem uléhajících zvířat, která jejich ošetřovatelé postupně tišili. Některým – povětšinou soumarům – natáhli přes hlavu pytel. Lepší koně už měli přes oči klapky a ti nejlepší si hověli v pojízdných stájích. Zato pomocná zvířata si na zakrytí očí vysloužila jen kdekterý hadr, který zrovna štolbům přišel pod ruku. Zvířata se jedno po druhém skládala na zem a uléhala ke spánku. Spolu s Jolliskem jsme kráčeli mezi nimi, přičemž Jollisce potahoval z dlouhé dýmky. Byl to můj nejstarší a nejlepší kamarád z dob, kdy jsem byl krátce ve vévodových službách a než jsem byl poslán do Haspide.

	„Nejspíš o nic nejde,“ mínil Jollisce. „Feulečaro se rád poslouchá a rád předstírá, že ví něco, co ostatním zůstává utajeno.

	Nedělal bych si s tím starosti, ale jestli myslíš, že bys to měl své paní nahlásit, pak to přirozeně musíš udělat.“

	„Hmm,“ zahuhlal jsem. Když se tak dnes s odstupem mnoha let a jako podstatně zralejší člověk dívám na své mladší já, vybavuji si, že jsem nevěděl, jak dál. Vévoda Walen byl mocný muž a intrikán k tomu. Doktorka si někoho takového nemohla dovolit jako nepřítele, ale já na druhou stranu nesměl myslet jen na svou paní, ale i na svého vlastního, skutečného pána.

	Neměl bych to říct ani jednomu? Nebo jednomu – a pokud ano, pak kterému? Nebo oběma?

	„Poslyš,“ zastavil se Jollisce a obrátil se ke mně (vypadalo to, že si s tímhle odhalením počkal, dokud nebudeme sami). „Jestli ti to nějak pomůže, slyšel jsem, že Walen někoho poslal do Rovníkového Treskowa.“

	„Treskowa?“

	„Ano, znáš to?“

	„Tak nějak. Je to přístav, ne?“

	„Přístav, městský stát, útočiště námořních spolků, doupě mořských příšer, pokud bys uvěřil jistým lidem… ale tady jde spíš o to, že je to tak nejdál na sever, kam ještě zajde pár

	Jižanů, a údajně tam mají celou řadu vyslanectví a diplomatických misí.“

	„Ano?“

	„Nu a vévoda Walen poslal jednoho člověka do Treskowa, aby se tam poohlédl po někom z Drezenu.“

	„Z Drezenu!“ vyhrkl jsem a pak jsem snížil hlas, protože Jollisce se na mě zamračil a rozhlédl se kolem, nad spícími mohutnými zvířaty. „Ale… proč?“

	„To si neumím představit,“ uznal Jollisce.

	„Jak dlouho trvá cesta do Treskowa?“

	„Než se tam člověk dostane, stráví skoro rok na cestách. Říká se ovšem, že zpátky to jde o něco rychleji.“ Pokrčil rameny.

	„Příznivější větry.“

	„To ho vyslal na zatraceně dlouhou cestu,“ řekl jsem zamyšleně.

	„Já vím,“ odpověděl Jollisce a potáhl z dýmky. „Můj informátor soudil, že toho člověka vyslali za obchodem. Znáš to, lidi pořád čekají, že vydělají ohromné peníze na koření, lektvarech, novém ovoci nebo něčem podobném, tedy když s tím zbožím dokážou uniknout pozornosti námořních spolků a vyhnout se bouřím, jenže abych tak řekl, můj pán se dostal k informacím v tom smyslu, že tenhle Walenův poskok hledá jen jednoho člověka.“

	„Aha.“

	„Hmm.“ Jollisce se zadíval na mizející Xamis a jeho tvář zbrunátněla díky odleskům záře z ohnivého mraku na západě. „Krásný západ slunce,“ prohodil a zhluboka potáhl z dýmky.

	„Moc,“ přitakal jsem, aniž bych se o tom přesvědčil.

	„Nejkrásnější byly přirozeně v dobách těsně po pádu císařství. Nemyslíš?“

	„Hmm? Ale ano, jistě.“

	„Prozřetelnost nám tak vynahradila, že na nás spadla obloha,“ hloubal Jollisce a mžoural do hlavičky dýmky.

	„Hmm. Ano.“ Komu to mám říct? přemítal jsem. Komu to mám říct…

	

	Pane, za Okružní cesty z Haspide do Yveniru doktorka chodila denně za králem do jeho stanu, neboť náš panovník byl stižen bolestmi zad.

	Vosilla seděla na okraji postele nad ležícím králem Quiencem. „Jestli to skutečně tolik bolí, sire, pak byste měl odpočívat,“ prohlásila.

	„Odpočívat?“ opáčil král a obrátil se na bok. „Jak bych mohl odpočívat? To jsi úplně tupá? Jsme přece na Okružní cestě. Jestli budu odpočívat, budou odpočívat všichni, a když konečně dorazíme do Letního paláce, bude právě čas obrátit se na zpáteční cestu.“

	„Dobře,“ nadhodila doktorka, vytáhla mu noční košili z rajtek a obnažila tak jeho široká svalnatá záda. „V tom případě byste mohl ležet na zádech ve voze, sire.“

	„To by bolelo taky,“ mumlal král do polštáře.

	„Sice by to mohlo trochu bolet, sire, ale rychle byste se z toho vykřesal. Když budete sedět na koni, jenom se vám přitíží.“

	„Tyhle povozy se kymácejí sem a tam a kola jim drncají o díry a vyježděné koleje. Ty cesty jsou v mnohem horším stavu než minulý rok, na to bych vzal jed. Wiestere?“

	„Sire?“ Obtloustlý komorník rychle vystoupil ze stínů po panovníkově boku.

	„Ač někdo zjistí, kdo se má starat o tenhle kus cesty. Vybírají se přiměřené daně? A pokud ano, jak se utrácejí, a jestli ne, kam vlastně jdou?“

	„Hned se do toho pustím, sire,“ slíbil Wiester a odkvačil ze stanu.

	„Vévodům se v poctivém vybírání daní nedá věřit, Vosillo,“ povzdychl si král. „Každopádně člověk nemůže věřit jejich výběrčím. Ti mají příliš velké pravomoci. Na můj vkus si až moc výběrčích daní koupilo baronský titul.“

	„Máte naprostou pravdu, sire,“ přikývla doktorka.

	„Ano. Napadlo mě, že bych na úrovni měst mohl zřídit takové správní… ehm…“

	„Orgány, sire?“

	„Ano. Přesně tak, orgány. Radu zodpovědných občanů. Zpočátku by měli na starosti řekněme silnice a hradby a tak podobně. Na tom by jim mohlo záležet mnohem víc než vévodům, kteří mají zájem jen o vlastní domy a stavy zvěře ve svých oborách.“

	„Jsem si jistá, že je to dobrý nápad, sire.“

	„To já taky.“ Král se ohlédl za doktorkou. „Vy je máte, ne?“

	„Městské rady, sire?“

	„Ano. Určitě ses o nich zmínila. Nepochybuji o tom, že nejspíš v nelichotivém kontrastu k našemu zpátečnickému zřízení.“

	„To že bych řekla?“

	„Ale jistěže ano, Vosillo.“

	„Přinejmenším máme díky našemu zřízení pohodlné silnice.“

	„Jenže,“ prohlásil král pochmurně, „když baronům uzmu pravomoci, budou zuřit.“

	„Pak je tedy povyšte na arcivévody anebo je vyznamenejte nějakým jiným způsobem.“

	Král se nad tím zamyslel. „A jak bych je měl vyznamenat?“

	„Nevím, sire. Mohl byste si nějaká vyznamenání vymyslet.“

	„Ano, to bych mohl,“ usoudil Quience. „Ale když takhle začnu delegovat moc rolníkům a kupcům, budou jí chtít jenom víc.“

	Vosilla dál masírovala králi záda. „My máme takové rčení, že prevence je lepší než léčba, sire. O tělo je nejlepší pečovat dřív, než se v něm něco porouchá. Odpočívat je nejlepší tehdy, než se člověk cítí příliš unavený na cokoliv jiného, a k jídlu má zase člověk zasednout dřív, než ho stráví hlad.“

	Král se pod lékařčinýma rukama zamračil. „Kéž by to všechno bylo tak jednoduché,“ povzdychl si. „Myslím, že tělo je v porovnání se státem relativně jednoduchý organismus, pokud o něj lze pečovat na základě takových otřepaných pravd.“

	Z výrazu doktorčina obličeje jsem usoudil, že se jí to trošku dotklo. „Pak jsem ráda, že se mám starat pouze o blaho vaše, a ne celého státu.“

	„Ale stát jsem já,“ prohlásil král přísně, ovšem s výrazem, který tak docela neodpovídal jeho tónu.

	„Pak tedy buďte rád, sire, že vaše království je v lepším stavu než jeho král, který si nechce lehnout do povozu, jak by to udělal každý rozumný panovník.“

	„Nezacházej se mnou jako s dítětem, Vosillo!“ rozkřikl se král a protočil se k ní. „Au!“ zaškaredil se a zase se složil na záda.

	„Vosillo, jako ženská si asi neuvědomuješ,“ procedil zaťatými zuby, „že povoz nedokáže příliš manévrovat. Zabere celou silnici, víš? Zato takový jezdec se na koni dokáže vyhnout všem terénním nerovnostem.“

	„To chápu, sire. Faktem přesto zůstává, že celý den trávíte v sedle, hopsáte nahoru a dolů, vyvíjíte tak tlak na páteřní ploténky a skřípáte jimi nervy. Potom aby vás nebolela páteř.

	Když budete ležet v povoze, určitě si polepšíte, ač už se bude natřásat a kodrcat jakýmkoliv způsobem.“

	„Podívej se, Vosillo,“ prohlásil král podrážděně, zvedl se na lokti a zadíval se na doktorku. „Jak by to asi vypadalo, kdyby se král uchýlil na kanape a rozvaloval se na navoněných poduškách v dámském povoze jako nějaká konkubína s porcelánovou prdeli? Jakýpak vladař by se k tomu snížil? Co? Neplácej tu nesmysly.“ Opatrně zase klesl na bok.

	„Předpokládám, že váš otec nic takového nedělal, sire.“

	„Ne, můj…“ začal král, pak se odmlčel a vrhl na ni podezřívavý pohled. „Ne, nedělal to. Jistěže ne. On cválal v sedle. A já taky pojedu na koni. Vytrvám a zřídím si záda, protože to se ode mě očekává. Ty mým bolestem zad ulevíš, protože to se zase očekává od tebe. A přestaň už pro jednou tlachat. Prozřetelnost mě chraň před užvaněnými ženami. Aúú! Mohla bys laskavě být opatrnější?“

	„Musím zjistit, kde to bolí, sire.“

	„Tak jsi to místo právě našla! A teď se pusť do toho, od čeho tu jsi, a postarej se, aby to bolet přestalo. Wiestere? Wiestere!“

	Na královo zavolání přispěchal jiný sluha. „Teprve před chviličkou vyšel ven, sire.“

	„Hudbu,“ poručil král. „Chci hudbu. Přiveď sem muzikanty.“

	„Ano, sire.“ Sloužící se otočil a měl se k odchodu.

	Král luskl prsty a přivolal tím sluhu zpátky.

	„Sire?“

	„A víno.

	„Ano, sire.“

	

	„Krásný západ slunce, nemyslíš, Oelfe?“

	„Ano, paní. Prozřetelnost nám tak vynahradila, že na nás spadla obloha,“ použil jsem Jolliskův obrat. (Stejně jej slyšel od někoho jiného.)

	„Něco na tom asi bude,“ souhlasila doktorka.

	Seděli jsme na širokém kozlíku krytého povozu, z nějž se stal náš domov. Vedl jsem si malou statistiku. V povozu jsem spal jedenáct z posledních šestnácti dní (těch zbylých pět jsem byl ubytován s ostatními staršími pážaty a učedníky pod střechou, to když jsme se na noc utábořili v jednom z městeček na cestě) a nejspíš v něm strávím sedm z deseti následujících dní, dokud nedorazíme do města Lep-Skatacheis, kde se zdržíme půl měsíce.

	Poté bude povoz mým domovem po osmnáct dní z jednadvaceti, dokud se nedostaneme do Yvenage. A možná i devatenáct z dvaadvaceti, pokud na cestě v kopcích budeme mít potíže a zdržíme se.

	Doktorka odtrhla zrak od západu slunce a zadívala se na silnici lemovanou vysokými stromy, jež zapustily kořeny v písčité půdě po obou jejích stranách. Ve vzduchu nad kolébajícími se střechami větších povozů visel oranžovohnědý opar. „Už tam budeme?“

	„Skoro, paní. Dneska musíme z celé cesty zvládnout vůbec nejdelší úsek. Naši zvědi už musí být na dohled od tábořiště a předvoj by už měl mít postavené stany a zřízené polní kuchyně. Je to sice na dlouhé lokte, ale máme se prý na to dívat tak, že ušetříme celý jeden den.“

	Před námi jely po silnici velkolepé kočáry a kryté povozy královské domácnosti. Přímo před sebou jsme měli dvě tažná zvířata a jejich široké plece a zadky se vlnily sem a tam. Doktorka odmítla kočího. Chtěla mít bič ve vlastních rukou (byť ho příliš neužívala). To rovněž znamenalo, že jsme každý večer museli valachy nakrmit a zaopatřit je. Nebylo mi to po chuti, zato ostatní pážata a učedníci z toho měli škodolibou radost.

	Prozatím na sebe doktorka vzala mnohem větší díl špinavých prací, než jsem čekal, ale mně se hnusily úplně všechny a jen stěží se mi věřilo, že nevidí, jak nás oba vystavuje posměchu, když se ujímá tak potupných povinností.

	Zas už se dívala na západ slunce. Světlo jí ozářilo lícní kosti a dodalo obličeji nádechu ryzího zlata. Vlasy, které jí volně spadaly přes ramena, se blýskaly, jako by byly utkány z rubínové příze.

	„Když začalo z nebes pršet kamení, bydlela jste ještě v Drezenu, paní?“

	„Cože? Ach, ano. Odcestovala jsem až dva roky poté.“ Vypadalo to, že je zcela zabraná do svých myšlenek, a z jejího výrazu najednou čišela melancholie.

	„A nedostala jste se sem náhodou přes Treskow, paní?“

	„To víš, že ano, Oelfe,“ ožila najednou a obrátila se ke mně.

	„Ty už jsi o Treskowu slyšel?“

	„Jenom z třetí ruky.“ V ústech mi úplně vyschlo, jak jsem přemýšlel, jestli mám říct cokoliv z toho, co jsem slyšel od Walenova pážete a Jolliska. „Ehm… je to daleko odsud?“

	„Cesta trvá dobrého půl roku,“ přikývla doktorka a usmála se na oblohu. „Je tam hrozné horko, dusno, plno zeleně a rozpadlých chrámů a roztodivných zvířat, která tam můžou volně pobíhat, protože je ta či ona starobylá sekta považuje za svatá.

	Vzduch je provoněný kořením a jednou jsem tam zažila pravou noc, kdy Xamis a Seígen zapadly skoro současně, Gidulf, Jairly a Foy byly na denní obloze a Iparine byl zastíněn naším světem.

	Po dobu mezi dvěma údery zvonu osvětloval moře a město jen svit hvězd, zvířata bučela a kňučela ve tmě a já ze svého pokoje slyšela hlasité hučení vln, i když nebyla úplná tma, spíš stříbrný šerosvit. Ztichlí lidé stáli na ulicích a dívali se na hvězdy, jako by se jim ulevilo, když se na vlastní oči přesvědčili, že jejich existence není pouhý mýtus. V tu chvíli jsem nebyla na ulici, byla jsem… no, toho dne jsem se seznámila s jedním neuvěřitelně sympatickým kapitánem. Krucinál, to byl hezkej chlap,“ povzdychla si.

	V tom okamžiku vypadala jako mladá dívka (a já žárlil jako každý mladík).

	„A pak jste odtamtud přijela lodí přímo sem?“

	„Ale ne, z Treskowa jsem sem jela na čtyřikrát: do Alyle na barkantině Líc Jairly, která patřila jednomu námořnímu spolku,“ vyprávěla s širokým úsměvem a zrak při tom upírala před sebe. „Pak do Fuollahu na trirémě, představ si… to byla farossiská loď, co dřív sloužila v císařském loďstvu. Potom jsme po souši dorazili do Osku a odtamtud vyrazili xinksparským obchodním korábem do Ilerne, nu a poslední úsek cesty do Haspide jsme zdolali na galiotě kupců z Mifeliova klanu.“

	„To všechno zní tak romanticky, paní.“

	Na tváři se jí objevil posmutnělý úsměv. „Ne že by se ta cesta úplně obešla bez strádání a nepříjemných incidentů,“ navázala a poklepala si na vršek boty, „a jednou dvakrát jsem musela vytáhnout tuhle starou dýku, ale když se tak za tím ohlížím, máš pravdu. Bylo to moc romantické.“ Zhluboka se nadechla, pak zase vydechla, zaklonila hlavu a zadívala se na nebe, stíníc si při tom oči dlaní před září Seigenu.

	„Jairly ještě nevyšel, paní,“ řekl jsem tiše a samotného mě překvapilo, jaký chlad se mi rozhostil v duši. Vrhla po mně zvláštní pohled.

	Pak se mi vrátil zdravý rozum. Pořád byla mou paní a já jejím sloužícím a učedníkem, bez ohledu na proklamované přátelství, které mi nabídla tenkrát v paláci, když mnou lomcovala horečka. A navíc, já neměl jen paní, ale i pána. Nic z toho, co jsem o doktorce dokázal zjistit, pro něj nejspíš nebylo nové, protože k němu se sbíhaly informace ze všech stran, ale já si nemohl být jistý, a tak jsem myslím byl povinen zjistit toho co nejvíc, protože i nějaká maličkost by se mu jednou mohla hodit.

	„A takhle jste se – myslím tím cestou z Ilerne do Haspide na lodi klanu Mifeliů – dostala do jejich služeb?“

	„Ne, to byla jenom shoda náhod. Po prvním přistání jsem nějaký čas pomáhala v námořnickém špitále a jednoho dne potřeboval Mifeliho syn ošetřit na lodi, která směřovala do domovského přístavu – signalizovali to dopředu na Strážní ostrovy. Rodinný lékař Mifeliů trpěl příšernou mořskou nemocí a nechtěl ani slyšet o tom, že by se nalodil na kutr, který by se vydal vstříc galeoně. Prelisovi Mifelimu mě doporučil šéfchirurg nemocnice, a tak jsem za rodinného lékaře zaskočila. Kluk nakonec přežil, loď připlula a mě jmenovali vrchní rodinnou lékařkou klanu Mifeliů rovnou v docích. Starý Mifeli se s rozhodováním příliš nepárá.“

	„A jejich doktor?“

	„Poslali ho na odpočinek,“ pokrčila rameny.

	Chvíli jsem sledoval zadky obou valachů – z jednoho totiž začaly padat celé kaskády koblížků. Kouřící exkrementy sice zmizely pod naším vozem, to už ale naše chřípí zahltil jejich nevábný pach.

	„Páni, to je ale smrad.“

	Udržel jsem jazyk za zuby. Přesně z těchto důvodů se lidé, kteří si to mohli dovolit, drželi v uctivé vzdálenosti od tažných, zvířat.

	„Paní, mohu se vás na něco zeptat?“

	Chvíli se rozmýšlela. „Už tak jsi mi položil spoustu otázek,

	Oelfe,“ řekla a střelila po mně prohnaným, pobaveným pohledem. „Rozumím tomu správně, že tvůj dotaz by mohl být považován za příliš troufalý?“

	„Uhmmm.“

	„Tak jen do toho, mladý Oelfe. Vždycky můžu předstírat, že jsem tě neslyšela.“

	„Jen mě zajímalo, paní,“ začal jsem a najednou mě polila horkost a připadal jsem si velmi trapně, „proč jste vůbec odjela z Drezenu?“

	„Inu,“ prohodila, vzala bič a zlehka jím zamávala nad chomouty valachů, přičemž jim špičkou sotva pošimrala krk. Pak na mě vrhla kratičký pohled. „Zčásti jsem měla nutkání zažít nějaké dobrodružství, Oelfe. Prostě jsem toužila vyrazit do krajů, kde nikdo z mých známých ještě nebyl. A dílem… dílem jsem chtěla odejít, abych na jednoho člověka mohla zapomenout.“ Zářivě, oslnivě se usmála a pak se zase pohledem vrátila k cestě. „Zklamala jsem se v lásce, Oelfe. A já jsem paličatá.

	A hrdá. Když už jsem se jednou rozhodla a oznámila, že se vydám na kraj světa, nemohla jsem – a nechtěla jsem – od toho záměru ustoupit. A tak jsem si ublížila dvakrát – nejdřív když jsem se zamilovala do nesprávného člověka, a pak svou zatvrzelostí, když jsem se ani ve smířlivější náladě nedokázala přemoci a odvolat rozhodnutí učiněné v okamžiku, kdy se mi zraněnou pýchou zatmělo před očima.“

	„Byl to ten muž, který vám dal tu dýku, paní?“ navázal jsem a v té chvíli jsem toho člověka nenáviděl a zároveň mu záviděl.

	„Ne,“ odfrkla si způsobem, který byl podle mě pro dámu vyloženě nevhodný. „Už tak mě dost zranil – ještě abych s sebou tahala něco od něj na památku.“ Shlédla dolů na dýku, kterou měla jako obvykle zasunutou v pravé botě. „Ta dýka je dar od státu. Pár ozdob na té dýce mi věnoval jiný přítel. Kamarád, se kterým jsem se vždycky příšerně hádala. Je to dvousečný dar.“

	„O čem jste se spolu hádali, paní?“

	„O spoustě věcí, respektive o spoustě aspektů jedné věci.

	Zdali má supervelmoc právo vnucovat jiným své hodnoty.“ Při pohledu na zmatek zračící se v mé tváři se zasmála. „Tak například jsme diskutovali i o téhle –“

	„Téhle co, paní?“ zeptal jsem se a rozhlédl se.

	„O…“ Vypadalo to, že se včas zarazila. „O Haspide, o císařství. O celé druhé polokouli.“ Pokrčila rameny. „Nebudu tě unavovat podrobnostmi. Nakonec jsem já odjela a on zůstal, i když později jsem se doslechla, že i on nějaký čas po mně odplul pryč.“

	„A litujete teď, že jste přijela, paní?“

	„Ne,“ odpověděla s úsměvem. „Tedy, skoro celou cestu do

	Treskowa jsem si to vyčítala… ale po překročení rovníku se ve mně něco hnulo, jak se to prý často stává i jiným lidem, a od té doby ne. Občas se mi zasteskne po rodině a přátelích, ale teď už svého rozhodnutí nelituji.“

	„Myslíte, že se ještě někdy vrátíte, paní?“

	„Nemám tušení, Oelfe.“ Teď se v jejím obličeji mísilo trápení s nadějí. Kvůli mně se znovu usmála. „Jsem koneckonců královou lékařkou. Kdyby mě nechal odejít, musela bych dojít k závěru, že jsem svou práci neodvedla sdostatek kvalitně. A možná se o něj budu muset starat až do jeho stáří, nebo dokud se mu neznelíbím, když mi vyrostou fousky na rtech, vlasy mi zřídnou a začne mi smrdět z úst, a pak mi dá setnout hlavu, když ho zase jednou přeruším a pohár jeho trpělivosti přeteče. A pak se jeho lékařem možná budeš muset stát ty.“

	„Ach, paní.“ Na nic jiného jsem se nezmohl.

	„Já ti nevím, Oelfe,“ svěřovala se. „Nevím, jestli bych měla kout nějaké plány. Počkám a uvidím, kam mě osud zanese.

	Pokud si to budou ta vaše Nebesa či Prozřetelnost přát, pak zůstanu. Jestli mě nějakým způsobem povolají do Drezenu, odejdu.“ Naklonila ke mně hlavu a s rádoby spikleneckým výrazem dodala: „Kdo ví, osud mě může znovu zavést do Rovníkového

	Treskowa. Možná se zase shledám s tím fešáckým kapitánem,“ zamrkala na mě.

	„Byl Drezen hodně postižen tou sprškou kamení z nebes?“ zeptal jsem se.

	Zdálo se, že vůbec nebere na vědomí můj tón – bál jsem se totiž, že by jí mohl připadat příliš mrazivý. „Víc než Haspidus,“ odtušila, „ale mnohem méně než vnitrozemí císařství. Jedno město na nejzazším severním ostrově smetla vlna do moře takřka celé, zahubila víc než deset tisíc lidí, potopila pár lodí a přirozeně sklizeň nestála několik následujících let nikde za fajfku tabáku, takže rolníci skuhrali, jenže ti skuhrají tak jako tak. Ne, vyvázli jsme z toho celkem lehce.“

	„Myslíte, že to způsobili bohové, paní? Někteří lidé tvrdí, že nás Nebesa za něco ztrestala, nebo že jen trestala císařství. Jiní mají za to, že to byla práce starých bohů a že ti se vracejí. Co vy na to?“

	„Myslím, že to mohlo být cokoliv z toho, Oelfe,“ odpověděla

	Vosilla zamyšleně. „Jistí lidé v Drezenu – filosofové – pro to ovšem mají mnohem pochmurnější vysvětlení.“

	„A sice, paní?“

	„Že takové věci žádný důvod nemají.“

	„Vůbec žádný?“

	„Žádný důvod kromě působení čiré náhody.“

	Zamyslel jsem se nad tím. „Popírají snad existenci dobra a zla? A že o to první je třeba usilovat, zatímco o to druhé nikoliv, naopak ho trestat?“

	„jen velmi málo lidí by existenci takových kategorií popřelo.

	Většina má za to, že existují, nicméně pouze v naší mysli. Svět sám o sobě nic takového neuznává, protože nejsou hmotné, jsou to myšlenky, a ty se ve světě nevyskytovaly, dokud nepřišli lidé.“

	„Oni věří, že lidé nebyli stvořeni společně s tímto světem?

	„Přesně tak. Nebo přinejmenším ne myslící lidé.“

	„Jsou to tedy seigenisté? Věří, že nás stvořilo Menší slunce?“

	„Někteří by argumentovali, že ano. Tvrdí, že lidé kdysi nebyli víc než zvířaty, že usínali, jakmile Xamis zapadl, a vstávali, když vyšel. Jiní zase věří, že nejsme než světlo, že beze světla Xamisu by se tento svět – tato smyšlenka, nesmírně propracovaný sen – dávno rozpadl a že světlo Seigenu je pravým obrazem nás, myslících bytostí.“

	Pokusil jsem se tuhle zvláštní představu vstřebat a nakonec jsem váhavě usoudil, že není v křiklavém rozporu s naší uznávanou věroukou. „A čemu věříš ty, Oelfe?“

	Soumrak zbarvil její tvář natočenou ke mně měkkou, zlatohnědou barvou a v paprscích Seigenu se neposlušné lokny jejích zvlněných rusých vlasů jen třpytily.

	„Čemu? Ale přece tomu, čemu věří všichni civilizovaní lidé, paní.“ Hned nato mi ovšem došlo, že když její drezenští spoluobčané zastávají tak prazvláštní názory, mohla by i ona věřit v něco úplně jiného než já. „Chtěl jsem tím říci, čemu zdejší lidé tady v Haspidu…“

	„Ano, ale čemu věříš ty osobně?“

	Zamračil jsem se na ni, což si osoba s tak půvabnou a jemnou tváří vůbec nezasloužila. Představovala si snad doktorka, že tu lidé věří různým věcem? Člověk věřil tomu, co se mu k věření překládalo a več mělo smysl věřit. Pokud ovšem nebyl cizinec či filosof. „Věřím v Nebesa, paní.“

	„Ale když říkáš Nebesa či Prozřetelnost, myslíš tím ve skutečnosti nějakého boha?“

	„Ne, paní, já nevěřím na žádného ze starých bohů. Na ně už nevěří nikdo. Tedy nikdo, kdo má ještě všech pět pohromadě.

	Nebesa jsou vládou zákonů, paní,“ vysvětloval jsem.

	Snažil jsem se ji neurazit tím, že bych s ní mluvil jako s malým děckem. Již předtím jsem se setkal s doktorčinou naivitou a přičítal jsem ji prosté neznalosti poměrů v cizí zemi. I po uplynutí podstatné části roku se ovšem pořád našly otázky, na něž jsme měli mít stejný náhled, v nichž jsme jeden druhému připisovali vlastní názory – a přece jsme se v nich názorově zcela rozcházeli. „Zákony přírody určují uspořádání hmotného světa a lidské zákony zase určují uspořádání společnosti, paní.“

	„Hram,“ zamumlala zamyšleně – anebo jsem na její tváři zahlédl náznak skepse?

	„Jeden soubor zákonů vyrůstá z toho druhého jako rostliny z hlíny,“ dodal jsem poučku z hodin Filosofie přírody (mé umanuté a nepolevující snažení neodnést si ani to nejmenší z předmětu, který jsem považoval za jednoznačně nejzbytečnější součást svého vzdělávacího procesu, se očividně nesetkalo s naprostým úspěchem).

	„Tak trochu jako když se světlem Xamisu řídí podstatná část světa a Seigen zase zalévá svými paprsky všechny lidi,“ nadnesla a znovu upřela pohled k zapadajícímu slunci.

	„Nejspíš ano, paní,“ přikývl jsem, byť jsem jejímu příměru přes úpornou snahu neporozuměl.

	„Ha, to je moc zajímavé.“

	„Ano, paní,“ přisvědčil jsem poslušně.

	

	Adlain: A, vévoda Walen. Je mi potěšením, ostatně jako vždy.

	Vítejte v mém prostém stanu. Račte dovnitř.

	Walen: Zdravím, Adlaine.

	A: Víno? A co jídlo? Už jste měl něco k snědku?

	W: Jednu sklenku, díky.

	A: Tak víno. Taky si nechám nalít. Díky, Epline. Tak jak se daří?

	W: Ujde to. A vám?

	A: Slušně.

	W: Myslíte, že byste mohl…?

	A: Co, Epline? Ano, samozřejmě. Epline, byl bys tak laskav…? Zavolám tě, až… Tak co vás sem přivádí, Walene? Už tu nikdo není.

	W: Hmm, dobře. Ta doktorka. Vosilla.

	A: Pořád ona, ech, můj drahý vévodo? Tohle už přerůstá v posedlost. To vám skutečně připadá tak zajímavá?

	Možná byste se jí s tím měl svěřit. Třeba je na starší muže.

	W: Posmívat se moudrosti, jež přichází s věkem, připadá jako dobrá zábava jen těm, kteří jí nikdy příliš nepobrali a ani si v tomto směru nedělají velké naděje, Adlaine. Vy dobře víte, co mi na ní vadí.

	A: je mi líto, ale nevím, vévodo.

	W: Ale svěřil jste se mi se svými pochybnostmi. Nenechal jste si snad prověřit její zápisky, zdali nejsou psané šifrovaně?

	A: Pomýšlel jsem na to. A nakonec jsem na to rezignoval, alespoň prozatím.

	W: Možná byste přece jen měl, a to hned. Je to čarodějnice. Nebo špiónka. Jedno z toho.

	A: Aha. A jakým prazvláštním starým bohům či jiným démonům podle vás slouží? Nebo jakému pánu?

	W: To nevím. A nedozvíme se to, dokud ji nedáme na mučidla.

	A: A-ha. To vy byste rád?

	W: Vím, že dokud zůstane v králově přízni, nejspíš na to nedojde – ale koneckonců jí nemusí být nakloněný věčně. Každopádně všechno jde, když se chce. Mohla by prostě zmizet a být vyslýchána… řekněme neoficiálně.

	A: Nolieti?

	W: Ještě... jsem to s ním neprobral, ale z věrohodných zdrojů vím, že by mi vyhověl víc než rád. Chová silné podezření, že poslala jednoho vězně na milosrdnou smrt, a zabránila tak v dalším vyšetřování.

	A: Ano, o tom se mi zmínil.

	W: A napadlo vás, že byste s tím něco udělal?

	A: Řekl jsem mu, ať si dá příště větší pozor.

	W: Hmm. Buď jak buď, takto by mohla být odhalena, jakkoliv je to riskantní, a pak bychom ji stejně museli zabít. Kdybychom měli zapracovat na tom, aby u krále upadla v nemilost, trvalo by to déle, a pokud bychom chtěli celou záležitost urychlit – což bychom možná museli, stěží bychom riskovali méně než v předchozím případě.

	A: Vidím, že máte celou věc značně promyšlenou.

	W: Přirozeně. Ale kdyby měla být bez králova vědomí unesena, spolupráce s velitelem stráží by mohla být rozhodujícím faktorem. A: To by mohla, že?

	W: Takže? Pomohl byste? A: Jakým způsobem?

	W: Dal byste nám třeba k dispozici své muže?

	A: To nejspíš ne. Ono by se taky mohlo stát, že by se jedna část palácové stráže pustila do druhé, a to by vážně nešlo. W: Dobře, a jinak? A: Jak jinak?

	W: K čertu, chlape! Musíte přece vědět, co tím myslím!

	A: Přimhouřit očko? Nechat díry v rozpisu stráží? Něco na ten způsob?

	W: Přesně tak.

	A: Spíše hřích opomenutí než úmysl?

	W: Říkejte si tomu, jak chcete. Chtěl bych vědět, co uděláte… či spíš neuděláte.

	A: Pak možná.

	W: Víc nic? Jenom „možná“?

	A: Hodláte v tomto směru v blízké budoucnosti cokoliv podniknout, drahý vévodo?

	W: Možná.

	A: Ha. Víte, pokud tedy –

	W: Tím nemíním dnes nebo zítra. S vámi bych se chtěl domluvit tak, aby bylo možné podobný plán realizovat s co možná nejmenší prodlevou, kdyby si to okolnosti vynutily.

	A: Kdybych byl přesvědčen o tom, že je zákroku nutně třeba, pak nejspíš ano.

	W: Výborně. To už je lepší. Konečně. Nebesa, vy jste ten nej–

	A: Ale musel byste mě přesvědčit, že králův život je v nebezpečí. Vosillu si na místo dvorního lékaře vybral král sám a intriku proti ní by si lidé mohli interpretovat jako tah proti našemu milovanému Quiencovi. Má jeho zdraví ve svých rukou zhruba stejnou měrou jako já. Já se ze všech svých chabých sil snažím držet králi od těla atentátníky a ostatní lidi zlé vůle, zatímco ona bojuje s nemocemi, které ho napadají zevnitř.

	W: Ano, ano, já vím. Je mu blízká. Spoléhá se na ni. I kdybychom se rozhoupali k akci dnes, nemůžeme už zabránit tomu, aby její vliv dosáhl zenitu. Můžeme se jen přičinit o to, abychom uspíšili její pád. Ale to už by také mohlo být příliš pozdě.

	A: Myslíte, že hodlá krále zabít? Nebo ho nějakým způsobem ovlivňovat? Anebo je jenom agentkou, která ho zrazuje cizí mocnosti?

	W: Podle okolností by mohla mít za úkol obojí.

	A: Nebo nic.

	W: Vypadá to, jako by vás to ani příliš neznepokojovalo. Přitáhla odněkud z kraje světa, do hlavního města se přistěhovala ani ne před dvěma lety, krátce provozovala lékařskou praxi u jedné kupecké a potom šlechtické rodiny a najednou je našemu králi bližší než kdokoliv jiný! Nebesa, i manželka by s ním trávila méně času!

	A: To máte pravdu. Člověka napadá, zdali mu manželku nevynahrazuje i jinak a důvěrněji.

	W: Hmm, to si nemyslím. Jít do postele se svým lékařem tu nemá obdobu, ale ono je samo o sobě nepřirozené mít za doktorku ženskou a tohle je jen důsledek. A jinak ne, ničeho nápadného jsem si nevšiml. Proč, vy o něčem víte?

	A: Jen mě zajímalo, jestli na ni něco máte.

	W: Hmm.

	A: Jistě, podle všeho je lékařkou výjimečných kvalit. Přinejmenším králi nijak neuškodila, a vezmu-li v potaz vlastní zkušenosti, to je mnohem více, než by člověk od dvorního lékaře mohl rozumně očekávat. Možná bychom ji měli prozatím nechat být, dokud nebudeme mít v rukou solidnější důkazy než vaše podezření, jakkoliv se v minulosti ukázala jako spolehlivá.

	W: To bychom mohli. Necháte ji sledovat?

	A: Ne víc než doposud.

	W: Hmm. A krom toho mám jinou investici do ověření pravdivosti jejího příběhu, která možná ještě přinese výnosy.

	A: Skutečně? O co jde?

	W: Nebudu vás unavovat podrobnostmi, ale mám své pochybnosti ohledně jistých Vosilliných tvrzení a již brzy hodlám před krále předvést člověka, který by ji mohl demaskovat a dokázat králi, že mu celou dobu lhala. Jde o dlouhodobou investici, ale úroky z ní bychom mohli vidět již za našeho pobytu v Letním paláci nebo krátce poté.

	A: Aha. V tom případě musíme doufat, že o svůj kapitál nepřijdete. Můžete mi říci, jakou má formu?

	W: Investoval jsem do člověka – a s ním do země a jazyka.

	Ale musím ten svůj držet za zuby. Víc už neprozradím.

	A: Já si asi ještě doleju víno. Co vy, dáte si?

	W: Díky, ale ne. Musím ještě vyřídit pár dalších záležitostí.

	A: Dovolte…

	W: Děkuji. A. Mé staré kosti… Aspoň že ještě vydržím v sedle, i když příští rok už možná pojedu kočárem.

	Díky Nebesům, že je cesta zpátky snadnější. A že už od Lepu nejsme daleko.

	A: Jsem si jist, že na honu ukážete dvakrát mladším mužům, zač je toho loket, vévodo.

	W: Já bych si tak jistý ani v nejmenším nebyl, ale i taková lichotka potěší. Hezký zbytek dne.

	A: I vám, vévodo… Epline!

	

	To vše jsem opsal (v mírně zkrácené formě, aby vyprávění nebylo tak zdlouhavé) z té části doktorčina deníku, kterou si vedla v imperiálštině. Svému pánovi jsem to nikdy neukázal.

	Mohla celý rozhovor tajně vyslechnout? Nedokážu si představit jak. Velitel stráží Adlain má svého vlastního lékaře a já vím, že si nikdy nežádal doktorčiných služeb. Co by tedy mohla pohledávat poblíž jeho stanu?

	Že by byli milenci a že by se celou dobu schovávala pod přikrývkou? To mi nepřipadá ani o trochu pravděpodobnější.

	Byl jsem v její společnosti takřka pořád, jeden každý den. Navíc se mi svěřovala, upřímně – o tom jsem přesvědčen. Adlaina prostě neměla v lásce. Ba co víc, cítila z jeho strany ohrožení.

	Jak by jen tak zničehonic mohla skočit do postele s člověkem, jehož se bála, a aniž předtím dala aspoň náznakem najevo, že by po něčem takovém toužila, případně že by se poté ani nezmínila, že k tomu došlo? Vím, že tajní milenci dokážou být neuvěřitelně vynalézaví a najít v sobě netušené schopnosti přetvářky i herecké vlohy, ale představovat si, jak doktorka a velitel stráží dovedně maskují své vášnivé vzplanutí, to by už kladlo přílišné nároky na fantazii.

	Dozvěděla se to od Eplina? Měla na něj něco? Nevím. Podle všeho se takřka neznali, ale co my víme? Mohli být milenci, avšak takový vztah byl stejně nepravděpodobný jako milostný poměr mezi ní a Adlainem.

	Nedokážu si představit, kdo jiný by tohle všechno mohl vyslechnout. Napadlo mne, že si to všechno mohla vymyslet, že mohlo jít o soupis jejích nejtemnějších představ, co jí jiní dvořané mohou chystat, ale ani to mi nepřipadá věrohodné. Nakonec mám tedy v rukou záznam rozhovoru, který podle mě skutečně proběhl, nemám však ani potuchy, jak k němu doktorka mohla přijít.

	Ale tak už to chodí. Smyslu některých věcí se člověk nikdy nedobere. Vysvětlení jistě existuje, ale tak trochu připomíná dogma o Ideální partnerce. Musíme se spokojit s tím, že někde ve světě existuje, a nedělat si příliš velké vrásky s tím, že ji nejspíš nikdy nepotkáme.

	

	Bez jakýchkoliv dalších příhod jsme dorazili do města Lep – Skatacheis.

	Ráno po příjezdu jsme doktorka a já vyrazili za králem do jeho komnat, ještě než měl začít jeho oficiální program. Jak je při takových příležitostech zvykem, králův program – a tedy i program valné části dvora – obnášel rozsouzení jistých sporů, které byly příliš složité či důležité, než aby v nich lepská radnice či maršálek mohli rozhodnout. Podle toho, co jsem za předchozí tři roky v letním sídle zažil, nepatřila taková slyšení mezi povinnosti, z nichž by král měl velkou radost.

	Královy komnaty se nalézaly na rohu maršálkova paláce, nad kaskádami rybníků svažujících se ke vzdálené řece. V horkém vzduchu venku poletovali rorýsi a vlaštovky, kroužili a prováděli nejrůznější akrobatické kousky za studenou kamennou balustrádou. Dovnitř nás vedl komorník Wiester a jako obvykle se zcela zbytečně trápil.

	„Ó, jdete včas? Už se zvonilo. Nebo vystřelili z kanónu? Neslyšel jsem zvonění. Vy ano?“

	„Před chvílí,“ odpověděla doktorka a vydala se za ním přes salónek ke královské šatně.

	„Nebesa!“ vykvikl a otevřel dveře.

	„A, naše laskavá doktorka Vosilla!“ zvolal král. Stál na malé stoličce uprostřed velké šatny a čtyři sloužící ho oblékali do slavnostního soudcovského šatu. Celou místnost zaplavovalo měkké, krémové světlo z jižní stěny vitrážových oken. Pár kroků od něj stál v soudcovském taláru vévoda Ormin, vysoký a lehce nahrbený. „Jak se dnes máš?“ zeptal se král.

	„Dobře, Vaše Veličenstvo.“

	„Přeji krásné dobré ráno, doktorko Vosillo,“ pozdravil ji vévoda Ormin s úsměvem. Vévoda Ormin byl zhruba o deset let starší než král. Měl nohy jako hůlky, velice širokou hlavu a překvapivě mohutnou hruď, která aspoň mně vždycky připadala naducaná, jako by si pod košili zastrkal pár polštářů. Zvláštní člověk, ale na druhou stranu jsem ho za tu krátkou dobu, co jsem byl v jeho službách (jakkoliv v dost nízkém postavení) poznal jako velmi zdvořilého a laskavého pána. I Vosillu ještě donedávna zaměstnával jako osobní lékařku, ještě než si ji vyžádal král.

	„Dobrý den, vévodo Ormine,“ uklonila se mu doktorka.

	„A,“ protáhl král. „Dostalo se mi té cti a byl jsem osloven jako Vaše ‚Veličenstvo’! Obvykle mám štěstí, když si vysloužím prosté ‚sire’.“

	„Prosím krále o prominutí,“ poklonila se Vosilla nyní jemu.

	„Jako by se stalo,“ opáčil Quience a zaklonil hlavu, aby dva sloužící mohli shrábnout jeho blonďaté kučery a nasadit mu čepičku. „Dneska po ránu mám nějak velkorysou náladu. Wiestere?“

	„Sire?“

	„Zprav ctěné pány soudce, že se k nim připojím ve velmi dobrém rozmaru, pročež se budou naopak muset vykázat nekompromisními a zakyslými postoji, aby nějak vyvážili mou nezvladatelnou shovívavost. Dávejte pozor, Ormine.“

	Vévoda Ormin se rozzářil a oči mu málem zapadly ve tváři, která se celá roztáhla v úsměvu.

	Wiester zaváhal a pak se vydal ke dveřím. „Hned to bude, sire.“

	„Wiestere?“

	„Sire?“

	„To byl jenom vtip.“

	„Aha. Ha ha ha,“ zasmál se komorník.

	Doktorka si odložila kabelu na židli poblíž dveří.

	„Ano, doktorko?“ ozval se král.

	Doktorka zamrkala. „Požádal jste mne, abych k vám dnes ráno přišla na kontrolu.“

	„Opravdu?“ Krále to viditelně zarazilo.

	„Jistě, včera večer.“ (To byla pravda.)

	„Pak asi ano.“ Král pořád vypadal překvapeně. V tom okamžiku mu sluhové zezadu zvedli paže, kolem ramenou přetáhli černý plášť bez rukávů lemovaný zářivě bílou kožešinou a zapnuli ho. Quience se protáhl, přenesl váhu z jedné nohy v punčochách na druhou, zaťal pěsti, zakroužil rameny a hlavou a pak prohodil: „Vidíte, Ormine? Jak jsem starý, tak jsem zapomnětlivý.“

	„Ale no tak, sire, vždyť vy jste málem ještě mladík,“ namítl vévoda. „Když se prohlašujete za starého takřka královským výnosem, co si musíme pomyslet my, kteří jsme výrazně starší než vy, a přece se zálibně obíráme myšlenkou, že ještě nejsme v letech? Mějte s námi slitování, prosím.“

	„Budiž,“ pokynul mu král rukou, „prohlašuji se tedy znovu za mladého. A zdravého,“ dodal a znovu udiveně pohlédl na doktorku a na mě. „Ač je to k nevíře, dnes ráno mě nenavštívila žádná bolest ani soužení, od nichž mi obvykle odpomáháš, Vosillo.“

	„Dobře.“ Doktorka pokrčila rameny. „Nuže, to je dobrá zpráva,“ konstatovala, zvedla kabelu a obrátila se ke dveřím. „V tom případě vám popřeji dobrého dne, sire.“

	„Ach!“ ozval se král zničehonic. Znovu jsme se otočili.

	„Sire?“

	Král chvíli vypadal nesmírně zadumaně a pak zavrtěl hlavou.

	„Ne, doktorko, nedokážu přijít na nic, s čím bych tě tu mohl zdržet. Můžeš jít. Až tě budu zase potřebovat, nechám si tě zavolat.“

	„Jistě, sire.“

	Wiester nám otevřel dveře.

	„Doktorko?“ zavolal král, když jsme procházeli ven. „Dnes odpoledne jedu s vévodou Orminem na lov. Obvykle při takových příležitostech spadnu z koně nebo se poškrábu o trnitý keř, takže dost možná budeš mít co kurýrovat.“

	Vévoda Ormin se zdvořile zasmál a zavrtěl hlavou.

	„Neprodleně začnu vařit patřičné lektvary,“ slíbila doktorka.

	„Vaše Veličenstvo.“

	„Nebesa, už podruhé.“

	

	
8. Tělesný strážce

	e bych se teď těšil takové důvěře?“

	Ž

	„Třeba je to naopak. Nejspíš proto, že podle převládajícího mínění by o mě mohli mít zájem už jen ti největší zoufalci. Anebo proto, že ke mně generál již nehodlá zavítat, a tak –“

	„Pozor!“

	DeWar popadl Perrund za paži právě v okamžiku, kdy málem vykročila z postranní uličky přímo do cesty spřežení o deseti koních táhnoucímu vojenský povoz. Sotva ji stačil přitáhnout k sobě a už se kolem nich přehnala supící zpěněná zvířata a pak sám rozkývaný velký furgon s kanónem. Kočičí hlavy duněly pod kopyty a koly spřežení a do přihlížejících se prudce opřel pach potu a oleje. DeWar cítil, jak před tím vším Perrund ustupuje a zády se mu tlačí na hruď. Jemu se už do zad zarýval kamenný pult řeznictví. Popraskané křivé zdi dvou – a trojpodlažních domů sklánějících se nad ulicí se otřásaly rachotem kol zvíci člověka.

	Na kozlíku ohromného vojenského černého povozu stál dělostřelec v barvách vévody Ralbuta a divoce popoháněl valachy bičem. Za furgonem jely dva menší vozy plné mužů a dřevěných beden. A za nimi se zase táhla tlupa otrhaných pokřikujících děcek. Vozy rámusivě projely branami ve vnitřních hradbách a zmizely z dohledu. Lidé na ulici, kteří uhánějícím vozům uhnuli z cesty, potřásli hlavami a s tichým reptáním zase zaplnili dopravní tepnu.

	DeWar Perrund pustil a ona se k němu obrátila. Tělesný strážce zrozpačitěl při pomyšlení na to, jak ji v instinktivní reakci na nebezpečí čapl za ochablou ruku. Ještě si pamatoval, co cítil přes rukáv jejích elegantních šatů, pásku i záhyb jejího pláště, jako by se mu cosi hubeného, křehkého a dětského otisklo do kostí dlaně.

	„Promiň,“ vyhrkl.

	Pořád ještě stála těsně u něj. Potom poodstoupila a nejistě se usmála. Kápě jí předtím spadla z hlavy a pod ní se ukázala tvář zahalená krajkovým závojem a zlaté vlasy stažené černou síťkou. Perrund si kápi dala zpátky. „Ach, DeWare,“ dobírala si ho, „ty někomu zachráníš život a pak se mu začneš omlouvat.

	Ty jsi ale skutečně – no, nevím,“ řekla a posunula si kápi na hlavě. To DeWara náležitě překvapilo. Ještě nezažil, aby lady

	Perrund neměla slov. Kápi, s níž Perrund pořád ještě zápasila, zachytil poryv větru, a tak znovu spadla. „Zatracená práce,“ ulevila si, vzala ji do zdravé ruky a znovu si ji natáhla. Už už k ní natahoval ruku, že jí pomůže, ale pak musel nechat paži klesnout. „Tak,“ oddechla si, „to už je lepší. Počkej, zavěsím se do tebe. A teď už půjdeme.“

	DeWar se rozhlédl po ulici a teprve potom ji přešli, přičemž se opatrně vyhnuli hromádkám koňských koblížků. V ulicích profukoval teplý vítr a z dláždění zvedal v malých vírech slámu.

	Perrund byla do DeWara zavěšená zdravou rukou a předloktí jí lehce spočívalo na jeho paži. V druhé ruce držel tělesný strážce rákosový košík, který mu Perrund svěřila, jen co vyšli z paláce.

	„Jak se zdá, nejsem způsobilá vycházet ven sama,“ konstatovala.

	„Na to jsem strávila až moc času v komnatách, nádvořích, na terasách a trávnících. Vůbec všude, kde jediný a nikterak nebezpečný dopravní ruch představuje eunuch s lavorem navoněné vody.“

	„Neublížil jsem ti nějak?“ zeptal se DeWar a střelil po ní pohledem.

	„Ne, ale i kdyby, myslím, že bych tomu dala přednost před rozdrcením pod ocelovými koly obléhacího děla, se kterým jedou cvalem. Kampak asi mají tak naspěch?“

	„Takovým tempem by se každopádně moc daleko nedostali.

	Koně už vypadali celkem vyčerpaní, a to ještě nevyjeli za město.

	Řekl bych, že to bylo představení pro místní. A myslím, že nakonec zamíří k Ladenscionu.“

	„Propukla už tedy válka?“

	„Jaká válka, mylady?“

	„Válka proti odbojným baronům ladenscionským, DeWare. Nejsem úplně tupá.“

	DeWar si povzdychl a pak se rozhlédl a přesvědčil se, že jim nikdo nevěnuje nápadnou pozornost. „Oficiálně ještě nezačala,“ naklonil se k její kápi – Perrund se k němu obrátila a on ucítil její nasládlý pižmový parfém, „ale takřka s jistotou můžu říct, že k ní nevyhnutelně dojde.“

	„Jak daleko je Ladenscion?“ zeptala se. Sklonili hlavy, aby mohli projít pod trsy ovoce vystaveného před krámkem s potravinami.

	„Zhruba dvacet dnů jízdy ke kopcům v pohraničí.“

	„Bude tam protektor muset odjet osobně?“

	„To nedokážu odhadnout.“

	„DeWare,“ řekla tiše a tak trochu zklamaně.

	Vzdychl a znovu se rozhlédl. „Nepředpokládal bych to,“ vyjádřil se nakonec. „Má tu spoustu práce a na ten úkol je generálů víc než dost. Nemělo… nemělo by to trvat dlouho.“

	„To neznělo příliš přesvědčeně.“

	„Skutečně?“ Zastavili se před boční uličkou a nechali přejít malé stádo soumarů směřujících na tržiště. „Podle všeho jsem v menšině čítající jednoho člověka, když si myslím, že tahle válka je… podezřelá.“

	„Podezřelá?“ opakovala Perrund pobaveně.

	„Stížnosti baronů a jejich zatvrzelost, nepřístupnost jakémukoliv jednání, to všechno mi připadá zcela neadekvátní.“

	„Myslíš, že chtějí válku vyloženě vyprovokovat?“

	„Ano. Přesněji řečeno, oni nechtějí jen válku pro válku. To by udělal jenom šílenec. Ale stojí za tím ještě něco jiného než touha vynutit si na Tassasenu nezávislost.“

	„Ale jaké jiné pohnutky by je k takovému jednání mohly vést?“

	„Z jejich pohnutek těžkou hlavu nemám.“

	„Tak z čích?“

	„Lidí, co stojí za nimi.“

	„On je někdo ponouká, aby se Tassasenu postavili se zbraní v ruce?“

	„Připadá mi to tak, ale já jsem pouhý tělesný strážce. Protektor je teď zavřený s generály a má za to, že mu není třeba mé přítomnosti ani názorů.“

	„A já jsem vděčná za tvou společnost. Měla jsem ale dojem, že si protektor tvých rad váží.“

	„Ze všeho nejvíc tehdy, když se takřka neliší od jeho vlastního názoru.“

	„DeWare, a nežárlíš tak trochu?“ Zastavila se a obrátila se k němu. Zadíval se jí do tváře zpola zastíněné kapuci a tenkým závojem. V tom pološeru její pleť pableskovala jako hromada zlata u zadní stěny jeskyně.

	„Možná ano,“ připustil s plachým úsměvem. „Anebo zase jednou chráním protektora i tam, kde o to nikdo nestojí.“

	„Jako v naší hře.“

	„Jako v naší hře.“

	Oba se otočili a vydali se dál. Perrund se do něj znovu zavěsila. „Dobře, kdo tedy podle tebe stojí za těmi kverulantskými barony?“

	„Kizitz, Breistler, Velfasse. Kdokoliv z těchto uchazečů o císařský trůn, bud sám o sobě nebo v koalici s ostatními. Kizitz dělá rozbroje, kde jen může. Breistler si nárokuje část Ladenscionu pro sebe a mohl by chtít v rámci kompromisu vyslat na tato území svou okupační armádu, aby tvořila nárazník mezi armádou baronů a tou naší. Velfasse pošilhává po našich východních provinciích. Vylákat naše síly klamným manévrem na západ, to by se mu jenom hodilo. Faross by chtěl nazpátek Vržené ostrovy, a mohl by tedy použít obdobnou strategii. A pak tu je Haspidus.“

	„Haspidus?“ opakovala. „Měla jsem za to, že král Quience

	UrLeyna podporuje.“

	„Snad mu vyhovuje, že se na něj teď nahlíží jako na UrLeynova spojence. Ale Haspidus leží za Ladenscionem, na jeho druhé straně. Quience může baronům dodávat výstroj a výzbroj mnohem snadněji než kdokoliv jiný.“

	„A ty myslíš, že Quience stojí proti protektorovi z královského principu? Protože se UrLeyn opovážil zabít legitimního panovníka?“

	„Quience starého krále znal. On a Beddun si byli tak blízcí, jak jen dva králové mohou být, takže k nepřátelství k UrLeynovi ho mohou vést i osobní důvody. I tak ale Quience není žádný hlupák a v současné době nemá žádné naléhavé problémy, kterými by se musel zaobírat. Může si dovolit ten přepych a spřádat dlouhodobé plány. Navíc má dost rozumu na to, aby věděl, že pokud chce předat svou korunu dědicům, UrLeynovi nesmí ten převrat donekonečna procházet.“

	„Ale Quience přece ještě nemá žádné děti, ne?“

	„Žádné, se kterými by se muselo počítat. Navíc se ještě nerozhodl, s kým se ožení, ovšem i kdyby se měl strachovat jen o svou vládu, pořád má zájem na tom, aby protektorův režim padl.“

	„Páni… neměla jsem tušení, že jsme takhle obklíčení nepřáteli.“

	„Bohužel ano, mylady.“

	„Vida, už jsme na místě.“

	Stará kamenná budova přes rušnou ulici byla místní nemocnice pro chudé. A právě sem přišla Perrund s košíkem jídla a léků. „Můj starý domov,“ hlesla s pohledem upřeným nad hlavy lidí. Zpoza rohu vyšel malý vojenský oddíl v pestrobarevných uniformách a vydal se pochodovým krokem po ulici, v čele s bubeníčkem, uplakanými ženami po stranách a nezbednými dětmi v závěsu. Upoutali na sebe pozornost všech až na

	Perrund. Ta měla zrak pořád upřený naproti, na ošlehané špinavé kamenné zdi starého lazaretu.

	DeWar se rozhlédl. „Vrátila ses sem někdy?“ zeptal se.

	„To ne, ale občas jsme si vyměnili pár dopisů. Párkrát jsem jim poslala nějaké maličkosti. Myslela jsem si, že by mohlo být zajímavé doručit je tentokrát osobně. Ach. Co jsou zač?“

	Jednotka teď pochodovala přímo před nimi. Vojáci měli jasně červené a žluté uniformy a na hlavách vyleštěné železné klobouky. Všem z ramenou šikmo visely dlouhé kovové trubice usazené na konci do dřeva a všichni mávali rukama nad třpytícími se helmami.

	„Mušketýři, mylady,“ odpověděl DeWar. „A vepředu jim vlaje prapor vévody Simalga.“

	„Aha. Pak jsou tohle muškety. Už jsem o nich slyšela.“

	DeWar sledoval odcházející jednotku ustaraným, rozrušeným pohledem. „UrLeyn je nechce v paláci ani vidět,“ pronesl nakonec. „Ale na bojišti se můžou hodit.“

	Bubnování se pomalu vytratilo a ulice znovu začala žít svým obyčejným životem. V řadě povozů a kočárů se objevila mezera a DeWar si myslel, že jí využijí a přeběhnou, ale Perrund zůstala na chodníku, dál se ho držela za předloktí a prohlížela si ozdobné a časem těžce zkoušené zdivo stařičké budovy.

	DeWar si odkašlal. „Zůstal tam ještě nějaký tvůj známý?“

	„Vrchní sestra bývala za mých časů řadovou sestrou. To s ní jsem si dopisovala.“ Stále se ani nepohnula.

	„Byla jsi tu dlouho?“

	„Jen nějakých deset dní. Odehrálo se to před pouhými pěti lety, ale mně to připadá mnohem déle.“ Dál upírala zrak na nemocnici.

	DeWar nevěděl, co na to říci. „Muselas to tehdy mít těžké.“

	Za posledních pár let se DeWarovi podařilo z Perrund pozvolna vytáhnout, že sem dorazila stravovaná příšernou horečkou. Po vypuknutí války o nástupnictví, v níž UrLeyn po pádu císařství ovládl Tassasen, se z ní i jejích osmi sester, bratrů, bratranců a sestřenic stali utečenci. Spolu s valnou částí zbytku obyvatelstva tassasenského jihu, kde probíhaly nejtvrdší boje, se dostala až do Croughu. Její příbuzní se v rodném trhoveckém městečku zabývali obchodem a většinu jich pobily královské jednotky, když město vyrvaly UrLeynovým silám. Generálovi muži s UrLeynem v čele městečko znovu dobyli, ale to už byla Perrund a hrstka přeživších příbuzných na cestě do hlavního města.

	Cestou se všichni nakazili morem a jen díky tučnému úplatku je stráže vůbec pustily do města. Relativně nejzdravější člen jejich skupiny navedl vůz do starého královského parku, kde měli uprchlíci povoleno tábořit, a poslední peníze vydali za doktora a léky. Většina jich tehdy zemřela. Perrund našli místo v nemocnici pro chudé. Měla na kahánku, ale nakonec se uzdravila. Když se vydala pátrat po zbytku rodiny, její hledání skončilo u jam s nehašeným vápnem za hradbami města, kam lidi pohřbívali po stovkách.

	Tehdy zvažovala sebevraždu, ale bála se a krom toho došla k názoru, že když se z vůle Nebes vykřesala z moru, snad ještě neměla zemřít. Lidé koneckonců všeobecně věřili, že nejhorší už by mohli mít za sebou. Válka skončila, mor prakticky vymizel, do Croughu se navrátil pořádek a pomalu se navracel i do zbytku Tassasenu.

	Perrund vypomáhala v lazaretu a spala na podlaze jednoho velkého otevřeného sálu, kde lidé plakali, křičeli a sténali celý den a celou noc. Na ulici žebrala o jídlo a odmítla nejednu nabídku, aby si sexem vydělala na stravu a pohodlný život. Pak ale jednoho dne navštívil nemocnici eunuch z palácového harému – UrLeynova harému, když byl teď král po smrti. Doktor, který našel Perrund místo v nemocnici, se příteli u dvora zmínil, že je velká kráska, a když se uvolila umýt si tvář a obléci si lepší šaty, i eunuch ji zhodnotil jako vyhovující všem kritériím.

	A tak se upsala nadbytku unylého harému a stala se oblíbenou protektorovou milostnicí. Co by mladé dívce ještě před rokem, kdy spolu s rodinou pokojně žila ve vzkvétajícím trhoveckém městečku, připadalo jako svazující luxus či dokonce dobře zařízené vězení, dnes po válce a po všem, co s ní přišlo, viděla jako požehnané útočiště.

	A potom přišel den, kdy měl známý umělec zpodobit UrLeyna a jeho oblíbence u dvora, včetně několika konkubín. Malíř s sebou přivedl nového pomocníka, který si předsevzal větší cíl než zachytit barvou podobu protektora a jeho vybrané společnosti.

	UrLeyn si zachránil život jen díky tomu, že se Perrund vrhla před něj a vlastním tělem zastavila nůž.

	„Půjdeme?“ zeptal se DeWar, když se Perrund neměla k tomu, aby sešla z chodníku.

	Zadívala se na něj, jako by zapomněla, že tam vůbec je, a pak se na něj z hlubin kápě usmála. „Ano,“ odpověděla. „Ano, půjdeme.“

	Pevně ho chytila za ruku a společně přešli ulici.

	

	„Vyprávěj mi ještě něco o Hoynosti.“

	„O čem? A, o Hoynosti. Tak počkej, nech mě chvilku přemýšlet. Nuže – v Hoynosti všichni lidé umí létat.“

	„Jako ptáci?“ vyptával se Lattens. „Úplně jako ptáci,“ potvrdil DeWar. „Klidně můžou skočit z útesu nebo z vysokých domů

	– těch je v Hoynosti hodně –, nebo prostě dokážou jen tak se rozeběhnout po ulici, vyskočit a vzlétnout k nebesům.“

	„Mají křídla?“

	„Mají křídla, ale ta jsou neviditelná.“

	„A umí létat ke sluncím?“

	„Ne jen tak sami. Aby mohli vzlétnout ke sluncím, musí nasednout do lodí. Do lodí s neviditelnými plachtami.“

	„A neshoří jim ve slunečním žáru?“

	„Ty plachty ne, protože jsou neviditelné a žár jimi prochází.

	Ale když se dostanou až moc blízko, jejich dřevěné trupy se přirozeně ožehnou, zčernají a prudce vzplanou.“

	„A jak daleko je to ke sluncím?“

	„Nevím, ale říká se, že ta slunce jsou různě daleko, a někteří chytří lidé tvrdí, že jsou obě opravdu hodně moc daleko.“

	„Tihle chytří lidé určitě budou ti matematici, podle nichž je svět kulatý, a ne plochý,“ ozvala se Perrund.

	„Přesně tak,“ potvrdil DeWar.

	Ke dvoru přijela kočovná společnost stínoherců. Své představení inscenovali v palácovém divadle, jehož vitrážová okna byla vybavena okenicemi, díky nimž se celý sál mohl kdykoliv ponořit do tmy. Herci přes rám, jehož spodek o něco převyšoval plně vzrostlého člověka, napjali bílé plátno. Pod rámem viselo černé sukno a bílé plátno bylo zezadu osvětleno jedinou silnou lampou, která stála kus opodál. Dva muži a dvě ženy vodili dvourozměrné loutky na tyčkách a zároveň se starali i o kulisy vrhající stín. Vodopády a plameny se znázorňovaly pomocí tenounkých proužků černého papíru, jež se třepetaly ve vzdušném proudu z měchů. Herci pak vyprávěli různě posazenými hlasy staré příběhy o králích a královnách, hrdinech a padouších, věrnosti a zradě a lásce a nenávisti.

	Byla právě přestávka. DeWar se stavil za plátnem přesvědčit se, že dva strážní, které tam osobně postavil, neusnuli – a oni skutečně byli vzhůru. Stínoherci proti jejich přítomnosti zpočátku měli námitky, ale DeWar si na ní trval. UrLeyn seděl uprostřed malého hlediště a jakémukoliv člověku za plátnem ozbrojenému kuší skýtal výborný nehybný cíl. UrLeyn, Perrund a všichni, kdo se o dvou strážných za plátnem doslechli, si znovu pomysleli, že DeWar bere své povinnosti až příliš vážně, ale on nemohl jen tak sedět a spokojeně sledovat děj, aniž měl za plátnem někoho důvěryhodného.

	Jakmile podnikl tato bezpečnostní opatření, mohl DeWar ze sedadla hned za UrLeynem sledovat představení aspoň trochu klidně, a když Lattens přelezl přes sedadlo do další řady, posadil se mu na klín a začal se dožadovat dalšího příběhu z Hoynosti, byl už sdostatek uvolněný, aby mu vyhověl. Perrund se otočila z místa vedle UrLeyna a zeptala se na matematiky.

	Na DeWara s Lattensem vzhlížela s pobaveným, shovívavým výrazem.

	„A můžou lítat i pod vodou?“ dožadoval se Lattens. Vyklouzl

	DeWarovi z klína, stál teď před tělesným strážcem a pohledem se mu vpíjel do tváře. Oblečený byl jako malý voják, s dřevěným mečem po boku, zasunutým ve zdobené pochvě.

	„Jistěže ano. Umí skvěle zadržovat dech a dokážou se potápět celé dny bez jediného nadechnutí.“

	„A dokážou lítat i skrz hory?“

	„Jenom tunely, ale těch tam mají spoustu. Některé hory jsou samozřejmě duté. A jiné jsou zase po okraj plné pokladů.“

	„A jsou tam čarodějové a kouzelné meče?“

	„Jasně, celé hromady kouzelných mečů a spousta čarodějů.

	I když ti bývají tak trošku arogantní.“

	„A co obři a obludy?“

	„Obojího spoustu, ačkoliv všichni obři jsou velmi milí a obludy výjimečně vstřícné.“

	„To je ale nuda,“ zamumlala Perrund a zdravou rukou učísla pár Lattensových neposlušných kudrn.

	Obrátil se k nim i UrLeyn s rozzářenýma očima. Upil vína a řekl: „Copak to má znamenat, DeWare? Nekrmíš takhle mého kloučka nesmysly?“

	„Koho by to napadlo?“ ozval se BiLeth, jenž seděl o několik sedadel opodál. Vypadalo to, že vysoký ministr zahraničí se v divadle nudí.

	„Bohužel ano,“ přiznal DeWar UrLeynovi, ale BiLetha vůbec nevzal na vědomí. „Vyprávím mu o laskavých obrech a příjemných obludách, když všichni vědí, že obři jsou krutí a obludy děsivé.“

	„Směšné,“ opáčil BiLeth.

	„Cože?“ připojil se RuLeuin a rovněž se otočil. RuLeuin seděl svému bratrovi po jednom boku, Perrund po druhém. Byl jedním z mála generálů, kteří nebyli posláni do Ladenscionu. „Obludy? Viděli jsme přece obludy na plátně, ne, Lattensi?“

	„A jaké by sis radši vybral, Lattensi?“ zeptal se UrLeyn svého syna. „Hodné obry a obludy, nebo zlé?“

	„Ty zlý!“ vykřikl Lattens a vytáhl dřevěný meč z pochvy.

	„Abych jim mohl usekat hlavy!“

	„To je slovo chlapa!“ komentoval otec hrdě.

	„Přesně tak! Přesně tak!“ přitakával BiLeth.

	UrLeyn vrazil svůj pohár vína RuLeuinovi, zvedl synka, postavil ho před sebe a naoko s ním začal šermovat svou dýkou, která ovšem zůstala v pochvě. Na Lattensově tváři bylo vidět, jak moc se soustředí. Dělal výpady, kryl údery, vyrážel v klamných útocích a zase uhýbal. Dřevěný meč se s praskotem odrážel od dýky v pochvě. „Dobře!“ zvolal otec. „Výborně!“

	

	DeWar si povšiml, že se velitel stráží ZeSpioIe zvedl ze svého místa a začal se bokem prodírat uličkou ven. DeWar se omluvil, vydal se za ním a dostihl ho na toaletě pod divadlem, na níž si v ten okamžik ulevoval jeden stínoherec a pár stráží.

	„Dostal jste hlášení, veliteli?“ zeptal se DeWar.

	ZeSpioIe překvapeně vzhlédl. „Jaké hlášení, DeWare?“

	„O tom, jak jsme se s lady Perrund vypravili do její staré nemocnice.“

	„Proč by si něco takového mělo vyžádat hlášení?“

	„Myslel jsem si to, protože nás tam celou cestu z paláce sledoval jeden z vašich mužů.“

	„Vážně? A kdo?“

	„Neznám ho jménem, ale poznal jsem ho. Mám vás na něj upozornit, až ho zase potkáme? Pokud nejednal na váš rozkaz, možná byste se ho mohl pozeptat, proč tak najednou špehuje lidi, kteří si jdou po své práci, mimochodem naprosto nevinného a z vyšších míst posvěceného charakteru.“

	ZeSpiole zaváhal a pak řekl: „To nebude nutné, díky. I kdyby takové hlášení existovalo, jistě by v něm nestálo nic jiného, než že jste s dotyčnou konkubínou ve vší počestnosti navštívili řečený ústav a potom se v pořádku vrátili do paláce.“

	„Já si to také myslím.“

	

	DeWar se vrátil na místo. Stínoherci ohlásili, že mohou začít s druhou půlí představení. Předtím ovšem bylo třeba zklidnit rozdováděného Lattense. Ještě chvíli po začátku sebou šil na sedadle mezi otcem a Perrund, ale Perrund ho tak dlouho hladila po vlasech a tiše na něj dělala pšt a konejšila ho, až chlapce po chvíli znovu zaujal příběh.

	Záchvat ho přepadl zhruba v polovině představení – zničehonic ztuhl a pak se roztřásl. DeWar si toho povšiml jako první, naklonil se dopředu, už už chtěl něco říct, ale v tom okamžiku se otočila Perrund. Po tváři nasvícené světlem plátna se jí komíhaly stíny a čelo se jí už začínalo vraštit. „Lattensi…?“ oslovila ho.

	Chlapec zachrčel, jako by ho někdo škrtil, trhl sebou a spadl ze sedadla přímo k nohám svého otce. „Co se děje?“ ptal se protektor překvapeně.

	Perrund se zvedla ze sedadla a klesla na kolena k chlapci.

	DeWar vstal a obrátil se k zadní části divadla. „Stráže! Okenice! A hned!“

	Okenice zaskřípaly a svažující se řady sedadel zaplavilo světlo. V tom nečekaném jasu se objevily vyplašené tváře. Lidé se s mumláním začali rozhlížet po oknech. Plátno stínohry zesvětlalo a stíny zmizely. Zmatený vypravěč se odmlčel.

	„Lattensi!“ ozval se UrLeyn, když Perrund začala chlapce zvedat na sedadlo. Lattens měl oči zavřené, tvář popelavou a celou orosenou potem. „Lattensi!“ UrLeyn vzal dítě do náruče.

	DeWar zůstal stát, ale pohledem těkal po celém divadle.

	I ostatní se už zvedali. Před sebou měl defilé ustaraných tváří, a všechny shlížely na protektora.

	„Doktore!“ vykřikl DeWar, když spatřil BreDella. Tělnatý lékař stál a mrkal ve světle.

	

	
9. DOKTORKA

	ane, považoval jsem za vhodné zmínit se ve svém hlášení o událostech, které se odehrály ve Skrytých zahradách onoho dne, kdy vévoda Quettil daroval králi nejnovější mapu světa od zeměpisce Kuina.

	P

	Do Yvenirského letního paláce v Yvenagských vršcích jsme dorazili na den přesně a hned jsme se zabydleli v kulaté věžičce Menšího domu, která byla doktorce přidělena. Z našich pokojů jsme měli výhled na roztroušené domy a pavilóny na zalesněných nižších svazích Palácového kopce. Těch budov postupně přibývalo, vzdálenost mezi nimi se zmenšovala, až se na sebe zcela napojily pod starobylými hradbami města Mizui, které vyrostlo na plochém dně údolí přímo pod palácem. Po obou stranách Mizui se rozkládaly četné statky, pole a mokřiny a za nimi se povlovně zdvihaly zalesněné vršky, jež zase v dáli zastiňovaly kulaté hory se sněhovými čepicemi.

	Král skutečně při lovu poblíž Lepu-Skatacheisu spadl z koně

	(byť k tomu došlo posledního dne našeho pobytu tamtéž, nikoliv prvního) a od té doby se belhal s ošklivě vymknutým kotníkem. Doktorka mu ho stáhla obinadlem a udělala první poslední, ale králi jeho povinnosti neumožnily tu nohu šetřit tak, jak by si doktorka přála, a tak se hojil poněkud déle.

	„Hej ty. Jo, dolej víno. Ne, ne tohle. Tamto. A, Adlain. Pojď se posadit ke mně.“

	„Zdravím Vaše Veličenstvo.“

	„Víno pro velitele stráží. No tak. Musíte trochu přidat. Dobrý sluha dokáže splnit pánovo přání, ještě když je samotná myšlenka teprve v zárodku. Nemám pravdu, Adlaine?“

	„Sám jsem to chtěl říci, sire.“

	„To ti věřím. Co je nového?“

	„Víceméně samé světské starosti. Ani se nehodí, abych se s nimi svěřoval na tak krásném místě. Mohlo by vám to zkazit výhled.“

	Seděli jsme ve Skrytých zahradách Velkého paláce, takřka na vrcholu kopce. Červené zahradní zdi pokryté břečťanem před námi ukrývaly všechny věže paláce, až na ty nejvyšší.

	Z malého svažujícího se údolí, v němž se zahrady nalézaly, se pozorovateli naskýtal výhled na vzdálené planiny, které se z té dálky zdály modré a na horizontu splývaly s oblohou.

	„Už někdo viděl Quettila?“ otázal se král. „Prý mi má něco darovat. A protože je to od Quettila, musí to být pečlivě zorganizováno. Nemůže se to stát jen tak. Bezpochyby se ukáže se vší nádherou.“

	„Vévoda Quettil není z těch, kteří by šeptali, když si člověk zařváním může získat větší pozornost,“ přitakal Adlain, sňal klobouk a položil ho na dlouhý stůl. „Ale pokud tomu dobře rozumím, pak je ona mapa, kterou vám hodlá věnovat, výjimečně kvalitní a pracovalo se na ní velmi dlouho. Očekávám, že na nás všechny udělá velký dojem.“

	Vévoda Quettil sídlil ve Vévodském paláci na Palácovém kopci. Provincie a vévodství quettilské, jehož bylo město Mizui a Yvenagské vršky jen nepatrnou součástí, mu zcela podléhaly a on si podle všeobecného mínění nebral žádné velké servítky, když došlo na vynucování autority. Měl dorazit se svou družinou krátce po poledni, aby králi předal novou mapu.

	„Adlaine,“ obrátil se na něj král. „Znáš nového vévodu Ulresila?“

	„Dobrý den, vévodo Ulresile,“ pokynul Adlain hubenému, sinalému mladíkovi po králově levici. „Ta smutná zpráva o vašem otci mne velmi zarmoutila.“

	„Děkuji,“ řekl chlapec. Byl sotva o něco starší než já a rozhodně ne tak robustní, naopak slabý jako věchýtek. Elegantní šaty na něm visely a podle všeho se necítil ve své kůži. Napadlo mě, že vzezření mocného muže teprve bude muset nabýt.

	„Zdravím vévodu Walena,“ poklonil se Adlain postaršímu muži usazenému po králově pravici.

	„Adlaine,“ oslovil ho Walen. „Vypadá to, že vám horský vzduch svědčí.“

	„Zatím jsem nenarazil na vzduch, který by mi nesvědčil, díky, vévodo.“

	Král Quience seděl u dlouhého stolu ve stinné besídce ve společnosti vévody Walena a Ulresila, houfu nižší šlechty a nejrůznějšího služebnictva, včetně dvou palácových servírek, identických dvojčat, které krále obzvláště zaujaly. Obě se pyšnily zlatozelenýma očima, světle žlutými prameny rozcuchaných vlasů a navíc působily dojmem, jako by svá vysoká těla oblých tvarů, které na jistých místech popíraly zákony gravitace, neměly tak úplně pod kontrolou. Obě na sobě měly krémové šaty lemované rudou paspulkou a zřasené krajkami. Pravda, nebylo to tak docela oblečení bukolické pastýřky, ale spíš šaty, které by si vzala obdařená herečka, známá to krasavice, kdyby měla ve výpravné romantické hře ztvárnit roli rustikální pastýřky. Stačil jeden takový andílek, aby se normálnímu člověku srdce rozteklo do bot. Že existují dvě takové krásky na jednom a tom samém světě, to se zdálo být skoro nespravedlivé. Zvlášť když se obě zakoukaly do krále stejně jako on do nich.

	Přiznávám, že jsem nedokázal odtrhnout zrak od těch dvou zlatohnědých polokoulí, které se dmuly jako nafouklé plavé měsíce na krajkovém krémovém horizontu živůtku obou děv.

	Sluneční paprsky dopadaly na ta dokonalá ňadra, zdůrazňovaly jejich takřka neviditelné jemné chmýří, stříbrné hlásky pastýřek zvonily jako fontány, díky jejich pižmovému parfému houstl vzduch a i král svým tónem, narážkami a škádlením přispíval ke smyslné atmosféře.

	„Ano, ty třešničky. Sem s nimi. Mmmm. La-hod-né. Jak si člověk ty červeňoučké třešinky vychutná, že ano?“

	Obě dívky se zahihňaly.

	„Tak jak to vypadá, Vosillo?“ nadhodil král se samolibým úsměvem. „Když už konečně budu moct běhat za děvčaty?“

	Quience se tvářil, jako že se po pastýřkách každou chvíli vrhne, a zkoušel po nich chňapnout, ale ty jen zavýskly a odtančily do bezpečí. „Vždycky mi proklouznou mezi prsty, zatracená práce.

	Kdy se do toho budu moci pořádně obout?“

	„Obout, pane? Jak?“

	Spolu s doktorkou jsme se věnovali královu kotníku. Vosilla ho chodila převazovat každý den. Pokud si král vyjel na projížďku nebo na lov, měnila mu někdy obvaz i dvakrát denně. Vymknutý kotník byl nejen nateklý, ale i trochu pořezaný a rána se hojila jen pomalu. Doktorka se svědomitě starala o to, aby byla vyčištěná a dobře ošetřená, i když mně se zdálo, že tento úkol by zvládla jakákoliv ošetřovatelka, ba dokonce služka. Bud jak buď, král si každý den žádal jejích osobních služeb a ona se s tím celkem ráda smířila. Nenapadá mě ani jediný lékař, který by byl s to odmítnout králi, ale ona by to věru dokázala.

	Král se k doktorce naklonil a jevištním šepotem (aspoň myslím, že se tomu tak na divadle říká) vysvětloval: „Nuže, obout se do toho v tom smyslu, abych měl slušnou šanci je chytit,

	Vosillo.“ Obě pastýřky se zvonivě rozesmály.

	„Řekl jste slušnou šanci, sire? Jakpak tomu mám rozumět?“ zeptala se doktorka a zamrkala víc, než bylo podle mě v polostínu vrhaném květinami i listím potřeba.

	„Vosillo, přestaň mi klást tyhle dětinské otázky a radši mi řekni, kdy už zase budu moci běhat.“

	„Ale vždyť vy už můžete běhat, sire, jenže vás to bude příšerně bolet a kotník se pod vámi podvrkne po nějakých deseti krocích. Ovšem běhat, to zajisté můžete.“

	„Jistě, rozběhnout se a pak spadnout,“ konstatoval král, opřel se do židle a sáhl po sklence vína.

	Doktorka se zadívala na obě pastýřky. „Inu,“ nadhodila, „možná byste padal do měkkého.“

	Seděla s nohama křížem u králových nohou, zády k vévodovi Walenovi. K tomuto zvláštnímu a neženskému posezu se uchylovala často, očividně bezmyšlenkovitě, a kvůli němu bylo takřka nutné, aby nosila mužské oblečení, nebo přinejmenším některé jeho součásti. Doktorka si pro jednou nevzala vysoké jezdecké boty a namísto nich měla punčochy a měkké sametové botičky do špičky. Královy nohy spočívaly na masivních stříbrných podnožkách s kyprými čalouny živých barev a vzorů. Doktorka jako obvykle umyla králi nohy, podrobila je prohlídce a tentokrát mu na nich pečlivě ostříhala nehty. Na mně bylo, abych jí na malé stoličce seděl po boku a držel jí kabelu otevřenou, zatímco byla zcela zabraná do své práce.

	„Chytily byste mě, kdybych se vám poroučel k nohám, krasotinky moje?“ zeptal se král a pohodlně se uvelebil na židli.

	Obě dívky znovu vyprskly smíchy. (Doktorka tuším zamumlala něco v tom smyslu, že kdyby jim spadl na hlavu, úspěch by byl zaručen.)

	„Ty by vás tak mohly chytit za srdce, sire,“ poznamenal Adlain s úsměvem.

	„Vskutku,“ přidal se vévoda Walen. „A kdyby každá tahala svým směrem, musel by ten nešťastník trpět hroznými bolestmi.“

	Obě servírky se zachichotaly a nakrmily krále dalším ovocem. Ten je na oplátku začal lechtat perem z vějířovitého ocasu tsigiberna. Na terase za námi hráli hudebníci, fontány melodicky šplíchaly, hmyz bzučel, ale neobtěžoval nás, vzduch byl čerstvý, provoněný vůní mnoha květin i čerstvě zorané a zavlažené prsti a ty dvě děvečky se nakláněly a ohýbaly, jen aby mohly Quiencovi vsunout mezi rty další kousky ovoce. A když se na ně král vrhl se svým perem, začaly pištět, poskakovat a všelijak mu uhýbat. Přiznávám, byl jsem rád, že jsem nemusel dávat velký pozor na to, co doktorka říká.

	„Snažně prosím, zůstaňte na chvíli v klidu, sire,“ zamumlala, když král znovu popíchl děvčata perem z tsigiberna.

	Na cestě pod psím vínem a květinami se se supěním vynořil komorník Wiester, ve slunečních paprscích se zaleskly nádherné přezky na jeho botách a pod nohama mu zaškrundaly polodrahokamy, kterými byla cestička vysypaná. „Vaše Veličenstvo, vévoda Quettil,“ ohlásil. Od brány zahrad se rozlehlo troubení trumpet, dunění činelů, načež následovalo hlasité zařvání, nejspíš od nějaké nazlobené dravé šelmy. „A jeho doprovod,“ dodal Wiester.

	Vévoda Quettil dorazil obklopen houfem panen, jež na cestu před něj rozhazovaly voňavé okvětní lístky, skupinou žonglérů, kteří si přes cestu přehazovali sem a tam blýskavé kuželky, plejádou trubačů a činelistů, smečkou vrčících galků na obojku, z nichž každého s námahou ukázňoval zachmuřený, naolejovaný a svalnatý krotitel, štábem písařů a sluhů ve stejnokrojích, hloučkem statných mužů, oděných toliko v bederních rouškách, kteří na nosítkách nesli něco jako vysokou a úzkou skříň na šaty, a dvojicí urostlých domorodců z rovníku, černých jako uhel, kteří nad vévodou drželi slunečník ozdobený střapci. Sám Quettil přibyl na nosítkách, na nichž se jiskřily drahokamy a vzácné kovy, na pažích osmice nebetyčně sošných balnimů se zlatavou kůží, holými hlavami, zcela nahých až na nicotnou bederní roušku a vyzbrojených ohromným lukem zavěšeným přes rameno.

	Jak se říká, nad vévodovým oblečením by i císař zbledl závistí.

	V jeho hávu dominovala červená a zlatá a vévodovo statné tělo jim dávalo vyniknout. Balnimové spustili nosítka, u vévodových škorní se objevila stolička a teprve pak Quettil sestoupil na koberec ze zlatého sukna. Nad jeho kulaťoučkou plnou tváří s vytrhaným obočím se na slunci třpytila čelenka posázená drahokamy a prsty měl obtěžkány prsteny s dalším drahým kamením. Quettil se extravagantně, leč poněkud nešikovně uklonil před králem.

	Trumpety a činely ztichly. Jakmile vešli trubači a činelisté dovnitř, hudebníci na terase se jim přestali snažit konkurovat, takže jsme se museli spokojit se zvuky zahrady a vrčením galků.

	„Vévoda Quettil,“ řekl král. „Že by improvizovaná návštěva?“

	Quettil se zeširoka usmál.

	Král se rozzářil. „Rád vás vidím, vévodo. Myslím, že tu všechny znáte.“

	Quettil pokynul Walenovi a Ulresilovi, pak Adlainovi a několika dalším. Doktorku ani nemohl vidět, protože byla na protější straně stolu a pořád se věnovala královým nohám.

	„Vaše Veličenstvo,“ začal Quettil, „jsme neobyčejně poctěni, že i toto léto můžeme opět hostit vás i váš dvůr, a na důkaz vděčnosti bychom vám chtěli předat dar.“ Naolejovaní svalovci odnesli nosítka až před sedícího krále a položili je na zem. Pak otevřeli bohatě vyřezávaná a vykládaná dvířka úzké skříňky, načež se objevila ohromná čtvercová mapa, která mohla být dost dobře stejně vysoká jako člověk. Do čtverce byl vepsán kruh vyplněný tvary kontinentů, ostrovů a moří a přizdobený obrázky nestvůr, kresbami měst a malými postavami pestře oblečených mužů i žen. „Mapa světa, sire,“ vysvětloval Quettil.

	„Zhotovil ji pro vás mistr zeměpisec Kuin podle nejnovějších informací, které zakoupil váš ponížený služebník od nejstatečnějších a nejspolehlivějších kapitánů čtyř moří.“

	„Děkuji vám, vévodo.“ Král se naklonil ze svého místa a zadíval se na mapu. „Je na ní znázorněno, kde se za starých časů nalézal Anlios?“

	Quettil střelil pohledem po jednom ze svých olivrejovaných sluhů. Ten rychle vystoupil z řady a řekl: „Ano, Vaše Veličenstvo. Tady.“ Ukázal na mapu.

	„A co doupě netvora Gruissense?“

	„Má se za to, že se nachází zde, v oblasti Mizejících ostrovů.“

	„A Sompolie?“

	„A, domov Mimarstise Mocného,“ dodal Quettil.

	„Tak se to aspoň tvrdí,“ řekl král.

	„Tady, Vaše Veličenstvo.“

	„A je Haspide pořád ještě ve středu světa?“ zeptal se král.

	„Ehm…“ nevěděl si rady služebník.

	„Ve všech významech toho slova vyjma fyzicko-geografického,“ odpověděl Quettil trochu rozpačitě. „Požádal jsem mistra zeměpisce Kutna o co možná nejpřesnější mapu na základě nejnovějších a nejdůvěryhodnějších informací a on rozhodl – a nedal mi v tom příliš na vybranou –, že pokud má být mapa přesná, musí rovník procházet kolem celého světa asi jako pásek kalhotami. A protože je Haspide značně vzdálené od rovníku, nemůže zaujímat…“

	„Quettile, vždyť je to jedno,“ mávl nad tím král bezstarostně rukou. „Dávám přednost přesnosti před lichotkami. Je to skvělá mapa a já vám z celého srdce děkuji. Umístím ji do trůnního sálu, aby byla všem na očích, a pro své námořní kapitány nechám vyrobit praktičtější kopie. V životě jsem snad neviděl jedinou věc, v níž by se tak zdařile snoubil dobrý vkus s užitečností. Pojďte, posaďte se vedle mě. Vévodo Walene, budete tak laskav a uděláte místo pro našeho návštěvníka?“

	Walen zamumlal, že mu bude potěšením, a sluhové jeho židli odšoupli od královy, takže pro balnimy zbylo dost místa, aby stočili Quettilova nosítka kolem stolu a postavili je u krále.

	Vévoda se znovu posadil. Z balnimů silně čpělo nějaké živočišné pižmo. Hlava se mi točila. Balnimové se uchýlili dozadu na terasu, sedli si s nohama křížem, přičemž dlouhé luky jim zůstaly šikmo přes záda.

	„A co je tohle?“ zeptal se Quettil, když ze svého skvělého místa shlédl na doktorku a na mne.

	„Moje lékařka,“ vysvětlil mu král a zeširoka se usmál na doktorku.

	„Cože, nějaká specialistka na nohy?“ divil se Quettil. „Je to snad nějaká nová haspidská móda, o které jsem se ještě nedoslechl?“

	„Ne, stejně jako kterýkoliv královský lékař musí pečovat o celé mé tělo. Tak jako se kdysi Tranius staral o mého otce. A o mě.“

	„Ano,“ řekl Quettil a rozhlédl se kolem sebe. „Tranius. Kam se poděl?“

	„Stáří si na něm vybralo svou daň v podobě roztřesených rukou a zakaleného zraku,“ odpověděl král. „Proto odešel na odpočinek na svůj statek v Junde.“

	„Vesnický život mu očividně svědčí,“ dodal Adlain. „Povídá se totiž, že se úplně zmátořil.“

	„Ormin se za doktorku Vosillu osobně zaručil,“ pokračoval

	Quience. „Jestli měl nějaké výhrady, pak jen k tomu, že on i jeho rodina o její služby přijde.“

	„Ale… ženská?“ podivoval se Quettil. Nechal si od jednoho sloužícího ochutnat víno a potom přijal křišťálovou sklenku.

	„Vy ženské péči svěřujete víc než jeden orgán? To jste skutečně srdnatý muž, sire.“

	Doktorka složila ruce v klín a trošku se pootočila, aby byla zády ke stolu. V téhle pozici viděla do obličeje jak králi, tak

	Quettilovi. Nic neříkala, ale rty se jí semkly do poněkud přísného úsměvu. To mě vylekalo. „Doktorka mi za poslední rok prokázala neocenitelné služby.“

	„Jak tomu mám rozumět? Nedaly se ani ocenit? Byly bezcenné?“ opáčil Quettil s úsměvem, který poukazoval na naprostý nedostatek smyslu pro humor, natáhl nohu a střevícem pošťouchl doktorku do lokte. Ta zlehka ucukla a zadívala se na místo, kde se jí drahokamy zdobený střevíc dotkl. V ústech mi vyschlo.

	„Jistěže se nedaly ocenit, když byly nedocenitelné,“ kontroval

	Quience hladce. „Svůj život si cením nade všechno ostatní a naše laskavá doktorka mi ho pomáhá uchovat. Bez ní se cítím málem neúplný.“

	„Neúplný?“ posmíval se Quettil. „Nemá se spíš žena cítit neúplná bez muže, sire? Jako vždy jste příliš velkomyslný, králi.“

	„Již několikrát jsem slyšel,“ vmísil se do hovoru Adlain, „podobné řeči. Že jediná králova chyba spočívá v tom, že je příliš shovívavý. Ve skutečnosti však dokáže svou shovívavost dávkovat tak, aby odhalil ty, kteří by chtěli využít jeho trpělivosti a smyslu pro spravedlnost. A jakmile je odhalí –“

	„Ano, ano, Adlaine,“ zamával na něj vévoda Quettil. Velitel stráží zmlkl a zadíval se do stolu. „To máte jistě pravdu. Ale i tak, svěřit se do péče ženy… Vaše Veličenstvo, myslím teď jen na blaho království, které jste zdědil po muži, jehož jsem měl tu čest pokládat za svého nejlepšího přítele, totiž vašeho otce. Co by na to řekl?“

	Quiencova tvář se na okamžik zakabonila, ale pak se znovu rozjasnila. „Ten by možná nechal tady paní, ať se hájí sama.“ Král složil ruce a zadíval se dolů na lékařku. „Doktorko

	Vosillo?“

	„Sire?“

	„Dostal jsem od vévody Quettila dárek – mapu světa. Mohla byste si ji prohlédnout? A mohla byste se s námi podělit o své dojmy, když už jste zcestovalá víc než všichni kolem tohoto stolu?“

	Doktorka lehce vstala ze svého posezu, obrátila se a zadívala se na velkou mapu roztaženou na protější straně stolu. Chvíli ji studovala, pak si zopakovala předchozí pohyb, jen v opačném pořadí, skončila zase na nohou složených pod sebou a vzala do rukou malé nůžtičky. Než jimi začala stříhat královy nehty, pohlédla na vévodu a prohlásila: „To vyobrazení je nepřesné, sire.

	Vévoda Quettil shlédl na doktorku a vysokým hláskem se krátce zasmál. Pak stočil zrak na krále. Vypadalo to, jako by se snažil potlačit úsměšek. „Myslíte, paní?“ opáčil ledově.

	„Já to vím, pane,“ odpověděla doktorka. Činila se právě u kůžičky na králově levém palci a mračila se u toho jako kakabus.

	„Oelfe, malý skalpel… Oelfe.“ Vyskočil jsem, zalovil v kabele a roztřesenou rukou jí onen drobný nástroj podal.

	„Mohu-li se ptát, co o takových věcech víte, madam?“ zeptal se vévoda Quettil a znovu pohlédl na krále.

	„Možná tady doktorka vystudovala zeměpis,“ nadhodil Adlain.

	„A možná by ji měl někdo naučit slušným způsobům,“ dodal vévoda Walen popuzeně.

	„Cestovala jsem po tomhle světě křížem krážem, vévodo Quettile,“ oslovila doktorka králův malíček, „a na vlastní oči viděla větší část toho, co je dosti fantaskně zpodobeno na vaší mapě.“

	„Vosillo,“ ozval se král, nikoliv nevlídně. „Když mluvíš k vévodovi, možná by bylo namístě, abys vstala a dívala se mu do očí.“

	„Možná, sire?“

	Král vymanil nohu z její dlaně, odsedí si a ostře prohlásil:

	„Nejspíš ano.“

	Doktorka zpražila krále takovým pohledem, že jsem zakňučel strachy, jakkoliv se mi myslím povedlo zamaskovat ten zvuk odkašláním. Vosilla ovšem nic neřekla, podala mi zpátky ten malý skalpel a znovu se hladce postavila. Nejdřív se uklonila králi, pak vévodovi. „Když dovolíte, pánové,“ řekla a vzala si ze stolu pero z tsigiberna, jež nechal král ležet na stole. Sehnula se, protáhla se pod stolem a vynořila se na druhé straně. Potom perem ukázala na spodní část velké mapy.

	„Tady není žádný kontinent, jen led. Tady a tady se nacházejí skupiny ostrovů. Severní ostrovy Drezenu ve skutečnosti prostě nevypadají tak, jak jsou tu zakreslené. Je jich mnohem více, obecně jsou menší, méně pravidelné a táhnou se dále na sever.

	Nejzápadnější mys Quarrecku je posunutý zhruba o dvacet dní plavby na východ. Treskow…“ V zamyšlení naklonila hlavu.

	„… je zobrazen celkem přesně. Fuol se nenachází tam, ale tady, jenže celý kontinent Morifeth je tu vlastně zachycen… zkosený západním směrem. Illerne leží na sever od Chroe, nikoliv naproti němu. Tato místa jsem poznala osobně. Z dobře informovaných zdrojů vím, že… tady se rozlévá velké vnitrozemské moře. Co se různých oblud a dalších nesmyslů týče…“

	„Děkuji ti, Vosillo,“ přerušil ji král a zatleskal. „Tvé názory nás všechny jistě pobavily. Vévodu Quettila nepochybně obohatil pohled na to, jak jsi mu celý jeho nádherný výkres ztrhala.“

	Král se otočil k zachmuřenému Quettilovi. „Drahý vévodo, musíte naší laskavé doktorce prominout, je z Drezenu a mozky

	Drezeňanů evidentně trpí tím, že jsou celou dobu vzhůru nohama. Všechno je tam převrácené a ženám dokonce připadá vhodné poučovat své pány a vládce.“

	Quettil se křečovitě usmál. „Trefné, sire. Naprosto vám rozumím. Vůbec nepopírám, že to byl zábavný projev. Stejně jako váš otec jsem vždycky měl za to, že je jak nepatřičné, tak zbytečné, aby ženy pouštěli na jeviště, když kastráti jsou tak snadno po ruce. Na druhou stranu teď vidím, že ženská obrazotvornost a fantazie se dá dobře zapřáhnout a že nás může oblažit podobnými humornými výstupy. Teď už chápu, že taková frivolita a nadsázka jsou víc než vítaným kořením projevu. Přirozeně, jen dokud to člověk nebere příliš vážně.“

	Po celou dobu vévodova projevu jsem celý rozechvělý upíral zrak na doktorku. K mé velké úlevě zůstala klidná, ani trochu jí to nehnulo. „Myslíte,“ zeptal se vévoda krále, „že má na polohu orgánů v lidském těle stejně pitoreskní názory jako na tvary povrchu zemského?“

	„Musíme se jí zeptat,“ rozhodl král. „Doktorko, neshodneš se s našimi nejlepšími lékaři a chirurgy stejně jako s našimi nejváženějšími navigátory a kartografy?“

	„Na poloze se s nimi shodnu, sire.“

	„Ale z vašeho tónu,“ vmísil se opět Adlain, „vyplývá, že s nimi přece jen v něčem nesouhlasíte. O co jde?“

	„O funkci těch orgánů, pane,“ odpověděla doktorka. „Ale to se hlavně týká instalatérských prací a takové téma nejspíš není z nejzajímavějších.“

	„Povězte mi, ženská,“ ozval se vévoda Walen. „Musela jste z Drezenu uprchnout před spravedlností?“

	Doktorka na vévodu Walena vrhla mrazivý pohled. „Ne, pane.“

	„Zvláštní. Napadlo mě, že i tam jste třeba přespříliš zkoušela trpělivost a shovívavost svých nadřízených a že jste musela utéct před trestem.“

	„Mohla jsem si vybrat, zdali zůstat, či se vydat na cesty, pane,“ odtušila doktorka vyrovnaně. „Rozhodla jsem se, že vyrazím do světa poznávat poměry v jiných zemích.“

	„A zdálo by se, že si vás místní zvyky nikde příliš nezískaly,“ přisadil si vévoda Quettil. „Překvapuje mě, že jste se už dávno nevrátila domů, ať už je to kdekoliv.“

	„Získala jsem si přízeň dobrého a spravedlivého krále, pane,“ odpověděla doktorka, položila pero zpátky na jeho původní místo na stole, pak se zadívala na krále, dala si ruce za záda a narovnala se. „Mám tu čest sloužit mu podle svých nejlepších schopností tak dlouho, jak jen uzná za vhodné. To mi stojí za všechny strázně, které jsem na cestě musela přestát, i za všechny střety s místními mravy od té doby, co jsem odjela z domova.“

	„Pravdou zůstává, že doktorka je příliš cenná, než abych ji nechal jít,“ ujistil král vévodu Quettila. „]e v podstatě naším vězněm, i když jsme jí to nikdy nedali najevo, jinak by nám přinejmenším příšerně vynadala. Nemám pravdu, doktorko?“

	Doktorka sklonila hlavu s výrazem, který bych skoro mohl popsat jako ostýchavý. „Vaše Veličenstvo by mě mohlo poslat do vyhnanství až na konec světa, a přece by mě úcta k němu poutala jako železná koule na noze.“

	„Nebesa, ono to občas umí být skoro uctivé!“ zařval najednou

	Quettil a praštil rukou do stolu.

	„A když má na sobě správné šaty a dá si práci s vlasy, dokonce vypadá hezky,“ doplnil ho král, zvedl ze stolu pero z tsigiberna a začal si jím ovívat obličej. „Odvážím se tvrdit, že než odjedeme, uspořádáme ještě jeden dva bály. Doktorka si na sebe vezme svoji největší parádu a okouzlí nás všechny svou líbezností a půvaby. Nebo ne, Vosillo?“

	„Pokud to králi udělá radost,“ procedila přes stisknuté rty, jak jsem si povšiml.

	„Tak na to se všichni můžeme těšit,“ vyhrkl vévoda Ulresile, pak zčervenal a rychle se zaměstnal tím, že začal krájet ovoce.

	Ostatní muži se na něj zadívali, potom se všichni usmáli a vyměnili si vědoucí pohledy. Doktorka pohlédla na mladíka, který právě promluvil. Měl jsem dojem, že na malou chvilku začala šilhat.

	„Přesně tak,“ pokýval král. „Wiestere.“

	„Vaše Veličenstvo?“

	„Myslím, že by hudebníci mohli spustit.“

	„Zajisté, pane.“ Wiester se obrátil k muzikantům vzadu na terase. Quettil propustil většinu svého doprovodu. Ulresile do sebe házel tolik jídla, že by jím nakrmil oba galky (ty však již jejich ošetřovatelé mezitím odvedli), a doktorka se znovu sklonila ke královým nohám a vtírala do místy ztvrdlé kůže vonné olejíčky. Král poslal obě pastýřky pryč.

	„Adlain nám zrovna chtěl povědět nějaké novinky – nebo ne, Adlaine?“

	„Říkal jsem si, že by to mohlo počkat, dokud nebudeme uvnitř.“

	Král se rozhlédl kolem dokola. „Nevidím nikoho, komu bychom nemohli věřit.“

	Quettil vrhl pohled na doktorku, ta vzhlédla a řekla: „Mám odejít, sire?“

	„Už jsi hotová?“

	„Ne, sire.“

	„Pak zůstaň. Jen Nebesa vědí, kolikrát jsem svěřil svůj život do tvých rukou. Hádám, že podle Quettila s Walenem se nevyznačuješ ani pamětí, ani inteligencí jen trochu schopného agenta, takže pokud budeme věřit tady mladému…“

	„Oelfovi, sire,“ doplnila doktorka krále a usmála se na mě.

	„Jak jsem zjistila, je to poctivý a důvěryhodný tovaryš.“

	„… tady mladému Oelfovi, myslím, že tu můžeme mluvit celkem otevřeně. Moji vévodové a velitel stráží si mohou odpustit šťavnatější výrazivo, Vosillo, anebo taky ne, jenže já mám takové podezření, že ty by ses nad ním stejně nečervenala.

	Adlaine.“ Král se obrátil k veliteli stráží.

	„Budiž, sire. Z několika zdrojů jsem se dozvěděl, že vyslanec z delegace jednoho námořního spolku se před nějakými dvanácti dny pokusil o atentát na kralovraha UrLeyna.“

	„Cože?“ vykřikl král.

	„Máme to chápat tak, že tento atentát želbohu nebyl úspěšný?“ otázal se Walen.

	Adlain přikývl. „Takzvaný lord protektor vyvázl bez jediného škrábnutí.“

	„A kterého námořního spolku?“ zeptal se král a zorničky se mu zúžily.

	„Spolku, který ve skutečnosti zřejmě ani neexistuje,“ odpověděl Adlain. „Byl to spolek, který si několik ostatních vytvořilo pouze pro účely tohoto atentátu. Podle jednoho hlášení členové delegace zemřeli na mučidlech, aniž odhalili cokoliv kromě své politováníhodné nevědomosti.“

	„To je kvůli všem těm řečem o výstavbě námořnictva,“ zadíval se Walen na Quience. „Je to bláznovství, sire.“

	„Možná,“ přitakal král. „Ovšem bláznovství, které alespoň prozatím musíme na oko podporovat.“ Vrhl pohled na Adlaina.

	„Spoj se se všemi přístavy. Všem spolkům, které se těší naší přízni, pošli zprávu v tom smyslu, že jakýkoliv další atentát na

	UrLeyna se setká s naší nelíčenou nelibostí a vyprovokuje nás k odvetným opatřením.“

	„Ale sire!“ protestoval Walen.

	„UrLeyn se nadále těší naší podpoře,“ prohlásil král s úsměvem. „Jakkoliv by nás jeho úmrtí potěšilo, nemůžeme si dovolit vzbudit dojem, že stojíme proti němu. Svět se změnil a příliš mnoho lidí sleduje, co se děje v Tassasenu. Musíme se spolehnout na Prozřetelnost, že se kralovrahův režim zhroutí sám o sobě a přesvědčí tak ostatní o své prohnilosti. Pokud zasáhneme zvenčí, abychom přivodili jeho pád, jenom utvrdíme skeptiky v názoru, že musel představovat nějakou hrozbu – a že tedy takový podnik musel mít nějaký smysl.“

	„Ale sire,“ naklonil se Walen kupředu a zadíval se přes Quettila, takže se jeho stará brada takřka dotýkala desky stolu, „Prozřetelnost se vždycky nechová tak, jak bychom měli právo očekávat. Za svého života jsem se o tom přesvědčil v mnoha a mnoha případech, sire. Dokonce i váš drahý otec, jemuž v takových záležitostech nebylo rovno, byl příliš nakloněn čekat, až se Prozřetelnost nesnesitelně pomalu dobere toho, čeho by se rázným, ba dokonce milosrdným činem dosáhlo za jednu desetinu toho času. Prozřetelnost nepracuje tak rychle a pohotově, jak by člověk čekal či jak by si to mohl přát. Někdy je prostě třeba postrčit ji správným směrem.“ Vzdorně se rozhlédl kolem sebe. „Jo, a pěkně zostra.“

	„A já si myslel, že starší muži obvykle nabádají k trpělivosti,“ podotkl Adlain.

	„Jen když je toho třeba,“ prohlásil Walen. „Teď toho třeba není.“

	„Buď jak buď,“ uzavřel král naprosto klidně, „co se generálu UrLeynovi má stát, to se taky stane. Drahý vévodo Walene, není těžké uhodnout, že i já sám mám na celé záležitosti osobní zájem, ale ani vy, ani nikdo jiný, kdo chce zůstat v mé přízni, nemáte povoleno cokoliv uspíšit. Trpělivý člověk nechává věci zrát, dokud nepřijde jejich pravý čas – a vůbec to neznamená, že by ho jenom zbůhdarma marnil.“

	Walen si krále hodnou chvíli měřil pohledem a pak se smířil s tím, co mu král řekl. „Promiňte starci, jehož trpělivost je nutně omezená tou krátkou dobou, která je mu na tomto světě ještě určena, Vaše Veličenstvo.“

	„Musíme doufat, že se vaše předpovědi nesplní, protože tak brzkou smrt bych vám, drahý vévodo, rozhodně nepřál.“

	Tento výrok Walena celkem uchlácholil. Quettil ho poplácal po ruce, což starce uvedlo do jistých rozpaků. „Ten kralovrah má v každém případě víc starostí než jenom nějaké atentátníky,“ ujistil ho Quettil.

	„A,“ protáhl král a se spokojeným výrazem se pohodlně opřel o opěradlo. „Náš východní problém.“

	„Řekněme spíš UrLeynův západní problém, sire.“ Quettil se usmál. „Slyšeli jsme, že do Ladenscionu vysílá další a další síly.

	Simalg a Ralbut, dva jeho nejlepší generálové, jsou již v Chaltoxernu. Baroni od nich obdrželi ultimátum, aby do novu měsíce Jairly otevřeli průsmyky v horách a umožnili jednotkám protektorátu průchod do měst ve vnitrozemí, jinak že ponesou následky.“

	„A my máme důvod domnívat se, že postavení baronů je možná silnější, než si UrLeyn myslí,“ prohlásil král s lišáckým úsměvem.

	„Spíš dost důvodů,“ opravil ho Quettil. „Popravdě řečeno, zhruba…“ začal, ale to už král zvedl ruku, zamával jí, jako by chtěl Quettila na dálku poplácat, a přivřel oči. Quettil se rozhlédl a pomalu přikývl.

	„Vévoda Ormin,“ ohlásil komorník Wiester. Nahrbená postavička se po cestičce ztěžka dokolébala až k nim. Ormin se zastavil u dlouhého pouzdra na mapu a s úsměvem se uklonil.

	„Sire. Hleďme, vévoda Quettil.“

	„Ormine!“ pozdravil ho král (Quettil mu jen nesmírně ledabyle přikývl). „Rád vás vidím. Jak se daří manželce?“

	„Už je jí o mnoho lépe. Byla to jen lehká horečka, nic víc.“

	„Opravdu nechcete, aby se na ni tady Vosilla podívala?“

	„Opravdu ne, sire,“ ujistil ho Ormin, stoupl si na špičky a zadíval se přes stůl. „Á, doktorka Vosilla.“

	„Dobrý den, pane,“ pozdravila doktorka vévodu a udělala malé pukrle.

	„Pojďte a posaďte se u nás,“ vyzval ho král a rozhlédl se.

	„Vévodo Walene, mohl byste – ne, ne.“ Vévoda se zatvářil jako člověk, který se právě dozvěděl, že mu do jezdecké boty spadl jedovatý hmyz. „Vy jste se už jednou posunul, že… Adlaine, udělal bys místo pro vévodu?“

	„S radostí, sire.“

	„Ach, to je prostě skvostná mapa,“ pochválil ji vévoda Ormin, jen co dosedl.

	„Že ano?“

	„Sire? Vaše Veličenstvo?“ zapípal mladík po Walenově pravici.

	„Co chcete, vévodo Ulresile?“

	„Mohl bych jet do Ladenscionu?“ zeptal se mladý vévoda.

	Konečně se zdálo, že ho něco zaujalo, dokonce uchvátilo. Když se vyjádřil, jak se těší na doktorku v plesových šatech, jenom ze sebe udělal ještě většího holobrádka. Teď vypadal zapáleně, nadšení z něj jen čišelo. „Já a se mnou pár přátel. Jsme dobře vyzbrojení a o vojáky nemáme nouzi. Dali bychom se do služeb barona, k němuž chováte největší důvěru, a s radostí bychom pozvedli zbraně za“

	„Můj milý Ulresile,“ obrátil se k němu král, „vaše zanícení vám jistě dělá velkou čest, ale jakkoliv jsem vám za projev takové ctižádosti vděčný, jejím ukojením byste si vysloužil toliko můj hněv a pohrdání.“

	„A proč, sire?“ zeptal se mladý vévoda. Mrkal při tom jako o závod a v obličeji byl celý rudý.

	„Sedíte u mého stolu, vévodo Ulresile, a nikdo není na pochybách, že se těšíte mé přízni a že se řídíte mými a Quettilovými radami. Pak se ovšem seberete a vytáhnete do boje proti člověku, jehož jsem se zavázal podporovat, a alespoň prozatím se musí zdát, že ho podporuji i nadále.“

	„Ale…“

	„V každém případě zjistíte, Ulresile,“ vložil se do řeči Quettil a vrhl pohled na Quience, „že král se co do velení jakýmkoliv větším silám spoléhá na placené generály, a ne na své šlechtice.“

	Král se na Quettila uměřeně usmál. „Už můj drahý otec měl ve zvyku svěřovat osud velkých bitev do rukou profesionálů, jejichž výcvik se již od dětství zaměřuje výlučně na vedení války. Moji šlechtici vládnou svým panstvím a užívají si volného času. Budují harémy, zkrášlují paláce, objednávají velká umělecká díla, vybírají daně, z nichž máme všichni prospěch, a dohlížejí na zvelebování země a obnovu měst. V našem novém světě má lenní pán takových starostí víc než dost – někdy mi připadá, že až nad hlavu –, aniž by k tomu musel přibírat strázně spojené s válkou.“

	Vévoda Ormin se uchechtl. „Král Drasine říkával, že válka není ani věda, ani umění. Je to řemeslo s vědeckými a uměleckými prvky, nicméně pořád řemeslo, a proto je lepší svěřit ho do rukou řemeslníků s příslušným odborným zázemím.“

	„Ale pane!“ ohradil se vévoda Ulresile.

	Král ho zarazil zvednutím ruky. „Nemám nejmenších pochyb, že byste se svými přáteli bez další podpory mohl zvítězit v mnoha bitvách a že byste se snadno vyrovnal všem mým placeným generálům, jenomže byste taky mohl vyhrát bitvu, ale prohrát válku, a dokonce ohrozit mou vládu. Buďte bez obav, už jsme učinili jistá opatření, Ulresile.“ Král se na mladého vévodu usmál, což mu ovšem ušlo, protože se sevřenými rty civěl do stolu. „Nicméně,“ pokračoval král a v jeho tónu se ozvalo shovívavé pobavení, které Ulresila přimělo krátce vzhlédnout, „bych byl rád, kdyby vám vaše nadšení vydrželo a meč neztupl. Váš den ještě přijde.“

	„Ano, sire,“ odpověděl vévoda s pohledem upřeným do stolu.

	„A teď,“ nadnesl král, ale pak si povšiml, že se u palácových bran strhl nějaký zmatek.

	„Veličenstvo…“ ozval se Wiester. Už se mračil stejným směrem a vytáhl se na špičky, aby lépe viděl.

	„Co vidíš, Wiestere?“ zeptal se král.

	„Sluhu, pane. Spěchá sem. Přímo běží.“

	V tom okamžiku jsme se společně s doktorkou zadívali za sebe, pod stůl. A vskutku, po cestě běžel baculatý mladíček ve stejnokroji palácového služebnictva.

	„A já myslel, že mají zakázáno běhat, aby nerozkopali kamínky do květinových záhonů,“ odtušil král a rukou si zastínil oči před slunečními paprsky, které teď dopadaly pod jiným úhlem.

	„Svatá pravda, pane,“ přitakal Wiester, nasadil ten nejpřísnější, nejnepřístupnější obličej, vykročil ke konci stolu a energicky vyrazil k dotyčnému mládenci. Ten se před ním zastavil, vyčerpaně si opřel ruce o kolena a zasupěl: „Pane!“

	„Co je, chlapče?“ zahřímal Wiester.

	„Pane, stala se vražda, pane!“

	„Vražda?“ opakoval Wiester, ukročil dozadu a jako by se scvrkl.

	Velitel stráží Adlain byl okamžitě na nohou.

	„Oč běží?“ optal se Quettil.

	„Co říká?“ chtěl vědět Walen.

	„Kde?“ dožadoval se Adlain od mladíka.

	„Pane, v mučírně mistra Nolietiho, pane.“

	Vévoda Quettil se fistulkovým hlasem zasmál. „Že by to bylo tak neobvyklé?“

	„A koho zavraždili, chlapče?“ zeptal se Adlain a vydal se po cestě ke sluhovi.

	„Pane, mistra Nolietiho, pane.“

	

	
10. Tělesný strážce

	a devatero horami a devatero řekami se rozkládala země Hoynost a v ní žili bratranec a sestřenice jmény Hiliti a Sechrúm.“

	Z

	„Tenhle příběh jsi mi už myslím vyprávěl, DeWare,“ zachraptěl Lattens slabým hláskem.

	„Já vím, ale ono je toho víc. Životy některých lidí vydají na několikero vyprávění. Tohle je jiný příběh.“

	„Aha.“

	„Jak ti je? Jsi dost zdravý na to, aby sis poslechl jeden z mých příběhů? Vím, že za moc nestojí.“

	„Je mi docela dobře, pane DeWare.“

	DeWar chlapci natřepal polštáře a přiměl ho, ať se trochu napije. Ležel v malém, ale přepychově vybaveném pokoji stranou od soukromých komnat, poblíž harému, aby si k němu mohly přijít sednout konkubíny jako Perrund a Huesse, leč ještě blíž pokojům jeho otce a doktora BreDella, podle nějž byl hoch náchylný k nervovému vyčerpání a návalům krve do mozku, pročež mu dvakrát denně pouštěl žilou. Záchvaty z prvního dne se Lattensovi nevrátily, ale pookřával jen velmi pozvolna.

	DeWar za ním chodil, kdy jen mohl, obyčejně tehdy, když chlapcův otec zavítal do harému – jak tomu ostatně bylo i teď.

	„No, když to víš jistě…“

	„Vím. Vyprávěj, prosím.“

	„Dobře tedy. Jednoho dne hráli naši dva přátelé hru.“

	„Jakou hru?“

	„Velmi spletitou hru. Jejími detaily se tu naštěstí nemusíme zabývat. Důležité je to, že ji hráli a že se dostali do sporu o pravidla, protože ta hra se dala hrát podle několika různých sad pravidel.“

	„To je zvláštní.“

	„Ano, ale taková už to byla hra. Takže se nepohodli. Sechrúm v podstatě tvrdila, že člověk by měl stejně jako v reálném životě dělat to, co v daném okamžiku vypadá jako správné, zatímco

	Hiliti měl za to, že jeden se někdy musí uchýlit k opatřením, která jsou na první pohled špatná, aby nakonec dosáhl správného výsledku. Rozumíš tomu?“

	„Ne tak úplně.“

	„Hmm. Jak bych to jenom… Už vím. Jakpak se jmenuje ten tvůj roztomilý eltar?“

	„Myslíš Vikiho?“

	„Ano, Viki. Vzpomínáš si, jak jsi ho jednou vzal dovnitř a on se vyčural do rohu?“

	„Jo,“ odpověděl Lattens.

	„A jak jsme ho museli vzít a vyráchat mu v tom čenich, aby už nic takového neudělal?“

	„Ano.“

	„Vidíš, tak to chudáčkovi Vikimu nebylo moc příjemné, co říkáš?“

	„Ne.“

	„A dokážeš si představit, že by tohle někdo udělal tobě, kdyby ses ještě jako malé dítě vyčural do rohu?“

	„Tfuj!“

	„Ale bylo to správné, protože Viki to nakonec v paláci přestane dělat, a tak s námi může dovádět uvnitř a nemusí celou dobu zůstávat zavřený v kleci na zahradě.“

	„Ano?“

	„A přesně tohle mají lidé na mysli, když tvrdí, že člověk musí být krutý, aby byl laskavý. Už jsi tohle rčení slyšel?“

	„Jo. Hodně často od učitele.“

	„Ano, dokážu si představit, že tuhle frázi opakují dospělí dětem celkem často. A právě o to se Sechrúm s Hilitim pohádali. Sechrúm zastávala názor, že člověk nikdy nesmí být krutý, i když by se takový čin vposledku ukázal jako laskavý. Sechrúm se domnívala, že lekci je vždy možno dát jiným způsobem a že dobří lidé mají povinnost vynasnažit se takové způsoby najít.

	Hilitimu tohle připadalo hloupé a poukazoval na to, že v dějinách se najde dost příkladů toho, kdy bylo nutné v zájmu vyššího blaha sáhnout k ukrutnostem, ať už měl dostat na pamětnou malý eltar nebo celý národ.“

	„Celý národ?“

	„Však víš, jako třeba císařství nebo země. Jako Tassasen. Prostě všichni.“

	„Jo tak.“

	„Jednoho dne, kdy se tak poškorpili kvůli téhle hře, se tedy Hiliti rozhodl, že dá Sechrúm za vyučenou. Celé dětství si Sechrúm a Hiliti navzájem vyváděli různé žertíky, šprýmovali na účet toho druhého, a zvykli si podobné vylomeniny očekávat.

	Toho dne, krátce po tom sporu o pravidla, Hiliti, Sechrúm a ještě dvě jejich přítelkyně vyjeli na mohutných ořích k jednomu ze svých oblíbených míst a –“

	„A to stalo předtím, než lady Lelíril dala Hilitimu cukroví, nebo potom?“

	„Tohle se odehrálo potom. Ti čtyři dorazili na mýtinu mezi kopci, k vysokému vodopádu obklopenému spoustou ovocných stromů a balvanů.“

	„A byly nějaké ty balvany z cukru?“

	„Spousta. A mnoha různých chutí, i když Sechrúm, Hiliti a jejich dvě kamarádky si přivezli jídlo s sebou. Dali se do jídla, zaplavali si v jezírku u paty vodopádu, párkrát si zahráli na schovávanou a pak Hiliti přišel s tím, že má pro Sechrúm připravenou zvláštní hru. Hiliti požádal obě přítelkyně, aby zůstaly na břehu jezírka, zatímco se Hiliti a Sechrúm vyšplhali po skalách až na vrchol vodopádu. Stanuli těsně u místa, kde voda přepadávala přes okraj.

	Sechrúm ovšem nevěděla, že tam Hiliti zajel předchozího dne a schoval u vodopádu dřevěné prkno.

	Hiliti vytáhl prkno z křoví a řekl Sechrúm, ať se postaví na jeden jeho konec, zatímco ten druhý bude vyčuhovat přes okraj.

	Nato si na prkno stoupne i Hiliti, dojde ke konci – v tom okamžiku se Sechrúm začala trošku bát – a nasadí si na oči pásku, aby neviděl nic kolem sebe. Sechrúm ho bude muset navádět a pak už se uvidí, jak blízko ke konci ho Sechrúm nechá jít.

	Nakolik si vlastně důvěřují? O to tady šlo.

	Potom, za předpokladu, že Hiliti nepřepadne z prkna a nenajde smrt dole na skalách – nebo v lepším případě mine skály, ale přistane v jezírku – bude řada na Sechrúm a ona podstoupí totéž, zatímco na konci prkna bude stát Hiliti a říkat jí, jestli má jít dál či zastavit. Sechrúm si tím podnikem zdaleka nebyla jistá, ale nakonec souhlasila, protože se před ním nechtěla ukázat jako nedůvěřivá nána. Hiliti si tedy zavázal pásku přes oči, dal Sechrúm pokyn, aby prkno podle libosti vysunula nad propast, stoupl si na prkno a s rukama rozpaženýma se pomalu a nejistě kymácel ke konci. Takhle.“

	„Spadl?“

	„Ne, nespadl. Sechrúm mu řekla, ať zastaví, sotva se dostal k nejzazšímu konci prkna, kde už mohl nahmatat okraj. Hiliti si rozvázal pásku a rozpaženýma rukama zamával na dvě děvčata, která seděla hluboko pod ním. Ta ho pozdravila radostným pokřikem a mávání mu opětovala. Hiliti se opatrně otočil a dostal se až do bezpečí za okraj útesu. Teď byla řada na Sechrúm.

	Sechrúm si zavázala pásku a zaslechla, jak Hiliti vysunul prkno nad útes. Pak si stoupla na prkno a velmi pomalu a opatrně se s rukama rozpaženýma stejně jako Hiliti šourala kupředu.“

	„Takhle.“

	„Přesně tak. Laťka se zhoupla, což Sechrúm dost vyplašilo.

	Do Sechrúm se začal opírat vítr, a to ji vyděsilo ještě víc, přesto se však pomalu sunula ke konci, který jí teď začal připadat hodně vzdálený.

	Jen co se dostala ke konci, Hiliti ji zarazil, a tak se zastavila.

	Pomalu si sáhla na týl a odvázala pásku.“

	„Takhle.“

	„Přesně tak. Sechrúm zamávala na kamarádky stojící dole na trávě.“

	„Takhle.“

	„Přesně tak a pak se otočila, aby se mohla vydat nazpátek.

	V tom okamžiku seskočil Hiliti z prkna a nechal ho i se Sechrúm spadnout.“

	„Ne!“

	„Ano! Laťka samotná nespadla příliš daleko, protože její konec přivázal Hiliti provazem, ale Sechrúm se s křikem zřítila do jezírka u paty vodopádu, zvedla k obloze gejzír vody a zmizela pod hladinou. Dvě kamarádky dole doběhly ke břehu a vrhly se do vody na pomoc, zatímco Hiliti s klidem vytáhl prkno, poklekl u okraje útesu a zadíval se dolů. Čekal, že se Sechrúm každou chvíli vynoří.

	Jenže Sechrúm se nevynořila. Dvě kamarádky brázdily jezírko křížem krážem, potápěly se do jeho hlubin a hledaly i mezi změtí balvanů po stranách, ale po Sechrúm jako by se voda slehla. Nahoře na útesu se Hiliti zděsil nad svým činem. Chtěl jen Sechrúm dát lekci, ukázat jí, že nemůže věřit skutečně nikomu. Chtěl jí krutým způsobem prokázat laskavost, protože pokud by do ní nikdo nevtloukl trochu opatrnosti, mohla by podle něj z těch svých nápadů mít jednou smrt – ale teď to vypadalo, že naopak Hilitiho myšlenky zavinily smrt jeho sestřenky a nejlepší přítelkyně, protože to už uplynula pěkná doba a ona tak dlouho pod vodou nemohla přežít.“

	„Vrhl se do vody i Hiliti?“

	„Ano! Skočil do jezírka a dopadl na hladinu tak tvrdě, že ztratil vědomí, ale ty dvě kamarádky ho zachránily a vytáhly do trávy u břehu jezírka. Pořád se ho ještě snažily vzkřísit políčky a vypumpovat mu vodu z plic, když se Sechrúm vynořila nad hladinu, s hlavou a krkem celými od krve, a vypotácela se z vody ke svému příteli.“

	„Takže byla naživu!“

	„Když dopadla do jezírka, udeřila se hlavou o kámen pod vodou a málem se utopila, ale proud ji vynesl na hladinu za clonou vodopádu a tam se nesla na vodě, dokud se nezaklínila mezi dvěma kameny. Trochu se vzpamatovala a došlo jí, jakou habaďůru na ni Hiliti sehrál. Zlobila se na Hilitiho i na své dvě kamarádky, protože se mylně domnívala, že i ony byly do Hilitiho lumpárny zasvěceny. Proto taky na ně nezavolala, když propluly blízko ní, naopak se ponořila pod hladinu, aby ji nezahlédly. Jen pomyšlení, že si i Hiliti ublížil, ji vybičovalo k tomu, aby přeplavala na druhou stranu a vylezla ven.“

	„A odpustila Sechrúm Hilitimu?“

	„Z větší části ano, i když ti dva si už nikdy nebyli tak blízcí jako předtím.“

	„Ale byli oba v pořádku?“

	„Hiliti brzy přišel k vědomí a při pohledu na drahou sestřenku se mu mocně ulevilo. Sechrúm nebyla na hlavě zraněná tak zle, jak to na první pohled vypadalo, byť do dnešního dne má za levým uchem od toho kamene zvláštní trojúhelníkovitou jizvu. Ta je však naštěstí zakrytá vlasy.“

	„Hiliti byl zlý.“

	„Hiliti se jí snažil dokázat svou pravdu. Lidé se často chovají ošklivě, když se snaží dokázat svou pravdu. Ovšemže tvrdil, že ji taky dokázal. Rozhlašoval, že dal Sechrúm kýženou lekci, a to tak dobře, že si z ní Sechrúm takřka okamžitě vzala ponaučení – protože co jiného dělala Sechrúm, když se schovávala za balvany za vodopádem, než že se snažila Hilitiho vytrestat?“

	„A-há!“

	„Vidíš.“

	„Takže měl Hiliti pravdu?“

	„S tím Sechrúm nikdy nesouhlasila. Sechrúm mínila, že si nárazem o kámen přivodila otřes mozku a že to naopak potvrzuje její názor – a sice že jen postižení lidé se zatemněným mozkem vidí nějakou spravedlnost v tom, když se krutými prostředky pokoušejí dobrat chvályhodných cílů.“

	„Mmm,“ zívl Lattens. „To byl lepší příběh než ten posledně, ale taky docela těžký.“

	„Myslím, že by sis teď měl odpočinout. Musíš se přece uzdravit, ne?“

	„Jako Sechrúm a Hiliti.“

	„Správně. Ti se uzdravili.“ DeWar přitáhl chlapci přikrývku pod bradu, protože tomu se už pomalu klížila víčka. Lattens nahmatal čtvereček z urousaného, bledě žlutého materiálu, pevně ho sevřel v jedné ruce, přiložil si ho ke tváři a několika drobnými pohyby hlavy se zachrul do polštáře.

	DeWar vstal a namířil si to ke dveřím, přičemž kývl na ošetřovatelku, která celou dobu seděla u okna a pletla si.

	

	Generál se shledal se svým tělesným strážcem v místnosti určené návštěvníkům vnější části harému. „A, tady jsi, DeWare,“ pozdravil ho UrLeyn. Energickým krokem se ode dveří harému vydal k němu a cestou si ještě na ramenou urovnával dlouhý kabátec. „Viděl jsi Lattense?“

	„Ano, pane,“ odpověděl DeWar, a jen co vyšli z harému, srovnal s ním krok. Několik metrů za nimi je následovali dva muži palácové stráže. Tato dodatečná eskorta byla DeWarovou odpovědí na zvýšené nebezpečí, jež podle něj UrLeynovi hrozilo po atentátu velvyslance námořního spolku a po vypuknutí války v Ladenscionu, která se rozhořela před několika dny.

	„Když jsem se na něj byl podívat já, zrovna spal,“ vyprávěl

	UrLeyn. „Zastavím se za ním ještě později. Jak mu je?“

	„Pořád ještě se zotavuje. Myslím, že mu doktor příliš pouští žilou.“

	„No tak, DeWare, každému, co jeho jest. BreDelle ví, co dělá.

	Troufám si tvrdit, že bys nebyl příliš rád, kdyby tě začal poučovat o šermířských finesách.“

	„To vskutku ne, pane, ale i tak.“ DeWar byl chvíli na rozpacích, ale pak se přece jen odhodlal. „Měl bych návrh, pane.“

	„Ano? Co by sis představoval?“

	„Chtěl bych nechat Lattensovo jídlo i pití ochutnávat. Jen pro jistotu, abych věděl, že se ho někdo nesnaží otrávit.“

	UrLeyn se zarazil a zadíval se na svého tělesného strážce.

	„Otrávit?“

	„Cistě preventivně, pane. Nejspíš ho sužuje… nějaká normální, banální choroba, ale chci mít jistotu. Když dovolíte.“

	UrLeyn pokrčil rameny. „Tak dobře, pokud si myslíš, že je to nutné… Troufám si říct, že moji ochutnávači nebudou proti občasnému nášupu protestovat,“ odtušil protektor a znovu energicky vyrazil.

	Vyšli z harému a vydali se po schodech do paláce. Zhruba v polovině přestal brát UrLeyn schody po dvou, zvolnil do normálního kroku a promnul si kříž. „Čas od času se moje tělo rozhodne připomenout mi můj skutečný věk.“ Zazubil se na DeWara a poklepal mu na loket. „Myslím, že jsem tě tentokrát připravil o potěšení ze společnosti tvého soupeře, DeWare.“

	„Mého soupeře, pane?“

	„Tvé společnice při deskových hrách,“ mrkl na něj. „Perrund.“

	„Ach tak.“

	„Řeknu ti, DeWare, tihle zajíčci jsou fajn, ale když je člověk v posteli se skutečnou ženskou, hned si uvědomí, že to jsou pořád ještě holčičky.“ Znovu si začal masírovat záda. „Nebesa.

	Ta mi ale dala zabrat, to ti povím.“ Zasmál se a protáhl si ruce.

	„Jestli někdy vypustím duši v harému, DeWare, nejspíš za to bude zodpovědná Perrund, a přece to nebude její vina.“

	„Ano, pane.“

	Pomalu došli ke Královské komnatě, kam UrLeyn svolával každodenní válečnou poradu. Zpoza střežených dvoukřídlých dveří už pronikal šum hlasů. UrLeyn se obrátil k DeWarovi.

	„Tak, DeWare. Po dalších pár úderů zvonu budu uvnitř.“

	DeWar vrhl na dveře ztrápený pohled a v tu chvíli vypadal jako malý kluk bez groše v kapse, který si prohlíží cukrářský pult.

	„Opravdu mám za to, že bych na těchto poradách měl být s vámi.“

	„No tak, DeWare,“ vzal ho UrLeyn za loket. „Se svými vojáky budu v bezpečí a u dveří bude stát zdvojená stráž.“

	„Pane, zavraždění panovníci se obvykle domnívali, že jsou v bezpečí, až do poslední chvilky před atentátem.“

	„DeWare,“ pokáral ho UrLeyn laskavě. „Ve společnosti těchto mužů mi nic nehrozí. S téměř všemi se znám po většinu jejich života a valnou část jich určitě znám déle než tebe. Mohu jim důvěřovat.“

	„Ale, pane –“

	„A někteří z nich se ve tvé přítomnosti cítí nesví, DeWare,“ pokračoval UrLeyn, už trochu netrpělivě. „Mají za to, že tělesní strážci by neměli být tak tvrdohlaví jako ty. Už jen tvoje přítomnost vyvádí některé z nich z rovnováhy. Zdá se jim, že v místnosti je o jeden stín navíc.“

	„Dobře, vezmu si na sebe pestrobarevnou bláznovskou kazajku…“

	„To tě ani nenapadne,“ opáčil UrLeyn a dal mu ruku přes rameno. „Nařizuji ti, aby ses po dobu dvou úderů zvonu bavil, jak uznáš za vhodné, a pak se zase vrátil do služby – jen co mi moji generálové vylíčí, kolik měst jsme od včerejška ukořistili.“

	Poplácal DeWara po rameni. „Jdi už. A jestli mě tu potom nenajdeš, tak jsem se vrátil do harému na další kolo s tvou soupeřkou.“ Zazubil se a stiskl svému tělesnému strážci ruku.

	„Ze všech těch řečí o válce a vítězných bitvách se mi krev hrne do ptáka jako mladíkovi!“

	Nechal DeWara zírat na dlážděnou podlahu chodby, otevřel dveře, z nichž se ozval hlasitý hovor, a zase za sebou zavřel. Dva členové palácové stráže se připojili ke svým druhům po obou stranách dveří.

	DeWar zatínal čelisti, jako by něco přežvykoval, pak se obrátil na podpatku a rychle odkráčel.

	

	Štukatér byl s opravami v Obrazové komnatě téměř hotov.

	Poslední vrstvička na tabuli již schla a on teď klečel na pruhu látky potřísněném bílými cákanci a lámal si hlavu, kam přesně patří všechny ty nástroje a kbelíky kolem něj. Tahle práce obvykle připadla jeho tovaryšovi, ale tentokrát se jí musel kvůli přísnému utajení celého úkolu zhostit sám.

	Zničehonic zacvakal klíč v zámku a do komnaty vstoupil protektorův tělesný strážce DeWar, celý v černém. Při pohledu na zachmuřený snědý obličej mohutného muže projel štukatérovi mráz po zádech. Nebesa, snad ho teď, když svou práci odvedl, nechtějí zabít? Nebo ano? Věděl, že je tajná – vyspravil přece skrytý výklenek, ze kterého se dalo špehovat, to bylo zjevné – ale že by to bylo takové tajemství, aby ho kvůli němu hned poté odpravili, aby si nemohl pouštět pusu na špacír? V paláci už předtím několikrát pracoval. Je poctivý a drží jazyk za zuby. To přece vědí. Znají ho. Jeho bratr slouží v palácové stráži. Dá se mu věřit. O tomhle by nikdy nikomu neřekl. Odpřísáhl by to i na životy svých dětí. Přece ho nemůžou zabít. Nebo ano?

	DeWar popošel ke štukatérovi a ten začal couvat. Meč tělesného strážce se v černé pochvě houpal sem a tam, zatímco na opačné straně se od DeWarova boku odrážela ve svém tmavém pouzdru dlouhá dýka. Štukatér se zadíval do strážcovy tváře a z toho prázdného, studeného výrazu na něj šla větší hrůza, než kdyby měl před sebou nemilosrdný obličej zrůzněný vztekem či vrahův licoměrný úsměv. Pokusil se promluvit, ale hlas mu selhal. A střeva mu mohla vypovědět službu každou chvílí.

	DeWar mu nevěnoval takřka žádnou pozornost. Střelil po něm pohledem a zadíval se na novou sádrovou příčku, která pořád ještě schla mezi ostatními malovanými tabulemi a připomínala zcela odkrvenou tvář uprostřed růžolících obličejů. Pak popošel kolem něj až ke stupínku. Štukatér, jenž měl v ústech úplně vyschlo, se vkleče otočil za ním. Tělesný strážce sevřel jednu nohu trůnu, rozhlédl se a přistoupil k tabuli na protější straně komnaty. Vymalovaná tam byla scéna z harému, plná stylizovaných postaviček unylých baculatých dam v oblečení, jež spíše odhalovalo, než zakrývalo. Odalisky tam lenošily, oddávaly se hrám a upíjely z titěrných pohárků.

	Postava v černém tam chvíli jen stála, a když promluvila, štukatér samým zděšením nadskočil.

	„Je ta tabule hotová?“ zeptal se hlasem, který v prázdné místnosti zněl hlasitě a dutě.

	Štukatér polkl, chraplavě si odkašlal a nakonec zakrákoral:

	„A-aa-ano, ano, pane. Zejtra už se do toho může p-pustit malíř.“

	„Dobře,“ opáčil tělesný strážce, pořád ještě dutým hlasem, stále čelem k malbě harému. Aniž se musel rozpřáhnout, náhle bez varování jediným překvapivým úderem prorazil pravou pěstí tabuli, před níž stál.

	Na protějším konci místnosti vyjekl štukatér strachy.

	DeWar tam chvíli bez hnutí stál s rukou takřka po loket zabořenou do obrazu harému. Když ji pomalu vytáhl, odpadlo pár omalovaných kusů sádry se suchým zapraskáním na podlahu.

	Štukatér se třásl. Ze všeho nejradši by se sebral a utekl, ale jako by byl přilepený na místě. Chtěl zvednout ruce na obranu, ale ty jako by mu někdo přišpendlil k bokům.

	DeWar shlížel na své pravé předloktí a pomalu z černé tkaniny stíral sádrový prach. Potom se obrátil na podpatku a rychle vyrazil ke dveřím, kde se zarazil a zase se obrátil. Jeho tvář teď byla obrazem neutišitelného hoře. DeWar se zadíval na panel, jejž právě prorazil. „Možná se tu najde ještě jedna tabule, kterou bude potřeba opravit. Určitě ji někdo musel poničit už předtím, ne?“

	Štukatér horlivě přikývl. „Ano. Ano, jistě, samozřejmě, pane.

	Máte úplnou, ale úplnou pravdu. Sám jsem si toho už předtím všiml, pane. Okamžitě se do toho dám, pane.“

	Tělesný strážce si ho chvíli měřil pohledem. „Dobře. Stráž tě pak pustí ven.“

	A poté vyklouzl ven, dveře se zavřely a klíč zarachotil v zámku.

	

	
11. DOKTORKA

	elitel stráží Yvenirského paláce si k nosu tiskl navoněný kapesník. Před sebou měl kamenný stůl opatřený železnými pouty, okovy na nohy a koženými popruhy. Rozvalené a zcela ochablé tělo králova vrchního mučitele Nolietiho, až na kus látky zakrývající genitálie úplně nahé, však tentokrát vůbec nebylo třeba poutat. Kromě velitele stráží Polčieka u něj stál Ralinge, vrchní mučitel vévody Quettila, a mladý zpocený písař s popelavou tváří. Toho poslal velitel stráží

	V

	Adlain, jenž se osobně ujal velení pátracího oddílu pronásledujícího tovaryše Unúra. Proti těm třem stála na opačné straně stolu doktorka Vosilla, její pomocník (tedy já) a doktor Skelim, osobní lékař vévody Quettila.

	Mučírna pod Yvenirským palácem byla relativně malá, s nízkým stropem. Linula se jí celá řada odporných pachů, jeden přímo z Nolietiho. Ne že by se jeho tělo už začalo rozkládat – k vraždě došlo teprve před několika hodinami – ale při pohledu na škraloupy špíny na vybledlé kůži mrtvého vrchního mučitele bylo jasné, že Nolieti si s osobní hygienou velkou hlavu nedělal.

	Velitel stráží Polčiek sledoval, jak zpod sukna přetaženého přes mučitelovy slabiny vylezla blecha a namířila si to přes povislou křivku jeho břicha.

	„Podívejte se,“ ukázal doktor Skelim na černou blešku plazící se přes skvrnitou šedou kůži mrtvoly. „Tady nám někdo skáče z potápějící se lodi.“

	„Poohlíží se po teple,“ konstatovala doktorka a bleskurychle po ní sáhla. Blecha jí uskočila a zmizela jen okamžíček předtím, než ruka dopadla. Polčieka to zjevně pobavilo a i já se v duchu podivoval doktorčině naivitě. Jak přesně vlastně zní to přísloví o tom, kolika způsoby se dá chytit blecha? Ale pak se doktorčiny prsty ve vzduchu sevřely, Vosilla si svou kořist prohlédla, rozdrtila ji mezi nehty a otřela si ruku o bok. Vrhla pohled na překvapeného Polčieka. „Mohla přeskočit na jednoho z nás,“ vysvětlila.

	Nad kamenným stolem se otevřel světlík – a soudě podle množství prachu a suti, která popršela na nebohého písaře, jehož Vosilla pověřila tímto úkolem, to bylo poprvé za hodně dlouhou dobu. Pár rozvětvených svícnů přece jen osvětlil pochmurnou scénu.

	„Co s tím takhle pohnout?“ zabručel velitel yvenirských stráží. Polčiek byl mohutný, vysoký muž, jemuž se od šedivých vlasů až po bradu táhla jedna velká jizva. Předchozího roku spadl při lovu z koně a od té doby nemohl ohnout nohu v koleni. Proto také štvanici na Unúra velel Adlain a ne on. „Nikdy jsem sem dolů nechodil rád.“

	„Myslím, že ani ti vyslýchaní neplanuli dvakrát nadšením,“ opáčila doktorka Vosilla.

	„Stejně si nic jiného nezasloužili,“ dodal doktor Skelim. Jednou malou ručkou si nervózně hrál s krejzlíkem a pohledem šmejdil po valené klenbě zdí a stropu. „Je to tu hodně stísněné a deprimující, že?“ Zadíval se na velitele stráží.

	Polčiek přikývl. „Nolieti si několikrát stěžoval, že je tu sotva dost místa, aby se člověk rozpřáhl bičem,“ dodal. Písař s šedivou tváří si začal psát poznámky na destičku. Ostrý hrot křídy na kameni skřípal a vrzal.

	Skelim si odfrkl. „Tak ten už má s rozpřahováním utrum.

	Máte nějaké nové zprávy o Unúrovi, veliteli?“

	„Víme, kudy se vydal,“ řekl Polčiek. „Naši pronásledovatelé by ho měli sebrat ještě před soumrakem.“

	„A myslíte, že bude v jednom kuse?“ zeptala se doktorka

	Vosilla.

	„Adlain neloví ve zdejším hvozdu poprvé a moji ohaři jsou dobře vycvičení. Toho mladíka mohou trochu pokousat, ale až ho dopraví před mistra Ralinga, rozhodně bude živý,“ odpověděl Polčiek a podíval se na sudovitého mužíčka po svém boku, jenž nenasytně, uhranuté zíral na ránu, která Nolietimu bezmála oddělila hlavu od ramen. Když Ralinge zaslechl své jméno, pomalu vzhlédl k Polčiekovi a usmál se, přičemž ukázal sadu zubů, které vytrhal svým obětem a jimiž nahradil své vlastní zkažené (byl na to patřičně hrdý). Polčiek znechuceně zabručel.

	„Ano. Pánové, mě zajímá Unúreho osud,“ prohlásila doktorka Vosilla.

	„Skutečně, madam?“ odtušil Polčiek. Přes ústa i přes nos si dál držel kapesník. „A proč by vás měl zajímat?“ Obrátil se k Ralingovi. „Myslím, že jeho osud nyní spočívá v rukou lidí na této straně stolu, doktorko. Nebo že by nás jeho zdravotní stav připravil o příležitost vyslechnout ho v téhle věci?“

	„Není pravděpodobné, že by vrahem byl Unúre,“ prohlásila doktorka.

	Doktor Skelim si výsměšně odfrkl. Polčiek se zadíval do stropu, jenž pro něj nebyl daleko. Ralinge se neodtrhl od rány.

	„Vážně, doktorko?“ opáčil Polčiek znuděně. „A co vás přivádí k tak zvláštnímu závěru?“

	„Ten člověk je mrtvý,“ ozval se Skelim navztekaně a útlou rukou mávl k mrtvole. „Zavraždili ho v mučírně. Jeho pomocníka viděli prchat do lesa v okamžiku, kdy z těla ještě tekla krev.

	Pán ho bil, a nezůstalo jen u toho. Všichni to vědí, jen ženu nenapadne, co je tu na první pohled zřejmé.“

	„Ale no tak, nechtě naši milou doktorku mluvit,“ káral je

	Polčiek. „Já osobně se na její vývody těším.“

	„Doktorku, no to jistě,“ zamumlal Skelim se zrakem sklopeným ke straně.

	Vosilla poznámku svého kolegy nijak nekomentovala, sehnula se a vzala za roztřepené laloky kůže, které bývaly Nolietiho krkem. Ztěžka jsem polkl. „Rána pochází od nějakého zubatého nástroje, nejspíš velkého nože.“

	„Jaké překvapení,“ komentoval Skelim sarkasticky.

	„Jde o jediný řez zleva doprava,“ pokračovala doktorka, vzala za kožní laloky hned za nebožtíkovým levým uchem a roztáhla ránu. Přiznávám, že v tom okamžiku se mi udělalo trochu nevolno, byť jsem stejně jako Ralinge nedokázal odtrhnout zrak od rány. „Nůž přesekl všechny velké cévy, larynx –“

	„Cože?“ přerušil ji Skelim.

	„Larynx,“ opakovala doktorka trpělivě a ukázala na hrubě proseknutou trubici v Nolietiho krku. „Hrtan neboli horní část průdušnice.“

	„Tady u nás tomu říkáme horní část průdušnice,“ opáčil doktor Skelim jízlivě. „Nemáme potřebu žonglovat s cizími slovy.

	To mají ve zvyku jen šarlatáni a jim podobní, když se svými pochybnými moudry snaží na lidi udělat dojem.“

	„Ale když se podíváme hlouběji…“ řekla doktorka, zapřela

	Nolietiho hlavu zpátky a částečně mrtvole nadzvedla ramena.

	„Oelfe, mohl bys mu tímhle špalkem podložit ramena?“

	Zvedl jsem z podlahy kus dřeva ve tvaru miniaturního popravčího špalku a strčil jsem ho nebožtíkovi pod ramena. Žaludek se mi houpal jako na vodě. „Buď tak hodný a podrž mu vlasy, ano, Oelfe?“ požádala mě doktorka a povytáhla Nolietiho hlavu ještě o něco dál. Rána se s mlaskavým zvukem dále otevřela. Vzal jsem Nolietiho za řídké hnědé vlasy, zatáhl jsem za ně a odvrátil se stranou.

	„Ale když se podíváme hlouběji,“ opakovala doktorka nevzrušeně, naklánějíc se nad změtí pestrobarevných tkání a trubic, které bývaly Nolietiho krkem, „vidíme, že se vražedná zbraň zasekla tak hluboko, až škrtla o páteř – tady, o třetí krční obratel.“

	Doktor Skelim si znovu pohrdlivě odfrkl, ale koutkem oka jsem zahlédl, jak se přece jen naklonil nad otevřenou ránu.

	Z protější strany stolu se zničehonic ozvaly zvuky doprovázející dávení; písař velitele stráží Adlaina se rychle otočil, nahnul se nad odtok a břidlicové destičky se mu s rachotem rozsypaly po podlaze. 1 já cítil, jak se ve mně zvedá žluč, a snažil jsem se ji spolknout.

	„Tady. Vidíte? Úlomek obratle zaseknutý v chrupavce hlasivek. Zůstal tam vězet, jak útočník vytahoval nůž z rány.“

	„Velmi zajímavé, to ano,“ prohlásil Polčiek. „A co tím chcete dokázat?“

	„Směr řezu svědčí o tom, že vrah byl pravák. V každém případě je takřka jisté, že útočník držel nůž v pravé ruce. Hloubka, do níž nůž pronikl, ukazuje na člověka značné síly a čistě mimochodem zvyšuje pravděpodobnost, že vrah vedl úder svou obratnější rukou, neboť lidé jen ve výjimečných případech dokážou svou druhou, méně užívanou rukou usměrnit takovou sílu s takovou jistotou. I úhel řezu – způsob, jakým se stáčí nahoru vzhledem ke krku oběti – nás nutně vede k závěru, že vrah byl přinejmenším o hlavu větší než jeho oběť.“

	„Nebesa!“ zvolal doktor Skelim. „A co takhle vyrvat mu rovnou vnitřnosti a jako kněží za starých časů z nich vyčíst vrahovo jméno? Zaručuji vám, že v každém případě bude znít

	Unúre, nebo jak se vlastně ten chlap jmenuje.“

	Doktorka Vosilla se obrátila ke Skelimovi. „Cožpak nemáte oči? Unúre je menší než Nolieti, a k tomu levák. Řekla bych, že je tak středně silný, možná o něco víc, ale rozhodně nevypadá jako nějaký obzvláštní silák.“

	„Možná se rozběsnil,“ nadhodil Polčtek. „Za jistých okolností dokážou lidé vyvinout nelidskou sílu. Slyšel jsem, že se to občas stává zvláště na takovýchhle místech.“

	„A Nolieti mohl zrovna klečet,“ podotkl doktor Skelim.

	„Anebo stál Unúre na stoličce,“ přidal se Ralinge překvapivě měkkým, sykavým hlasem a pousmál se.

	Doktorka se zadívala na blízkou zeď. „Když na něj vrah zezadu zaútočil, stál Nolieti u pracovního stolu. Tepenná krev pocákala strop a žilní krev dopadla přímo na stůl. Nolieti neklečel.“

	Písař už dozvracel, posbíral spadlé tabulky, zvedl se a vrátil se na své místo. Při tom vrhl na Polčieka omluvný pohled, ale velitel stráží si ho ani nevšiml.

	„Paní?“ odvážil jsem se.

	„Ano, Oelfe?“

	„Mohl bych už pustit jeho vlasy?“

	„Přirozeně, Oelfe. Omlouvám se.“

	„Co sejde na tom, jak přesně to Unúre udělal?“ ozval se doktor Skelim. „Když se to stalo, musel u toho být. A hned potom se dal na útěk. Samozřejmě že to udělal on.“ Doktor

	Skelim vrhl na doktorku Vosillu zhnusený pohled.

	„Dveře do mučírny nebyly ani zamčené, ani střežené,“ poukázala doktorka. „Unúre klidně mohl přijít z pochůzky a nalézt tu svého mistra mrtvého. A co se –“

	Doktor Skelim zavrtěl hlavou a vztyčenou rukou doktorku zarazil. „Tyhle ženské fantazie a nezdravá záliba v zohavených tělech mohou být projevem vaší duševní choroby, madam, ale zadržet pachatele či dostat z něj pravdu nám příliš nepomohou.“

	„Doktor uhodil hřebík na hlavičku,“ přidal se Polčiek.

	„V mrtvolách se vyznáte, to je jasné, ale musíte uznat, že já se zase vyznám ve světě zločinu. A potvrdilo se mi, že útěk je vždy známkou viny.“

	„Unúre se jednoduše mohl vylekat,“ nadhodila doktorka.

	„Nepůsobil na mě dojmem, že by pobral mnoho rozumu. Prostě mohl zpanikařit a neuvědomil si, že právě svým útěkem na sebe vrhne nejsilnější podezření.“

	„Hm, stejně ho brzy dostaneme,“ konstatoval Polčiek. „A tady Ralinge zjistí pravdu.“

	„Vážně?“ opáčila doktorka tak jedovatě, až nás tím všechny překvapila.

	Ralinge se zeširoka na doktorku usmál. Polčiekova zjizvená tvář se o poznání víc zachmuřila. „Ano, madam, však uvidíte,“ ujistil ji, jednou rukou poplácal nebožtíka, který pořád ještě ležel mezi námi. „To vše bylo jistě velmi zábavné, ale až zase jednou budete chtít svou morbidní znalostí lidské anatomie udělat dojem na své představené, požádal bych vás, abyste vynechala ty z nás, co mají lepší věci na práci, a rozhodně mne. Přeji hezký den.“

	Polčiek vyrazil k východu, sehnul se, aby nenarazil o zárubeň, a pokynul salutujícímu strážnému. Písař, který předtím zvracel, rozpačitě vzhlédl od kusých poznámek. Podle všeho nevěděl, co si má počít dál.

	„Má pravdu,“ přidal se s chutí doktor Skelim a zvedl svůj malý obličej k doktorce. „Možná se vám prozatím povedlo učarovat našemu nejlaskavějšímu králi, madam, ale mě neoklamete. Pokud si vůbec ceníte svého bezpečí, co nejrychleji požádejte o dovolení k odjezdu a vraťte se do toho dekadentního režimu, jehož jste dítkem. Sbohem.“

	Popelavý písař znovu zaváhal – pohledem setrval na Vosillině kamenné tváři, zatímco Skelim s hlavou hrdě vztyčenou řízně vypochodoval z mučírny. Pak písař něco zamumlal k usmívajícímu se Ralingovi, zaklapl své břidlicové tabulky a vydal se za drobným doktorem.

	„Nemají vás rádi,“ obrátil se na doktorku vrchní mučitel vévody Quettila. Úsměv se mu ještě rozšířil. „Ale já ano.“

	Doktorka si ho chvilku měřila přes špalek, potom zvedla ruce a řekla: „Oelfe, buď tak hodný a podej mi mokrý ručník.“

	Odběhl jsem k lavičce pro džbán s vodou, vytáhl z doktorčiny kabely ručník a namočil ho. Pak jsem sledoval, jak si jím otírá ruce, ale ani na chvíli nespouští oči z toho kulaťoučkého mužíčka, který stál naproti ní za špalkem. Podal jsem jí suchý ručník a ona si jím osušila ruce.

	Ralinge se dál usmíval. „Vám se možná moje povolání příčí, doktorko,“ prohlásil tiše, hlasem zkresleným tou svou příšernou sbírkou zubů. „Ale já umím rozdávat rozkoš, stejně jako bolest.“

	Doktorka mi vrátila ručník. „Pojďme, Oelfe.“ Pokývla na

	Ralinga a pak jsme se vydali ke dveřím.

	„A i bolest může být rozkoš,“ zavolal Ralinge za námi. Vlasy mi vstaly na hlavě a nutkání na zvracení se vrátilo. Doktorka nijak nezareagovala.

	

	„Je to jenom nachlazení, sire.“

	„Ha, prý jen nachlazení. Viděl jsem už lidi, kteří na nachlazení umřeli.“

	„Jistě, sire, ale vy byste neměl. Co váš kotník? Podíváme se na něj, co říkáte?“

	„Myslím, že se lepší. Převážeš mi ho?“

	„Ovšemže ano. Oelfe, mohl bys…?“

	Vytáhl jsem z kabely obvaz a pár nástrojů a vyložil je na plátno na králově ohromné posteli. Byli jsme v jeho soukromé komnatě, den poté, co byl zavražděn Nolieti.

	Královy apartmány v Yveniru se nacházejí v klenuté kupoli v zadním křídle paláce, usazené na střeše hlavního traktu velké budovy. Dóm zdobený zlatým listím se vypíná v dostatečné vzdálenosti od terasovitého okraje střechy a odděluje ho od něj malá pěstěná zahrada. A protože střecha o málo převyšuje ty nejvyšší stromy na hřebenu za palácem, který tvoří vrcholky kopců na téhle straně údolí, neskýtají severní okna, kterými proudí světlo do těch nejprostornějších a nejvzdušnějších pokojů, výhled na nic jiného než na oblohu za dokonale zastřiženými geometrickými tvary zahrady a bílé kly balustrády na jejím kraji. A právě to propůjčuje komnatám zvláštní, kouzelnou atmosféru odtržení od skutečného světa. Odvážil bych se tvrdit, že průzračný horský vzduch přispívá k dojmu z odloučeného, neposkvrněného prostředí, ale za jedinečný duch to místo vděčí ze všeho nejvíc skutečnosti, že odsud věru není vidět neuspořádaná všední krajina přetvořená lidmi.

	„Budu o příštím novoluní dost zdravý na to, abych mohl na ples?“ zeptal se král. Sledoval, jak si doktorka připravuje nový obvaz na jeho kotník. Popravdě řečeno bylo to staré obinadlo zcela bez poskvrnky, neboť se král se škrábáním v krku a kýcháním uchýlil do postele krátce poté, co jsme se předchozího dne ve Skrytých zahradách dozvěděli o Nolietiho skonu.

	„Odvážila bych se tvrdit, že se budete moci zúčastnit,“ odpověděla doktorka. „Ale snažte se nepopšíkat všechny přítomné.“

	„Jsem král, Vosillo,“ namítl král a vysmrkal se do čistého kapesníku. „Já si můžu pšíkat, na koho se mi jen zlíbí.“

	„Pak svými chorobnými tělními šťávami nakazíte ostatní, pomalu se začnete uzdravovat, ale u nich po uplynutí inkubačního stadia nemoc propukne a potom třeba bezděčně kýchnou ve vaší přítomnosti, vy se od nich nakazíte, zase se stanete hostitelem, zatímco se oni uzdraví, a tak dále.“

	„Nedělej mi tu přednášky, Vosillo, nemám na to náladu.“

	Král obhlédl zválené polštáře, které měl pod sebou, otevřel ústa, aby zavolal sluhu, ale v tom okamžiku začal kýchat, až mu jeho blonďaté lokny nadskakovaly. Doktorka se zvedla ze židle, a zatímco král kýchal, podepřela ho a urovnala polštáře pod zády.

	Král jí věnoval poněkud překvapený pohled.

	„Ty jsi silnější, než vypadáš, že, Vosillo?“

	„Ano, sire,“ usmála se na něj doktorka skromně a vrátila se k rozvazování obvazu na králově kotníku. „Ale pořád slabší, než bych chtěla.“ Měla stejné šaty jako včera. Dlouhé rudé vlasy byly upravenější než obvykle, učesané a zapletené do copů jí po dlouhé černé vestě padaly až k útlému pasu. Střelila po mně pohledem a mně došlo, že jsem si ji upřeně prohlížel až příliš dlouho. Sklopil jsem pohled k nohám.

	Zpod volánu přehozu na velké posteli vykukoval růžek krémových šatů, které mi připadaly zvláštním způsobem povědomé. Chvilku jsem nad tím hloubal, a když mi došlo, že jde o součást pastýřčina oděvu, samou žárlivostí nad královskými výsadami mě píchlo u srdce. Špičkou boty jsem je zatlačil dál pod přehoz.

	Král se zase uvelebil na polštářích. „Neslyšela jsi něco nového o tom klukovi, co utekl? O tom, co mi zabil vrchního mučitele?“

	„Chytli ho dnes ráno,“ odtušila doktorka a dál se zaobírala starým obvazem. „Já si ale myslím, že on tu vraždu nespáchal.“

	„Opravdu?“ ověřoval si král.

	Pane, už podle tónu hlasu bylo králi celkem jedno, co si o tomto tématu doktorka myslí. Ona to ale vzala jako záminku k detailnímu rozboru svého skálopevného přesvědčení, že Unúre Nolietiho nezabil – obzvláště když se tak mohla předvést před mužem, který ji sice společensky převyšoval, ale byl nachlazený a právě lehce posnídal. Musím říci, že my tovaryši, pomocníci a pážata jsme předchozího dne večer v palácové kuchyni dospěli k jednomyslnému závěru, že na celé té věci je nepochopitelné jen jedno – jak dlouho dokázal Unúre ten temný čin odkládat.

	„Nuže,“ prohlásil král, „troufám si říct, že ten Quettilův člověk už z něj dostane pravdu.“

	„Pravdu, sire? Nebo jen to, co má uspokojit předsudky lidí, kteří jsou již přesvědčeni, že pravdu znají?“

	„Cože?“ ozval se král a otřel si zrudlý nos.

	„Mluvím o tom barbarském zvyku mučení, pane. Jeho výsledkem není pravda, ale spíš cokoliv, co si člověk rozkazující mučiteli přeje slyšet. Bolest je při tom totiž tak nesnesitelná, že se zmučení vězni přiznají k čemukoliv – přesněji řečeno odhadnou, co se po nich asi tak žádá, a pak se k tomu přiznají –, jen aby už jejich utrpení skončilo.“

	Král po doktorce vrhl nevěřícný, zmatený pohled. „Lidé jsou zvěř, Vosillo. Prolhaná zvěř. Někdy z nich lze pravdu jen vymlátit.“ Quience si mohutně odfrkl. „To mě naučil můj otec.“

	Doktorka si krále změřila dlouhým pohledem a začala odmotávat starý obvaz. „Zajisté. Inu, váš královský otec se určitě nemohl mýlit, sire.“ jednou rukou držela královu nohu a druhou odvíjela bílý obvaz. I ona začala popotahovat.

	Král dál popotahoval, frkal a upřeně ji sledoval. „Doktorko Vosillo?“ ozval se nakonec, když mu z nohy spadlo posledních pár kliček obvazu a doktorka mi ho celý podala, abych ho uklidil.

	„Sire?“ odpověděla, utřela si oči o manžetu a odvrátila pohled od Quience.

	„Madam, já se vás nějak dotkl?“

	„Ne,“ odpověděla doktorka rychle. „Ne, sire.“ Chvíli to vypadalo, že začne přikládat nový obvaz, pak ho ale odložila a podrážděně mlaskla. Jala se prohlížet ranku hojící se na králově kotníku a nakázala mi, abych přinesl vodu a mýdlo, jenže to já už předtím přistavil k posteli. Zjevně ji otrávilo, že jsem to dávno zařídil, ale potom se rychle přesvědčila, že je rána čistá, omyla králi nohu, osušila ji a začala mu na ni navíjet nový obvaz.

	Král při tom všem vypadal vyvedený z konceptu. Když doktorka skončila, zadíval se na ni a zeptal se: „A co ty, těšíš se na ten bál, Vosillo?“

	Pousmála se na něj. „Přirozeně, Vaše Veličenstvo.“

	Sbalili jsme si věci a měli jsme se k odchodu, ale král sáhl po doktorčině ruce a vzal ji do dlaně. V očích měl ustaraný, nejistý výraz, který jsem v nich snad ještě nikdy neviděl. „Říká se, že ženy snášejí bolest lépe než muži, doktorko.“ Pozorně pátral v jejích očích. „A při výslechu právem útrpným ubližujeme nejvíc sami sobě.“

	Doktorka pohlédla na svou ruku v králově dlani. „Zeny snášejí bolest lépe, protože musí rodit, sire,“ prohlásila tiše. „Obecně se má za to, že se této bolesti nelze vyhnout, ale lidé mé profese ji alespoň co nejvíc zmírňují.“ Zadívala se mu do očí.

	„A zvěř, vlastně cosi horšího než zvěř, se z nás stává jen tehdy, když týráme své bližní, sire.“

	Opatrně se mu vymanila ze sevření, zvedla kabelu a s drobnou úklonkou ke králi se obrátila a namířila si to ke dveřím. Já otálel, napůl jsem čekal, že ji král zavolá zpátky, ale nestalo se tak. Quience jen seděl na své ohromné posteli, posmrkával a vypadal ublíženě. Poklonil jsem se králi a vydal jsem se za doktorkou.

	

	Unúre se nikdy na skřipec nedostal. Jen pár hodin poté, co ho chytili a přivezli zpátky do paláce – to jsme s doktorkou ještě ošetřovali krále a Ralinge se v mučírně chystal k výslechu –, se jeden strážný podíval do cely, kde toho mladíka drželi. Unúremu se nějak podařilo podříznout si nožíkem krk. A to byl pevně přikován za ruce i za nohy a před vstupem do cely svlečen do nahá. Nůž byl rukojetí napřed zaklíněn do spáry mezi kameny zhruba ve výši pasu. Když Unúre napnul řetězy, kam to až šlo, povedlo se mu před něj pokleknout a proříznout si čepelí hrdlo, načež se zhroutil a vykrvácel.

	Mám za to, že oba velitele stráží to nanejvýš rozvzteklilo.

	Strážní pověření Unúreho ostrahou měli štěstí, že nebyli ani potrestáni, ani sami napnuti na skřipec. Nakonec se všichni shodli na tom, že Unúre si ten nůž musel připravit ještě před napadením Nolietiho, pro případ, že by ho zajali a dovezli zpátky do paláce.

	Naše společenské postavení nás možná předurčuje k tomu, abychom toho věděli málo a aby naše názory nikdo nebral vážně, ovšem nikomu z nás, kdo měl příležitost poznat vrcholné projevy Unúreho inteligence, rozvahy a lstivosti, nepřipadalo tohle vysvětlení přesvědčivé ani omylem.

	

	Quettil: Drahý vévodo, je mi věru potěšením. Není to krásný výhled?

	Walen: Hmm. Jak se daří, Quettile?

	Q: Jsem zdravý jako řípa. A vy?

	W: Jde to.

	Q: Myslel jsem si, že byste se nejspíš rád posadil. Vidíte? Nechal jsem přinést židle.

	W: Děkuji, ale ne. Pojďme se…

	Q: Ach. Nu, jak chcete… Tak jsme tady. A výhled máme ještě lepší. Nevěřím ale, že jste se tu se mnou chtěl setkat jen proto, abyste se mohl kochat pohledem na moje statky.

	W: Hmm.

	Q: Nechtě mě hádat. Nezdá se vám… jak se jen jmenoval? Nolieti? Nolietiho smrt? Anebo spíš jeho smrt a k tomu smrt jeho učedníka?

	W: Ne, soudím, že tahle záležitost je už uzavřená. Smrti dvou mučitelů nepřikládám žádnou větší důležitost. Jejich řemeslo je potřebné, nicméně opovrženíhodné.

	Q: Opovrženíhodné? Ale ne. Ani v nejmenším. Naopak, označil bych ho za vysokou formu umění. Můj mučitel Ralinge je skutečný mistr. Před Quiencem jsem ho neopěvoval jen pro to, že se bojím, aby mi ho nesebral – to by mi vážně zkazilo náladu. Stýskalo by se mi po něm.

	W: Ne, mě znepokojuje člověk, jenž má bolesti ulevovat, ne ji způsobovat.

	Q: Opravdu? A, vy myslíte tu ženskou, která si říká doktorka. Ano, copak na ní král vidí? To ji nemůže prostě opíchat a zbavit se jí?

	W: Možná už se stalo, ale spíš ne. Z jejích pohledů na krále jsem usoudil, že ona by s ním šla do postele ráda… ale ať tak či onak, mně je to jedno. Tady jde o to, že Quience je přesvědčen o jejích profesionálních kvalitách.

	Q: A… co? Vy byste na jejím místě raději viděl někoho jiného?

	W: Ano. Kohokoliv. Domnívám se, že je to špiónka, nebo čarodějnice nebo něco mezi tím.

	Q: Aha. Svěřil jste se již s tímhle podezřením králi?

	W: Jistěže ne.

	Q: A-ha. Inu, jestli vás to potěší, můj osobní lékař zastává víceméně stejný názor. Ale vlastně by vás to moc těšit nemělo, protože můj doktor je samolibý blb a nad svými kolegy řezníky a mastičkáři věru ničím nevyniká.

	W: To ano. Přesto jsem si jist, že váš lékař patří k těm nejlepším v zemi, a jsem rád, že sdílí můj názor na tu ženskou. To by se nám dost dobře mohlo hodit, pokud jednou budeme muset krále přesvědčit, že Vosilla není s to zastávat své místo. Mohu vám říci, že i velitel stráží Adiain ji považuje za hrozbu, ačkoliv stejně jako já soudí, že zatím není možné proti ní zakročit. Proto jsem si s vámi chtěl promluvit. Mohu se spolehnout na vaši diskrétnost? Rád bych pohovořil o něčem, co by se muselo udát bez králova vědomí, jakkoliv by to bylo pouze pro jeho větší bezpečí.

	Q: Hmm? Ano, samozřejmě, drahý vévodo. Pokračujte. Za tyto zdi se nic nedostane. Nebo za tuhle balustrádu, abychom byli přesnější.

	W: Mám vaše slovo?

	Q: Jistě, jistě.

	W: Adiain a já jsme se dohodli s Nolietim, že bychom v naléhavém případě mohli tu ženu zatknout a podrobit výslechu na mučidlech… aniž by se o tom král dozvěděl.

	Q: Á, rozumím.

	W: Tento plán jsme mohli uskutečnit již na cestě z Haspide sem. Ale teď jsme na místě a Nolieti je po smrti. Chci vás požádat, zdali jste ochoten a připraven uskutečnit podobný plán. Pokud je ten váš Ralinge tak zdatný, jak tvrdíte, měla by pro něj být hračka vypáčit z ní pravdu.

	Q: To máte pravdu, nevzpomínám si na žádnou ženu, která by do dnešního dne dokázala odolat jeho návrhům.

	W: Zařídíte tedy, aby ji palácová stráž zatkla, anebo se alespoň postaráte o to, aby jejímu zadržení nebránila?

	Q: … Chápu. A co bych z toho měl?

	W: Co byste z toho měl? Jakže, přispěl byste ke královu bezpečí, pane!

	Q: To mi samozřejmě leží na srdci stejně jako vám – budiž vám to ke cti, drahý vévodo. Ovšem dokud se ta žena nedopustí něčeho vyloženě zhoubného, mohlo by to spíš vypadat, že jednáme pouze na základě vaší nechuti k její osobě, jakkoliv je tato nechuť dobře podložena.

	W: Nechuť či sympatie k libovolné osobě se u mě odvozuje pouze od toho, co je dobré pro královský rod, a já doufám, že to celá léta, ba desetiletí v královských službách prokázala. Vám přece na té ženě vůbec nezáleží. Proč tedy ty námitky?

	Q: Musíte se na celou věc podívat z mého hlediska, drahý

	Walene. Dokud jste tady, nesu za vás za všechny formálně odpovědnost já. Jen několik dní po příjezdu dvora do Yveniru byl jeden králův družiník zavražděn a jeho vrah unikl výslechu na mučidlech i trestu, který mu měl po právu náležet. To mne nemálo rozhořčilo, pane, a osobněji jsem si to nebral jen proto, že celá věc rychle zhasla a protože je podle všeho vnitřní záležitostí královského dvora. I tak si myslím, že si Polčiek vůbec neuvědomuje, jak málo stačilo, a byl degradován o jeden dva hodnostní stupně. Naopak, mého velitele stráží stále znepokojuje možnost, že se něčeho nedopátral a že tu tovaryšovu smrt zařídil někdo, komu jeho mlčení mohlo jen prospět. Kdyby ale po takové vraždě a sebevraždě zmizela ještě králova oblíbenkyně, neměl bych na vybranou a každopádně bych musel Polčieka exemplárně potrestat. Ničím jiným bych si nemohl zachovat čest, a ta by nejspíš pořád ještě utrpěla. Podobnou akci bych podpořil jedině v tom případě, pokud by se mi do rukou dostaly naprosto přesvědčivé důkazy.

	W: Hmm. Mám takový dojem, že byste jako postačující důkaz nepřijal nic menšího než královu mrtvolu.

	Q: Vévodo Walene, doufám, že při svém důvtipu už přijdete na to, jak odhalit její licoměrnost, než to dojde do takových konců.

	W: Jistě. Už se na tom pracuje.

	Q: No vidíte. A váš plán…?

	W: … se již brzy uskuteční, doufám.

	Q: Vy mi nic neprozradíte?

	W: Je smutné, že si nemůžeme navzájem vyhovět, Quettile.

	Q: Viďte, že ano?

	W: Myslím, že už dál nemám co říci.

	Q: Dobře tedy. Počkejte, vévodo…

	W: Ano?

	Q: Mohu se snad spolehnout na to, že dotyčná za našeho pobytu v Yveniru nějakým záhadným způsobem nezmizí? Protože kdyby k tomu došlo, musel bych se dvakrát rozmyslet, zdali králi nevyjevit, co jste vyjevil mně.

	W: Dal jste mi své slovo.

	Q: Cožpak o to, drahý Walene. Jistě byste ale se mnou souhlasil v tom, že loajalita ke králi má přednost před loajalitou k vám. Kdybych dospěl k závěru, že je král bez pádného důvodu klamán, bylo by mou povinností ho o tom informovat.

	W: Omlouvám se, že jsem vás obtěžoval. Zdá se, že jsme dnes ráno oba marnili svůj čas.

	Q: Přeji hezký den, Walene. 

	

	I tento zápis jsem našel až později, nikoliv v doktorčině deníku, leč v jiných písemnostech (a mírně jsem ho zredigoval, aby bylo vyprávění souvislejší). Obě pasáže spojuje osoba vévody Walena, ale já – obzvláště vzhledem k tomu všemu, co se odehrálo později – prostě nevím, co si o tom mám myslet. Zaznamenávám. Nesoudím. Dokonce se ani nepokouším spekulovat.

	

	
12. Tělesný strážce

	rálovský park v Croughských vršcích po několik staletí sloužil jako soukromá obora tassasenské královské rodiny. UrLeyn dal jeho valnou část v léno šlechticům, kteří se dali na jeho stranu ve válce o následnictví, ale vyhradil si, že i se svým dvorem bude moci v tamějších hvozdech lovit.

	K

	Čtyři jezdci na urostlých koních kroužili kolem vysokého podrostu a křoviska prorostlého jakousi popínavou rostlinou, kam podle jejich mínění zalehla kořist.

	RuLeuin tasil meč, naklonil se ze sedla a píchl do křoví. „Vis najisto, že se schoval sem, bratře?“

	„Jsem si tím úplně jistý,“ odpověděl UrLeyn, sklonil se ke krku svého oře a zamžoural na paseku mezi křovím. Aby mohl do křoví pořádně nakouknout, sehnul se ještě níž a jednou rukou pustil uzdu. DeWar, jenž jel UrLeynovi po boku, po ní sáhl. RuLeuin na protější straně se rovněž ohnul k šíji svého komoně.

	„Jak dneska bylo klukovi?“ zaduněl JetAmidův hlas. Širokou tvář měl zrudlou a lesklou potem.

	„Hm, je mu dobře,“ řekl UrLeyn a zase se narovnal. „Každým dnem je mu líp, ale pořád není silný.“ Ohlédl se za sebe na stráň pod stromy. „Chtělo by to nějaké honce…“

	„Tak ač nám nadhání ten tvůj černoch,“ otřel se JetAmidus o DeWara. „Slezl bys s koně a šel nám nahánět, co, DeWare?“

	DeWar se chabě usmál. „Já nadháním jenom lidskou kořist, generále JetAmide.“

	„Tak lidi, jo?“ zasmál se JetAmidus od srdce. „To byly časy, co říkáte?“ nadhodil a poplácal sedlo. DeWarovi vydržel chabý úsměv ještě chvíli.

	V posledních letech starého režimu, když bezmyšlenkovitá krutost krále Bedduna dostoupila vrcholu, se hony pořádaly zejména na odsouzené vězně nebo pytláky, kteří měli tu smůlu a nechali se v lese chytit při činu. Tento barbarský zvyk byl postaven mimo zákon, ovšem minulé časy něco připomínalo:

	Beddunova starožitná lovecká kuše, kterou měl UrLeyn přehozenou přes záda.

	UrLeyn, DeWar, JetAmidus a RuLeuin ztratili spojení s hlavní skupinou, kterou bylo slyšet na protější straně kopce. „Buď tak hodný a zatrub na roh, ano, JetAmide?“ požádal ho UrLeyn.

	„Ať sem přijede aspoň pár lidí.“

	„Dobrý nápad.“ JetAmidus přiložil roh ke rtům a z nástroje se vydralo břeskné zaryčení. DeWar si povšiml, že takřka v tomtéž okamžiku se ozvaly rohy z druhé strany kopce, takže je pravděpodobně přeslechli. Rozhodl se, že to nebude komentovat. JetAmidus oklepal z náustku sliny a na tváři se mu rozhostil spokojený výraz.

	„Připojí se k nám Ralbut, protektore?“ optal se. „Tuším, že měl přijet…“

	„Dnes ráno dorazila depeše,“ odpověděl UrLeyn, vstal v sedle a zadíval se do shluku několika keřů. Na tvář mu dopadl snop paprsků, a tak si ji zastínil rukou. „Zdržel se ve…“ Zadíval se na DeWara.

	„Mám za to, že se to město jmenuje Vynde, pane.“

	„… ve Vynde. Obrana Vynde je nějak houževnatější, než se čekalo.“

	RuLeuin rovněž stoupl do třmenů a upřel zrak na stejné místo jako jeho bratr. „Proskočily zprávy, že jsme přišli o pár obléhacích moždířů,“ poznamenal.

	„Zatím je to jenom šeptanda,“ namítl UrLeyn. „Simalg se s obvyklou vervou štval kupředu a podpůrné složky nechal daleko za sebou. Spojení s ním je naprosto nepravidelné. U Simalga člověk nikdy neví. Možná postupoval na děla příliš rychle, anebo je někam zašantročil. Nepředpokládejme hned to nejhorší.“

	„Toho reptání se ale ozývá víc, protektore,“ dodal JetAmidus, odšrouboval víčko měchu na víno a rychle si lokl. „Možná bychom měli odjet do Ladenscionu sami a ujmout se velení.“

	JetAmidus se zamračil. „Řeknu ti, UrLeyne, mně válka vážně chybí. A můžu ti zaručit, že já bych obléhací děla nikam nezašantročil.“

	„Ano,“ přidal se RuLeuin. „Měl by ses ujmout války sám, bratře.“

	„Přemýšlel jsem o tom,“ odpověděl UrLeyn. Vytáhl meč a posekal horní větve několika křovisek. „Snažil jsem se působit víc jako státník a méně jako válečník. Navíc jsem nepočítal, že si vzpoura v Ladenscionu zaslouží nasazení všech našich sil, ale pokud si to situace bude žádat, možná si to rozmyslím. Počkám si na Ralbutův návrat nebo na hlášení od něj. Jete, zatrub na ten roh ještě jednou, ano? Myslím, že nás poprvé nezaslechli.“

	UrLeyn strčil meč do pochvy a stáhl si zelenou loveckou čapku.

	Utřel si čelo.

	„Ha!“ ozval se JetAmidus. Zvedl lovecký roh, nafoukl se jako balón, až to jeho impozantní tělo zvedlo ze sedla a čelo se mu mohutně svraštilo, pak si nástroj přiložil ke rtům a vší silou zatroubil, až zbrunátněl.

	Ten zvuk rval uši, jen malou chvíli poté se mezi porostem na dolní stráni ozvalo šelestění a byl vidět nějaký pohyb. DeWar byl nejblíže. Koutkem oka zachytil, jak cosi velkého, robustního, šedohnědého zuřivým tempem vystřelilo k dalšímu mlází.

	„Cha!“ zařval JetAmidus. „Sem toho parchanta vyplašil!“

	„DeWare!“ zavolal UrLeyn. „Viděls ho?“

	„Tamhle, pane.“

	„Ru! Jeté! Tudy!“ UrLeyn obrátil oře a vyrazil.

	Kdykoliv DeWar mohl, raději jel UrLeynovi přímo po boku, ale v hustém houští obory to často nebylo možné, a tak musel jet podrostem až za protektorovým koněm, skákat přes padlé kmeny a ze všech sil se vyhýbat spodním větvím – shýbat se, naklánět se a někdy napůl viset ze sedla, aby se do nich nezapletl.

	UrLeyn vyrazil směrem, který mu DeWar udal, a jeho oř se tryskem vyřítil po náznaku stezky mezi shluky keřů, dolů po mělkém úbočí. DeWar následoval za ním a pokoušel se udržet v zorném poli poskakující zelenou skvrnu UrLeynovy čapky.

	Stráň byla porostlá mlázím a nad ním se zase křížily kmeny stromů, které začaly padat, ale zachytili je jejich zdravější druzi.

	Spleť svěže zelených haluzí a zkroucených větví průjezd notně znepříjemňovala. Půda pod nohama koní byla zrádná. Pod hlubokou vrstvou mrti, v níž tlelo listí, větvičky, ovoce a oplodí semen, se mohla skrývat celá řada děr, vchodů do doupat, kamenů a částečně ztrouchnivělých kmenů, z nichž jeden každý mohl koni přerazit nohu nebo ji podrazit a poslat ho i s jezdcem na zem.

	UrLeyn cválal příliš rychle. DeWar se nikdy tak nebál o svůj život nebo život svého pána, jako když se snažil udržet s ním krok za nějakého divokého úprku při lovu. Přesto se snažil ze všech sil vést svého hřebce po stopě zpřerážených větví a zdupaného lesního humusu, jíž se UrLeyn vydal. Slyšel, jak se za ním v závěsu probíjejí koně JetAmida a RuLeuina.

	Hon se pořádal na orta, mohutného, podsaditého mrchožrouta, který dorůstal do třetiny velikosti koně. Ortové byli všeobecně pokládáni za útočná a hloupá zvířata, ale DeWar považoval jejich reputaci za nezaslouženou. Ortové utíkali, dokud nebyli zahnáni do úzkých, a teprve pak bojovali za pomoci malých, leč ostrých rohů a ještě ostřejších zubů. Rovněž se snažili vyhýbat otevřeným prostorám pod vysokou klenbou stromů, kde koně mohli jezdit tryskem a kde jim v cestě nijak zvlášť nebránil podrost a další překážky. Raději směřovali k místům jako tohle, kde se v propletencích zdravých i suchých stromů a jejích ztrouchnivělých zbytků dalo jen stěží orientovat a pronásledovat.

	Stopa vedla po prudce klesající stráni až k potoku. UrLeyn zahalekal, zakřičel a zmizel jim před očima. DeWar zanadával a pobídl koně, aby jel rychleji. Hřebec ale potřásl hlavou, odfrkl si a jel si dál vlastním tempem. DeWar si v duchu zakázal dívat se, kam jeho kůň pokládá kopyta – to bylo nejlepší nechat na zvířeti. Udělá mnohem lépe, když bude uhýbat před převislými silnějšími i slabšími větvemi, které ho hrozily omráčit či vypíchnout mu oči. Zdaleka zaslechl hluk honu – křik mužů, troubení rohů, štěkot ohařů a vřískot kořisti. Podle zvuku bylo jasné, že ostatní museli obklíčit velké stádo. Jedinému zvířeti, které právě pronásledoval UrLeyn, se podařilo uniknout všem psům. Byl to velký exemplář a štvanice bez psů byla jen pro srdnaté nebo pošetilé lidi. DeWar na okamžik pustil jednou rukou uzdu a rukávem si utřel tvář. Bylo horko a lepkavý vzduch se tetelil mezi velkými stromy. Pot mu však pořád stékal po obličeji, štípal ho v očích a v ústech chutnal slaně.

	Za ním se ozvalo ostré prásknutí z pušky. Nejspíš poslalo jednoho orta na věčnost, anebo taky mušketýr přišel o půl tváře. Střelné zbraně dost malé na to, aby je unesl člověk nebo i kůň na svém hřbetě, byly nespolehlivé, nepřesné a začasté nebezpečnější pro střelce než pro jeho cíl. Dvořané je nepoužívali; kuše měly ve většině ohledů navrch. A přece se kováři a zbrojíři snažili každý rok přijít s lepšími a lepšími modely a UrLeyn ve válce o nástupnictví tyto zbraně s úspěchem používal proti útokům jezdectva. DeWar se obával dne, kdy se pušky ukážou jako sdostatek spolehlivé a – což je mnohem důležitější

	– natolik přesné, aby se pro tělesného strážce staly nejhorší noční můrou. To vše ale dnes vypadalo jako hudba daleké budoucnosti.

	Odněkud zleva, od údolíčka kolem bystřiny, zaznělo zavřísknutí. Mohl to být jak člověk, tak ort. I v tom vedru přejel DeWarovi mráz po zádech.

	Ztratil UrLeyna z dohledu, ovšem před ním, po jeho levici, se houpaly a mávaly větve. DeWarovi se stáhl žaludek při pomyšlení, zdali vřískot, jejž zaslechl, nepocházel od protektora.

	Ztěžka polkl, znovu si utřel tvář a pokusil se rukou odehnat hmyz, který mu kroužil kolem hlavy. Do obličeje ho švihla větev a zanechala po sobě štípající šrám na pravé líci. Co když UrLeyn spadl z koně? Ort ho mohl nabrat na rohy nebo mu prokousnout hrdlo. Loni tu poblíž jeden mladší šlechtic sletěl saltem z padajícího koně a nabodl se zády na rozeklaný zbytek kmene takovým způsobem, až mu jedna větev projela ven břichem. Jeho skřeky zněly skoro jako ten výkřik, ne?

	Snažil se přimět koně k rychlejší jízdě. Za kuši, kterou měl pověšenou přes záda, se mu zachytila větev a málem ho vyrazila ze sedla. DeWar přitáhl otěže a zvíře pod ním zaržálo, jak se mu udidlo zakouslo do zubů. Obrátil se v sedle a bez úspěchu se pokusil vyplést. Už viděl, jak se seshora blíží JetAmidus a RuLeuin. Zaklel, vytáhl dýku a sekl po otravné větvi. Ta se oddělila od stromu, a přestože mu uvízla v kuši, DeWar už mohl jet dál.

	Zasadil koni ostruhy a znovu vyrazil dolů po stráni.

	Brzy vystřelil z houští a po nečekaně prudkém hliněném náspu zamířil k mýtině u bystřiny. UrLeynův kůň stál bez jezdce u stromu a prudce oddychoval. DeWar se divoce rozhlédl po protektorovi a pak ho spatřil jen kousek opodál. Stál u místa, kde potok ústil zpod změti napadaného kamení, kuši měl u ramene a mířil na mohutného orta, jenž se s naříkavým kvičením pokoušel vyskákat po kluzkých, mechem obrostlých kamenech, které mu zatarasily cestu z paseky.

	Ort se dostal do poloviny kamenitého svahu a už to vypadalo, že na skále najde další oporu a definitivně unikne, když tu se zachrochtáním ztratil rovnováhu, začal padat, odrazil se od nižší skály a ztěžka dopadl na záda těsně u bystřiny. Hned se vyštrachal na nohy a oklepal se. UrLeyn se zamířenou zbraní postoupil o několik kroků ke zvířeti. DeWar sundal z ramene vlastní kuši a sesedl. Chtěl na UrLeyna zavolat, aby zase vyskočil do sedla a nechal to zvíře jemu, jenže se bál odvádět jeho pozornost, když má orta tak blízko u sebe. Ten se odvrátil od kamenů a zavrčel na UrLeyna, jenž od něj byl na pět šest kroků a blokoval mu jedinou únikovou cestu.

	Teď, pomyslel si DeWar. Střílej. Zmáčkni spoušť. No tak, vystřel. Byl nějakých deset kroků za UrLeynem. Několikrát ukročil doprava podél spodního okraje náspu, čímž si zvětšil zorný úhel mezi UrLeynem a ortem. Pokusil se připravit kuši ke střelbě, a to poslepu, protože se byť jen na okamžik bál spustit oči z protektora a kořisti, kterou zahnal do rohu. V kuši se mu něco zaseklo. Cítil to. Ta větev, o niž před chvílí zachytil. Sevřel ruku kolem olistěných větviček a pokusil se je vymanit. Marně.

	Ort s vrčením couval před pomalu postupujícím UrLeynem.

	Mrchožrout zadkem narazil do jednoho z mechem obrostlých balvanů, po nichž se předtím pokoušel vyšplhat. Nepatrně nahnul hlavu k zemi. Jeho mírně zahnuté rohy byly jen o málo delší než jedna dlaň, ale každý končil špičkou tak ostrou, že byla s to rozpárat koni břicho. UrLeyn měl na sobě lehkou koženou kamizolu a kalhoty. DeWar mu ráno před odjezdem sice navrhoval, aby si na sebe vzal něco tlustšího nebo kroužkovou zbroj, ale protektor o tom nechtěl ani slyšet. Přes den mělo být už tak dost horko.

	Ort pokrčil zadní běhy. DeWar viděl až neuvěřitelně ostře, jak se ortovy stehenní svaly napínají a vystupují. Zatáhl za listoví zachycené v kuši a škubl jím. Dýka. Dost možná bude muset zapomenout na kuši a pokusit se vrhnout dýku. Neházelo se jí dobře, ale on neměl nic jiného na vybranou. Pomalu se mu dařilo vytrhnout větev z kuše.

	„Bratře?“ zaduněl hlas nad ním. DeWar se prudce otočil a spatřil RuLeuina vysoko nad sebou, přední kopyta jeho koně poblíž okraje hliněného náspu. UrLeynův bratr si stínil oči před snopem zbloudilých slunečních paprsků a díval se přes mýtinu na protější břeh. Nato mu zrak sklouzl k mýtině a UrLeynovi.

	„Ach,“ vydechl tiše.

	DeWar se rychle obrátil zpátky. Ort se nepohnul, pořád tiše chrochtal, stále byl celý napružený. Z koutku tlamy mu kapaly sliny. DeWar zaslechl ustrašené zařehtání svého koně.

	UrLeyn učinil sotva postřehnutelný pohyb, ozvalo se nehlasné cvaknutí a protektor ztuhl.

	„A do prdele,“ hlesl.

	Šipky z kuše dokázaly zabít na vzdálenost sta kroků, zblízka pak prorazit kovový kyrys. V zápalu lovu byl jen zřídkakdy čas zastavit, natáhnout kuši a nabít ji. Jezdilo se s kuší již nataženou, připravenou ke střelbě, a mnozí ji měli i nabitou. Kuše visící ze sedel postřelily již nejednoho lovce do nohy nebo zavinily mnohem horší úrazy, a ty zavěšené přes rameno bývaly ještě smrtonosnější, pokud se zachytily o větev ve křoví. A tak měla lovecká kuše bezpečnostní západku. Člověk si musel vzpomenout na to, že aby mohl vypálit, musí kuši nejdřív odjistit. Nezřídka se stávalo, že na to lovec ve vzrušení štvanice zapomněl.

	A UrLeynova kuše, kdysi kuše krále Bedduna, byla již stará.

	Západka byla do kuše zabudována až později, původní konstruktér s ní vůbec nepočítal. Navíc byla nevhodně umístěna až ke konci kuše a nebylo snadné ji vytáhnout. Aby UrLeyn zbraň odjistil, bude muset jednou rukou přehmátnout. Král, jehož UrLeyn nechal popravit, se mu mohl ještě z hrobu pomstít.

	DeWar zatajil dech. Větvička, která se zasekla do jeho vlastní kuše, padla k zemi. Třebaže z orta nespouštěl zrak, zároveň sledoval, jak UrLeyn pomalu sune ruku k pojistce kuše. Zbraň, jejíž tíha teď spočívala na jedné ruce, se zachvěla. Ort zařval o něco hlasitěji a popošel k bystřině, čímž DeWarovi natolik zúžil palebné pole, že se jeho hlava teď skrývala za UrLeynovým tělem. DeWar slyšel dech RuLeuinova koně nad sebou. DeWar hmátl po západce, přiložil si kuši k rameni a znovu vykročil doprava, aby si otevřel palebné pole.

	„Co? Co je to? Kde…“ ozval se další hlas seshora, doprovázen zvukem šustícího listí a dusotem kopyt. JetAmidus.

	UrLeyn západku jemně odsunul a začal šátrat zpátky k lučíku. Ort zaútočil.

	UrLeynova kuše zakolísala a sklonila se k zemi, jak se protektor snažil sledovat zvíře řítící se k němu. Ve stejném okamžiku vyskočil protektor doprava a zakryl DeWarovi čisté palebné pole. DeWar ještě stačil povolit tlak prstu na spoušti; v dalším okamžiku by už vypálil na protektora. V té chvíli se UrLeynova lovecká čapka nečekaně zvedla z jeho hlavy a sletěla k proudu.

	DeWar to jen zaregistroval a nepřemýšlel, co to zavinilo. Rozběhl se k UrLeynovi, v předklonu se odrážel nejdřív jednou, pak druhou nohou, kuši držel před sebou u břicha a mířil jí na stranu. UrLeyn v tom okamžiku začal klouzat, protože noha, na niž přenesl váhu, pod ním ujela.

	Dva kroky, tři. Cosi profrčelo DeWarovi nad hlavou a ovanulo ho na tváři. Vzápětí to v bystřině žbluňklo a voda vystříkla vysoko do vzduchu.

	Čtyři kroky. Pořád ještě nabíral rychlost, co krok, to spíš skok. Z protektorovy kuše se ozvalo prásknutí a zadrnčení. Poskočila v UrLeynových rukách dozadu. Šipka zasáhla útočícího orta do přední nohy, načež zvíře zakvičelo, vyskočilo ve vzduchu a prohnulo se v bocích, avšak když dopadlo dva kroky od klopýtajícího, padajícího UrLeyna, sklonilo rohy a vyrazilo přímo na něj.

	Pět, šest kroků. UrLeyn padl na zem. Ortův rypák s žuchnutím narazil do protektorova levého boku. Ort zacouval a znovu vystřelil kupředu, tentokrát měl hlavu níž a očividně mířil padlému muži na břicho. UrLeyn na obranu zvedl ruku.

	Sedm. DeWar v běhu zvedl kuši, kterou celou dobu držel u pasu. Udělal ještě jeden půlkrok, aby ji co možná nejvíc stabilizoval, a zmáčkl spoušť.

	Šipka trefila orta hned nad levým okem. Zvíře se otřáslo a zastavilo se. Opeřená střela trčela z jeho lebky jako třetí roh.

	DeWar byl čtyři, pak tři kroky od něj, odhodil kuši stranou a zároveň levou rukou přehmátl k pravému boku na jílec dlouhé dýky. UrLeyn vykopl, a dostal tak své dolní končetiny a břicho od orta. Ten se díval do země ani ne krok od něj, odfrkával a potřásal hlavou, potom se mu přední běhy podlomily a on klesl k zemi.

	DeWar tasil dýku a skočil přes UrLeyna k ortovi, zrovna když se protektorovi podařilo odkulit. Ort si odfrkl, s funěním potřepal hlavou, a když mu DeWar zabořil dýku do krku u levého ucha a jedním bleskurychlým pohybem podřízl hrdlo, zadíval se na něj s nelíčeným překvapením, na což byl DeWar ochoten přísahat. Zvíře zachrčelo, svalilo se k zemi a kolem hlavy zabořené do kožichu se začala rozlévat temná krev. DeWar, stále na kolenou, držel dýku napřaženou a volnou rukou zatápal za sebe po UrLeynovi.

	„Jste v pořádku, pane?“ zeptal se bez ohlížení. Ort sebou trhl, pokusil se postavit na nohy a potom se s třesoucíma nohama převalil na bok. Z krku mu dál crčela krev. Pak ztuhl – to už mu krev rytmicky nevystřikovala, jen klidně vytékala –, přitáhl běhy k sobě a konečně dodýchal.

	UrLeyn se vedle DeWara vytáhl na kolena a položil svému tělesnému strážci ruku na rameno. V protektorově sevření byl cítit třas. „Tak tohle mě… vytrestalo – to bude nejspíš to pravé slovo, DeWare. Díky. Nebesa, to je ale velká potvora, co?“

	„Dost velká, pane,“ připustil DeWar, usoudil, že nehybné zvíře nepředstavuje žádnou větší hrozbu, a dovolil si ohlédnout se za sebe, kde už JetAmidus s RuLeuinem pospíchali dolů po plošší části náspu. Jejich koně stáli nahoře a shlíželi na UrLeyna a jeho koně. Oba muži k nim přímo pádili, přičemž JetAmidus stále ještě držel vybitou kuši. DeWar se ohlédl na orta, pak vstal, dlouhou dýku zasunul zpátky do pochvy a pomohl UrLeynovi na nohy. Protektorovi se klepala ruka, a ani když se zvedl, DeWarovu paži nepustil.

	„Ach pane!“ vykřikl JetAmidus s kuší pevně sevřenou u těla.

	Jeho široká, kulatá tvář úplně zpopelavěla. „Nejste zraněn?

	Myslel jsem… Nebesa, myslel jsem, že…“

	RuLeuin doběhl hned za ním a málem při tom zakopl o DeWarovu pohozenou kuši. „Bratře!“ Rozpřáhl ruce a málem UrLeyna povalil, jak silně ho objal. Při tom shodil UrLeynovu ruku z DeWarovy paže.

	Podle zvuku se k nim po stráni nad nimi blížila hlavní skupina.

	DeWar se ohlédl zpátky na orta. Vypadal hodně mrtvý.

	

	„A kdo vystřelil první?“ zeptala se Perrund tiše, ani se nepohnula. Hlavu měla skloněnou nad hrací deskou Mlčícího hrobu a promýšlela si další tah. Seděli v návštěvní místnosti harému; schylovalo se k devátému úderu zvonu. Toho večera se konala obzvláště hlučná poslední leč, i když se UrLeyn brzy uchýlil na lůžko.

	„Byl to JetAmidus,“ odpověděl DeWar stejně nehlasně. „To jeho střela smetla protektorovi čapku z hlavy. Našli ji o něco dál po proudu. A šipku z kuše našli zapíchnutou do klády u potoka. Stačilo o jeden prst níž…“

	„Baže. A tebe tedy musela těsně minout RuLeuinova střela.“

	„A tatáž šipka proletěla těsně kolem UrLeyna, i když ta jeho bok minula o víc než jednu dlaň, ne hlavu o prst.“

	„A dá se věřit tomu, že obě šipky byly určeny ortovi?“

	„… Ano. Ani jeden z nich není považován za výborného střelce. Pokud JetAmidus skutečně mířil na UrLeynovu hlavu, pak by to nejspíš vzhledem k okolnostem většina lidí u dvora, kteří se v těchto záležitostech považují za autority, pokládala za překvapivě přesnou ránu. A JetAmida viditelně šokovalo, že nechybělo moc a protektora zasáhl. Nebesa, vždyť RuLeuin je

	UrLeynův bratr.“ DeWar zhluboka vzdychl, zažíval a promnul si oči. „Kdepak, JetAmidus není jen mizerný střelec, ale hlavně není z atentátnického těsta.“

	„Hmmm,“ zamručela Perrund svým osobitým způsobem.

	„Co je?“ V tom okamžiku si DeWar uvědomil, jak dobře už tu ženu zná. Už jen to, jakým způsobem protáhla ty dvě hlásky, mu ledaco vypovědělo.

	„Mám kamarádku, která tráví dost času v JetAmidově společnosti,“ ozvala se Perrund tiše. „Vyprávěla mi, s jakým požitkem JetAmidus hraje hazardní karetní hry. A s ještě větším požitkem prý předstírá, že mu subtilnější aspekty hry unikají a že je slabý hráč. Tváří se, jako by zapomínal pravidla, musí se ptát, co v jistých okamžicích dělat, vyzvídá na spoluhráčích, co jejich hlášky znamenají, a tak dále. Často úmyslně prohraje několik malých sázek za sebou. Ve skutečnosti ale čeká, dokud se v banku nenashromáždí obzvláště velký obnos, načež takřka vždy ke svému zjevnému překvapení vyhraje. Ona ho takhle sledovala při mnoha příležitostech. Jeho přátelé ho už prokoukli, dávají si pozor a zároveň se dobře baví, ale mnoho mladých samolibých šlechticů, kteří ho považovali za hejla, jen ho oškubat, mělo nakonec velké štěstí, že z JetAmidova paláce odešli s jedinou mincí, jež jim říkala pane.“

	DeWar si uvědomil, že civí na hrací desku a kouše se při tom do rtu. „Takže ten člověk není žádný kašpar, ale mistr klamu.

	To mě znepokojuje.“ Zadíval se na Perrund, ale ta jeho pohled neopětovala. Přistihl se při tom, jak si prohlíží její nakadeřené vlasy, obdivuje jejich lesk a nedostižnou plavou barvu. „A nepovšimla si ta tvoje kamarádka čirou náhodou ještě něčeho, nedošla k dalším závěrům?“

	Ani poté Perrund nezvedla oči, jen se dlouze a zhluboka nadechla. Zadíval se na její ramena v rudých šatech a pohledem sklouzl k místům, kde se látka vzdouvá přes ňadra. „Jednou, možná dvakrát,“ ozvala se Perrund, „když se JetAmidus opil namol, dal podle ní najevo… jisté žárlivé opovržení k protektorovi. A myslím, že tebe si neváží ani dost málo.“ Rychle k němu vzhlédla.

	DeWar se trochu zhoupl dozadu, jako by nevydržel nápor těch zlatých očí s modrými flíčky. „Tím ovšem neříkám, že přestal být poslušným a loajálním protektorovým stoupencem,“ pokračovala Perrund. „Pokud se člověk rozhodne hledat charakterové vady a věnuje tomu náležité úsilí, pak nalezne dost důvodů, proč podezírat úplně každého.“ Znovu sklopila zrak.

	„Přirozeně,“ přitakal DeWar a pocítil, jak rudne ve tváři. „A přece bych o takových věcech radši věděl než nevěděl.“

	Perrund táhla jednou figurkou a potom další. „Jsi na tahu.“

	DeWar se znovu zabral do analýzy stavu hry.

	

	
13. DOKTORKA

	ane, maškarní ples se konal za šest dní. Král byl pořád lehce nachlazený, ale doktorka mu podala přípravek z květin a horských bylinek, jenž mu po dobu taneční zábavy vysušil „sliznice“ (myslím, že tím doktorka myslela nos).

	P

	Doporučila mu, aby se vystříhal alkoholu a pil hodně vody, anebo ještě lépe ovocné šťávy. Mám ovšem za to, že v průběhu bálu došel k názoru, a to ho nikdo nemusel zvlášť přesvědčovat, že by se do definice ovocné šťávy mohlo vejít i víno, a během večera si pořádně zavdal.

	Yvenagský Velký taneční sál je ohromující kruhový prostor, v němž polovinu obvodu zaujímají okna od podlahy až po strop.

	Od poslední návštěvy dvora před rokem byla jejich spodní třetina předělána. Velké pastelově zelené pláty pospojované štukem nahradila dřevěná mřížka, do níž byly zasazeny menší tabulky tenkého bezbarvého skla. To bylo málem stejně průzračné jako křišťál a skýtalo takřka nezkreslený pohled na měsíčním světlem zalité zalesněné kopce přes údolí. Výsledný efekt byl výjimečně chytlavý a podle obdivných vzdechů i výstředních odhadů nákladnosti takového podniku, které jsem zaslechl, by na zúčastněné stěží udělalo větší dojem, kdyby byla nová okna z diamantu.

	Orchestr seděl na nízkém kruhovém pódiu uprostřed sálu a všichni muzikanti byli obrácení do středu k dirigentovi, jenž se postupně otáčel ke každé skupině hudebníků. Tanečníci kroužili kolem tohoto ohniska jako spadané listy, jež vítr žene ve spirálách kolem dokola, a jejich spletité figury a formace vnášely řád do toho zdánlivého chaosu.

	Doktorka byla jednou z nejnápadnějších přítomných dam.

	Do jisté míry takto zapůsobila svou výškou. Na ples přišly i vyšší ženy, a přece se mezi nimi vyjímala. Díky svému držení těla čněla nad ostatní ve všech významech toho slova. V porovnání s ostatními na sobě měla jen prosté šaty. Byly tmavě a zářivě zelené a barevně vyvažovaly její pečlivě vyčesané rusé vlasy v síťce. Celá toaleta byla nemoderně těsná.

	Pane, přiznávám se, že mě účast na takové společenské události nadchla a že jsem se cítil patřičně poctěn. Protože doktorka neměla žádný jiný doprovod, bylo na mně, abych jí toho večera dělal na bále společníka, a já si ne bez jisté zlomyslnosti vzpomněl na své kolegy tovaryše a pomocníky, z nichž většina byla vykázána do přízemí. Zúčastnit se mohla jen starší pážata a těch pár, kteří neměli za úkol čistě posluhovat, si až moc dobře uvědomovalo, že ve společnosti tolika mladých šlechticů nemohou zazářit. Doktorka se mnou naopak zacházela jako se sobě rovným a celou dobu po mně jako po učedníkovi vůbec nic nechtěla.

	Zvolil jsem si masku z papíru tělové barvy pomalovanou tak, aby jedna polovina s velkým úsměvem a zvednutým obočím vypadala šťastná, zatímco druhá se svěšeným koutkem rtů a slzičkou u oka působila smutným dojmem. Doktorčina maska do půli obličeje byla z tenkého plátku vysoce vyleštěného stříbra ošetřeného jakýmsi lakem. Šlo podle mě o nejlepší a možná nejvíc znepokojující masku, kterou jsem za celou noc viděl, protože pozorovatelův pohled odrážela zpátky na něj, a zakrývala tak svou nositelku – ačkoliv si ji díky nezaměnitelné postavě nemohl nikdo splést – lépe než ty nejrafinovanější výtvory z peří, filigránového zlata či blyštivých drahých kamenů.

	Pod zrcadlovou maskou vypadaly doktorčiny rty plné a měkké. Zbarvila si je rudým olejovým krémem, který mnohé dámy u dvora při takových příležitostech užívají. Takhle zkrášlenou jsem ji nikdy předtím neviděl, jak vlhké a šťavnaté se zdály ty rty!

	Seděli jsme u velkého stolu v jednom z předpokojů tanečního sálu ve společnosti vybraných dvorních dam a jejich doprovodu a očima klouzali po ohromných obrazech šlechticů, jejich zvířat a statků. Všude kolem procházeli sluhové s nápoji. Nepamatoval jsem se, že bych kdy zažil ples s tak početným služebnictvem, ovšem přece jen mi připadalo, že někteří číšníci se chovají trochu moc humpolácky a že se svěřenými tácy zacházejí poněkud neohrabaně. Doktorka se rozhodla, že mezi jednotlivými tanci nezůstane v sále, a zdráhala se do nich vůbec jakkoliv zapojit. Měl jsem dojem, že přišla jen proto, aby naplnila královo očekávání, a že by se třeba i ráda zapojila do tance, kdyby se nebála, že udělá chybu v etiketě.

	I já jsem byl přese všechno nadšení nervózní. Takové velkolepé plesy se vyznačují bombastickou pompou a obřadností a z širého okolí lákají desítky význačných rodin, vévody a vévodkyně, vládce spojeneckých knížectví a jejich doprovod, a vůbec se díky nim na jednom místě obvykle soustředí takové množství mocných a zámožných lidí, jaké je zřídkakdy k vidění i v samotném hlavním městě. Není tedy vůbec s podivem, že se na takových podnicích přísahá věrnost, spřádají se plány, formují spojenectví a vznikají nepřátelství jak na politické a státní, tak na osobní úrovni.

	Závažnost a naléhavost té chvíle nemohla člověku nestoupnout do hlavy, a tak jsem měl nervy nadranc, ještě než bál pořádně začal.

	Přinejmenším bychom měli zůstat bezpečně na okraji. Vzhledem k tomu, že si králův čas nárokovalo tolik princů, vévodů, baronů, velvyslanců a tak dále – přičemž mnohé z nich nevídal celý rok, s jedinou výjimkou tohoto bálu –, nebylo pravděpodobné, že by král věnoval pozornost doktorce a mně, když jsme mu byli k dispozici každý den v roce.

	Seděl jsem tam v tom moři hovorů, poslouchal slabě doléhající taneční melodii a přemýšlel, jaké asi intriky a pikle se kují, jaké sliby padají, jaká nepřátelství a touhy se právě rozhořely a jakým nadějím byla učiněna přítrž.

	Cestou do tanečního sálu kolem nás procházela skupina lidí.

	Drobný muž v jejich čele, se starou maskou z modročerného peří, se otočil k nám. „A, paní doktorka, pokud se hrubě nemýlím,“ ozval se řezavý, nakřáplý hlas vévody Walena. Zastavil se.

	Jeho manželka – druhá, mnohem mladší než on, malá a kyprámu visela na paži. Ze zlaté masky jí drahokamy přímo přetékaly.

	Rada mladších příslušníků Walenovy rodiny a jejich družiníci kolem nás utvořili polokruh. Vstal jsem, stejně tak doktorka.

	„Vévoda Walen, předpokládám,“ uklonila se mu obřadně.

	„Jak se daří?“

	„Výborně. Zeptal bych se vás, jak se máte, ale předpokládám, že lékaři o sebe dbají lépe než kdokoliv jiný, takže se vás přeptám spíš na zdraví královo. Jak mu je?“ Vévoda už měl očividné problémy s artikulací.

	„Král se obecně vzato těší dobrému zdraví. Jeho kotník pořád ještě vyžaduje jistou péči, rovněž se u něj setkáváme s pozůstatky lehké –“

	„Dobře, dobře.“ Walen se zadíval ke dveřím do tanečního sálu. „A jak se vám líbí náš ples?“

	„Je to působivá podívaná.“

	„Poslouchejte, a máte v tom vašem Drezenu, odkud pocházíte, také bály?“

	„Ano, pane.“

	„A jsou takhle skvělé? Nebo jsou větší, mnohem velkolepější a zcela naše chabé pokusy zastiňují? Překonává nás Drezen v každém ohledu, stejně jako nás podle vašeho názoru předstihl v medicíně?“

	„Myslím, že plesy pořádané v Drezenu jsou mnohem skromnější než tenhle, pane.“

	„Neříkejte. Jak je to jen možné? Po vyslechnutí mnoha vašich komentářů a poznámek jsem nabyl takřka nezvratného dojmu, že vaše rodná země předčí tu naši v každém zřeteli. Abych pravdu řekl, mluvila jste o ní tak zapáleně, až jsem někdy měl pocit, že poslouchám popis pohádkové země!“

	„Pan vévoda myslím shledá, že Drezen je stejně skutečný jako

	Haspidus.“

	„Na mou duši, jsem skoro zklamán. Inu, co naplat.“ Otočil se k odchodu, pak se ale zase zastavil. „Uvidíme vás později večer tancovat?“

	„Předpokládám, že ano, pane.“

	„A co kdybyste nám předvedla nějaký tanec z Drezenu a naučila nás ho?“

	„Tanec, pane?“

	„Ano. Nedokážu si představit, že by Drezeňané znali všechny naše tance a neměli žádné, s kterými bychom my nebyli obeznámeni. To přece jistě není možné, ne?“ Malý a trochu nahrbený vévoda se trhaně otočil z jedné strany na druhou, aby se přesvědčil, zda s ním ostatní souhlasí.

	„Ach ano,“ zapředla jeho manželka zpoza zlaté masky vykládané drahým kamením. „Předpokládám, že tance v Drezenu patří k nejmodernějším a nejzajímavějším na světě.“

	„Mrzí mě to, ale já tanec nikdy nevyučovala,“ odvětila doktorka. „Dnes je mi třeba líto, že jsem kdysi nevěnovala větší pozornost plesové etiketě. Mládí jsem bohužel strávila v mnohem akademičtějších kruzích. Až poté, co jsem měla to štěstí přicestovat do Haspidu –“

	„Ale ne!“ vykřikl vévoda. „Má drahá, přece mi tu nebudete tvrdit, že byste nás byť jen v jediném kulturním ohledu neměla co naučit! Považte, taková neslýchanost! Má drahá paní, má víra je otřesena. Snažně vás prosím, abyste si to rozmyslela.

	Zapátrejte ve své doktorské paměti. Pokuste se z ní vydolovat vzpomínky na lékařský kotilión, balet chirurgů, nebo přinejmenším na dupák sestřiček či pacientskou gigu.“

	Doktorku to nechalo klidnou. Pokud se pod maskou potila tak jako já, nedávala to v nejmenším najevo. Nevzrušeným, vyrovnaným tónem odtušila: „Pan vévoda mi co do rozsahu mých vědomostí příliš lichotí. Ovšemže se zařídím podle jeho přání, ale“

	„Však vy to dokážete, to já vím,“ pospíšil si vévoda. „A prosím pěkně, z jakého drezenského kraje račte být?“

	Doktorka se o poznání víc napřímila. „Z Presselu na ostrově Naftilia, pane.“

	„Ach, ano, ano. Naftilia, Naftilia, však už jste mi to jednou říkala. Předpokládám, že se vám po rodné zemi hrozně stýská, ne?“

	„Tak trochu, pane.“

	„Nemáte tu žádného krajana, s nímž byste si mohla promluvit v mateřštině, ztrácíte přehled o tom, co se děje ve vlasti, nemůžete si s nikým společně zavzpomínat. Život v emigraci musí být smutný.“

	„Má i své kladné stránky, pane.“

	„Ano. No tak dobře. Výborně. Nezapomeňte na mě s těmi tanci. Ještě se uvidíme, a to už možná budete vyhazovat nohama do vzduchu, točit se v kruhu a výskat, ech?“

	„Možná,“ odpověděla doktorka. Osobně jsem byl rád, že nevidím výraz za její maskou. Ale protože byla maska poloviční, měl jsem přirozeně výhled na její rty. Začal jsem si dělat starosti, kolik opovržení dokážou vyjádřit jedny plné rudé rty.

	„Správně,“ řekl Walen. „Zatím na shledanou,“ pokývl na ni.

	Doktorka se nepatrně uklonila. Vévoda Walen se obrátil a se svou skupinkou zamířil k tanečnímu sálu.

	Posadili jsme se, já si sundal masku a otřel si tvář. „Myslím, že vévoda to trošku přehnal s vínem, paní,“ poznamenal jsem.

	Zrcadlová maska se ke mně obrátila a na mě vykoukl můj vlastní zkreslený uzardělý obličej. Ty dva rudé rty se stočily do menšího úsměvu. Její oči za maskou zůstávaly nečitelné.

	„Ano. Co říkáš, bude vévodovi vadit, že mu nemůžu posloužit žádným drezenským tancem? Vážně si nevzpomínám ani na jeden.“

	„Myslím, že se k vám vévoda choval dost sprostě, paní. Mluvilo z něj hlavně víno. Šlo mu jen o to, aby… nu, jako gentleman vás jistě nechtěl pokořit, ale možná se chtěl pobavit na váš účet. Meritum věci nebylo důležité. Valnou většinu toho, co tu padlo, stejně nejspíš zapomene.“

	„V to doufám. Myslíš, že tančím špatně, Oelfe?“

	„Naopak, má paní! Nevšiml jsem si, že byste zatím někdy udělala byť jen jediný špatný krok!“

	„O nic jiného mi nejde. Půjdeme…?“

	V tom okamžiku se po našem boku objevil muž s maskou z kůže a drahých kamenů, v uniformě kapitána Králových hraničářů. Hluboce se nám poklonil. „Pan Oelf? Doktorka Vosilla?“ zeptal se.

	Po chviličce váhání se na mě doktorka podívala. „Ano!“ vyhrkl jsem.

	„Na králův rozkaz vás mám při příští figuře pozvat k tanci s královou družinou. Začíná se ihned.“

	„A doprdele,“ vyklouzlo mi z úst.

	„S radostí přijímáme královo pozvání,“ řekla doktorka, plavně se zvedla a pokývla na důstojníka. Podala mi ruku a já ji vzal do své.

	„Pojďte prosím za mnou,“ vyzval nás kapitán.

	* * *

	Ocitli jsme se v taneční figuře o šestnácti členech, spolu s králem Quiencem, malou a kyprou princezničkou z jednoho Odloučeného království v horách nad Tassasenem, vysokým princem z Vnějšího Trosilu a jeho stejně velkou sestrou, vévodou Quettilem a jeho sestrou lady Gheherou, vévodou a vévodkyní z Keitzu (strýcem a tetou velitele stráží Adlaina), jejich nevídaně urostlou dcerou a jejím snoubencem princem Hilisem Farosským, samotným velitelem stráží Adlainem a lady Ulierou a nakonec mladou slečnou, jíž jsem byl představen a kterou jsem viděl u dvora, ale jejíž jméno mi tenkrát i nyní vypadlo, v doprovodu bratra lady Uliery, mladého vévody Ulresila, na nějž jsme poprvé narazili u králova stolu ve Skrytých zahradách.

	Povšiml jsem si, že mladý vévoda si stoupl doprostřed naší poloviny formace, a zajistil si tak ne jednu, ale hned dvě příležitosti tancovat s Vosillou.

	Byli jsme představeni a působivě oblečený Wiester v prosté černé masce vyhlásil jméno dalšího tance. Zaujali jsme místa ve dvou řadách, muži proti ženám. Král dopil poslední doušek z poháru, dal ho zpátky na tác, posunkem odehnal číšníka s tácem, pak kývl na Wiestera a ten zase na dirigenta.

	Spustila hudba. Srdce jsem měl až v krku a tlouklo mi jako o závod. Náš tanec jsem měl celkem zvládnutý, ale pořád jsem se bál, že bych mohl udělat chybu. A podobně jsem se strachoval, že by doktorka mohla udělat chybný krok. Domníval jsem se, že tak formálně komplikovaný tanec ještě v životě nezkusila.

	„Líbí se vám na našem bále, madam?“ zeptal se vévoda Quettil, jen co k sobě s doktorkou popošli, uklonili se, vzali se za ruce, protočili se a vykročili. Já byl podobně zaměstnán s lady

	Gheherou, která mi svým postojem a držením těla velmi důrazně dávala najevo, že nemá nejmenší zájem o konverzaci s pomocníkem ženy, která si nárokuje úctyhodný, nikoliv však šlechtický doktorský titul, takže jsem alespoň mohl tancovat, aniž jsem jí šlapal po špičkách, a k tomu sledovat, co se děje mezi mou paní a vévodou.

	„A jak, vévodo Quettile.“

	„Překvapilo mě, jak král trval na tom, abyste se k nám přidala, ovšem on má dnešního večera velmi… veselou náladu. Co říkáte?“

	„Skutečně to vypadá, že se dobře baví.“

	„Nemyslíte, že až příliš?“

	„Pane, nejsem oprávněna hodnotit krále, pokud výslovně nejde o jeho zdraví.“

	„Zcela správně. Měl jsem tu čest vybrat figuru. Vyhovuje vám?

	„Naprosto, vévodo.“

	„Je možná trošku složitá.“

	„Možná.“

	„Je nutné zapamatovat si mnoho ne zcela přirozených kroků… a tolik příležitostí udělat chybu.“

	„Milý vévodo,“ ozvala se doktorka trochu znepokojeně, „doufám, že tohle nebylo rafinovaně maskované varování.“

	Náhodou jsem právě v tom okamžiku s rukama za zády kroužil kolem své momentální partnerky a vévoda Quettil byl přímo přede mnou. Měl jsem dojem, že ho doktorčin výrok vyvedl na chvíli z rovnováhy a že neví, jak dál, to už ale Vosilla pokračovala: „Nechystáte se mi stoupnout na nohu, že ne?“

	Vévoda se vysokou fistulkou krátce zasmál a tehdy jak mne, tak doktorku pravidla tance příhodně odvedla od středu figury.

	Zatímco druhá čtveřice párů zaujala střed, my jsme stáli vedle sebe, s rukama náležitě sepjatýma na bocích a nejdřív jednou, pak druhou nohou vyťukávali rytmus.

	„Zatím dobré, Oelfe?“ zeptala se doktorka. Zdála se mi trochu udýchaná, dokonce jako by se dobře bavila.

	„Zatím jo, paní. Vypadalo to, že vévoda –“

	„Vy jste učila Quettila doplňkové kroky, paní doktorko?“ otázal se Adlain z druhé strany.

	„Já přece vévodu Quettila nemohu naučit nic nového, veliteli,“ nechala se slyšet Vosilla.

	„A já zase nemám nejmenší pochybnosti, že tak smýšlí i on, a přece při posledním obratu na okamžik ztratil směr.“

	„Je to komplikovaná figura, jak mi sám zdůraznil.“

	„Na druhou stranu si ji sám vybral.“

	„To vskutku ano. Co myslíte, tančí ji i vévoda Walen stejně dobře?“

	Adlain chvíli mlčel. „Mám dojem, že ano, anebo přinejmenším mám dojem, že on by měl dojem, že by to svedl.“ Viděl jsem, jak vrhl pohled po doktorce. Díky poloviční masce bylo vidět, jak se usmívá. „Já sám se ovšem musím soustředit na své vlastní kroky takovým způsobem, že nepřipadá v úvahu, abych sledoval někoho jiného. A, omluvte mě.“

	Další střídání partnerů. „Zdravím vás, Vosillo,“ oslovil ji mladý vévoda Ulresile, když se s ní setkal ve středu. Jeho tanečnice, mladá slečna, jejíž jméno jsem zapomněl, nejevila větší chuti konverzovat se mnou než lady Ghehera.

	„Dobrý večer, pane vévodo,“ odpověděla doktorka.

	„Nesmírně vám to sluší.“

	„Děkuji.“

	„Ta maska… je z Brotechenu?“

	„Ne, pane, ze stříbra.“

	„Aha, jistě. Ale pochází z Brotechenu, ne?“

	„Nikoliv, z Haspide. Nechala jsem si ji vyrobit u klenotníka podle svého návrhu.“

	„Neříkejte! Váš vlastní návrh! Fascinující!“

	„To byl můj palec, pane.“

	„Cože? Ach, ach, to je mi líto.“

	„A vaše maska, pane vévodo?“

	„Co? No, ehm, to je stará rodinná záležitost. Líbí se vám?

	Působí na vás příjemně? Ona má totiž ženský protějšek. Bylo by mi ctí, kdybyste ji s mým poručením přijala.“

	„To nepřichází v úvahu. Vaše rodina by jistě protestovala.

	Stejně vám ovšem děkuji.“

	„Ale to je maličkost! Tedy, je velmi – měl bych říct, že je považována za nesmírně elegantní a půvabnou, tím myslím ta pro dámu, ale je jen a jen na mně, zdali ji někomu daruji. Bylo by mi ctí!“

	Doktorka se odmlčela, jako by tu nabídku zvažovala. Pak odpověděla: „A ještě větší čest pro mne, pane. Bohužel již jednu masku mám, sám jste ji na mně viděl a obdivoval ji, a přece jen dvě najednou nosit nemůžu.“

	„Ale…“

	To už však přišel čas, aby se rozdělili, a doktorka se mi vrátila po bok.

	„Zaznamenal jsi to všechno, Oelfe?“ zeptala se mě, zatímco jsme popadali dech a podupávali do rytmu.

	„Paní?“

	„Ve tvé přítomnosti partnerky očividně oněmí, a přece jsi vypadal jako člověk, který se soustředí na rozhovor.“

	„Skutečně, paní?“ zareagoval jsem nejapně a pod maskou zrudl.

	„Opravdu, Oelfe.“

	„Prosím o prominutí, paní.“

	„Ale to je naprosto v pořádku, Oelfe. Mně to nevadí. Klidně s mým požehnáním poslouchej dál.“

	Hudba se znovu změnila a nastal čas, aby dvě řady tanečníků utvořily kruh a pak se znovu zformovaly v opačném pořadí.

	V kruhu mě doktorka držela za ruku pevně, ale jemně. Ruku měla hřejivou a suchou, kůži hladkou a přísahal bych, že mi ji stiskla a teprve pak pustila.

	Zanedlouho jsem už tancoval uprostřed velkého tanečního sálu druhého paláce království – a nejspíš prvního co do opulence – s usměvavou, rozhihňanou princeznou s porcelánovou pletí, která pocházela z Poloskrytých království ve vysokých, sněhem obklíčených horách vypínajících se k obloze nad barbarskou anarchií Tassasenu.

	Její kůže, bílá jako beránky na obloze, byla na víčkách a spánku tetovaná a navíc měla chřípí a přepážku mezi nosem a horním rtem procviknutou cvočky zdobenými drahokamy. Byla malá, zato dobře stavěná a na sobě měla rovnou sukni a vysoké boty, jež v jejím kraji přišly do módy a které se vyznačovaly výraznými barvami a zdobením. Imperiálsky uměla jen trochu, haspidsky nemluvila vůbec a její znalost tanečních kroků bych označil za malinko útržkovitou. A přece se jí dařilo být při tanci okouzlující partnerkou a přiznávám se, že jsem toho z rozhovoru mezi doktorkou a králem příliš nezachytil. Povšiml jsem si jen, že doktorka zapůsobila svou výškou, elegancí a bezvadným vystupováním, zatímco král vypadal vesele a ve svém živlu, přestože jeho taneční kroky nebyly tak lehké jako obvykle (doktorka mu odpoledne převázala kotník obzvláště pevně, dobře vědouc, že král si tanec nenechá ujít). Oběma pod jejich polovičními maskami hrály úsměvy.

	Hudba mohutněla a valila se přes nás, vznešená šlechta, nádherné masky a kostýmy se vlnily a vířily kolem nás a my jsme byli ve své třpytivé nádheře ohniskem toho všeho. Doktorka se mi nadnášela a pohupovala po boku a já čas od času zachytil stopu po jejím parfému, jejž jsem nedokázal určit a který nikdy předtím nepoužila, aspoň co já vím. Byla to podivuhodná vůně.

	Evokovala ve mně pach spáleného listí a zároveň mořské pěny, čerstvě zorané země a rozkvetlých jarních květin. V tom parfému bylo rovněž cosi temného, náruživého, smyslného, něco sladkého, a přitom ostrého, jak vzdušného, tak hutného a naprosto záhadného.

	O mnoho let později, když už byla doktorka dávno pryč a mně dělalo potíže vybavit si přesně i ty její nejvýraznější rysy, jsem občas v nejrůznějších intimních situacích zachytil náznak stejné vůně, ale taková setkání byla pokaždé jen prchavá.

	Netajím se tím, že mi pří takových příležitostech vzpomínka na tu dávnou noc, nádherný taneční sál, oslnivé moře tanečníků a strhující pohled na doktorku připadá jako kotevní vratidlo bolesti a touhy, které je lany paměti připevněné k mému srdci a které ho svírá, mačká a utahuje, až se zdá, že musí každou chvíli puknout.

	Ta divoká bouře smyslů mě úplně pohltila, zahltila mé oči, uši i nos, byl jsem vyděšený a rozjařený zároveň a zakusil jsem onen napůl povznášející, napůl fatalistický amalgám emocí, který člověka vede k domnění, že kdyby v tom okamžiku náhle a bezbolestně zemřel (skutečně spíš dodýchal, než aby odešel v bolestech), pak by šlo jen o požehnané naplnění jeho života.

	„Král mi připadá šťastný, paní,“ poznamenal jsem, když jsme znovu stanuli bok po boku.

	„Ano. Ale začíná kulhat,“ opáčila doktorka a kratince se zamračila na vévodu Quettila. „Pro člověka, jehož kotník se pořád ještě hojí, se tenhle tanec vůbec nehodí.“ Zadíval jsem se na krále, ten ale v tom okamžiku přirozeně netančil. Nemohl jsem si nevšimnout, že než aby dělal krok-sun-krok, stál bez hnutí, přenášel váhu na zdravou nohu a tleskal do rytmu. „Co tvoje princezna?“ zeptala se doktorka s úsměvem.

	„Tuším, že se jmenuje Skún,“ odpověděl jsem. „Nebo se tak může jmenovat její domovina. Nebo její otec. Nevím jistě.“

	„Myslím, že byla představena jako princezna z Wadderanu,“ začala mě doktorka opravovat. „Pochybuji, že se skutečně jmenuje Skuin. Tak se říká šatům, které má na sobě, skuin-trel.

	Nejspíš se domnívala, že ukazuješ na ně, když ses jí ptal po jménu. Ovšem vzhledem k tomu, že je ženou z wadderanského královského domu, bude se jmenovat Gul– a něco k tomu.“

	„Aha. Vy ten její národ znáte?“ To mě zmátlo, protože Odloučená neboli Poloskrytá království patří k nejvzdálenějším a nejméně přístupným koutům známého světa.

	„Četla jsem o něm,“ odpověděla uhlazeně a pak už ji vysoký trosilský princ vtáhl do středu k tanci. Já byl spárován s jeho sestrou. Přestože to byla dívka samá ruka samá noha, celkově toporná a dost ošklivá, tancovala poměrně slušně a vypadala zrovna tak veselá jako král. Podlehla jakémusi dojmu, že patřím k vysoké šlechtě, a ochotně se se mnou dala do řeči. Musím přiznat, že jsem se příliš nehrnul do toho, abych celou věc uvedl na pravou míru.

	„Moc ti to sluší, Vosillo,“ zaslechl jsem krále. Spatřil jsem, jak doktorka trochu naklonila hlavu a zamumlala cosi, co jsem nepochytil. Píchlo mě u srdce žárlivostí, ale když mi došlo, na koho to žárlím, úplně jsem ustrnul. Nebesa, můj vlastní král!

	Tanec pokračoval. Potkali jsme vévodu a vévodkyni z Keitzu, potom jsme znovu utvořili kruh – doktorčino sevření bylo stejně pevné a ruka stejně hřejivá a suchá jako předtím – a pak jsme se zase shledali s naší předchozí osmerkou. To už jsem ztěžka oddechoval a vůbec se nedivil, proč lidé ve věku vévody

	Walena obvykle tenhle typ tance prosedí. Obzvláště s maskou na obličeji šlo o dlouhou a únavnou záležitost, při níž je člověku pěkné vedro.

	Vévoda Quettil tančil s Vosillou v mrazivém mlčení. Mladý

	Ulresile si pro doktorku do středu naší skupiny doslova doběhl a dál se jí pokoušel vnutit něco z rodinného majetku, přičemž ona každý návrh odrážela stejně elegantně, jako je on předkládal nešikovně.

	Konečně jsme byli spárováni s lady Ulierou a velitelem stráží

	Adlainem – byl jsem tomu rád, protože nohy jsem měl v nových střevících už pěkně obolené a taky jsem si potřeboval ulevit.

	„Povězte, doktorko,“ obrátil se na ni Adlain, když skončili v páru. „Co je to… gahan?“

	„To nevím. Myslíte gaan?“

	„Jistě, máte mnohem lepší výslovnost než já. Ano, gaan.“

	„Je to titul úředníka drezenské městské správy. V Haspidu či v císařství by mu zhruba odpovídal starosta nebo rychtář, ovšem bez vojenských pravomocí. Navíc se od něj čeká, že bude s to reprezentovat Drezen v zahraničí na nižší konzulární úrovni.“

	„Jak poučné.“

	„Proč se ptáte, pane?“

	„Ale, četl jsem nedávno hlášení jednoho z našich velvyslanců… tuším, že z Treskowa, a tenhle termín tam byl použit, jako by šlo o nějakou hodnost, jenže zůstal nevysvětlen. Chtěl jsem se zeptat nějakého našeho diplomata, ale muselo se mi to vykouřit z hlavy. Když jsem vás viděl a pomyslel na Drezen, hned se mi to vybavilo.“

	„Aha,“ řekla doktorka. Bavili se spolu dál, ale to už na mě promluvila lady Uliera, sestra vévody Ulresila.

	„Můj bratr se na tu vaši lékařku nějak upnul,“ prohodila.

	Lady Uliera byla o pár let starší než já či její bratr a stejně jako on se vyznačovala úzkým, vyzáblým obličejem s nažloutlou pletí, což vyvažovaly její zářivé černé oči a lesklé hnědé vlasy. Hlas měla ovšem až moc pronikavý a skřípavý, i když ho posadila níž.

	„Ano,“ přitakal jsem. Nic jiného mě nenapadalo.

	„Ano. Předpokládám, že hledá lékaře pro naši rodinu, která přirozeně patří k nejvznešenějším v království. Naše porodní bába už stárne. Snad za ni bude vhodnou náhradou, až se jí král nabaží, a pokud ji shledáme vyhovující a dostatečně důvěryhodnou.“

	„Při vší úctě, madam, myslím, že by to bylo plýtvání jejím talentem.“

	Dáma mě přes svůj dlouhý nos sjela pohledem. „To že si vážně myslíte? A já zrovna ne. Krom toho mi tu lžete, protože kdybyste ke mně chtěl být skutečně uctivý, neměl byste námitek proti tomu, co jsem právě řekla.“

	„Prosím o shovívavost, madam. Prostě jsem se nedokázal smířit s tím, že tak vznešená a rozumná dáma byla uvedena v omyl co do schopností doktorky Vosilly.“

	„A vy jste?“

	„Oelf, mylady. Bylo mi ctí sloužit doktorce Vosille jako pomocník po celou tu dobu, co ošetřovala našeho laskavého krále.“

	„A vaše rodina?“

	„Je celá po smrti, mylady. Moji rodiče byli koetského vyznání a zahynuli, když císařský pluk našeho bývalého krále vyraboval město Derla. Byl jsem tehdy ještě dítě v plenkách. Jeden důstojník se nade mnou slitoval, i když by mě mohl dost dobře hodit do plamenů, a vzal mě s sebou zpátky do Haspidu. Vyrostl jsem mezi sirotky po důstojnících jako loajální a věrný služebník

	Koruny.“

	Lady se na mě zadívala značně vyděšeně a přiškrceným hlasem vyhrkla: „A to vy chcete mě poučovat, kdo by se hodil či nehodil za služebníka naší rodiny?“ Vyrazila ze sebe smích takovým způsobem, až většina okolních tanečníků musela podle toho zavřeštění dojít k nezvratnému názoru, že jsem jí právě šlápl na prst. Po zbytek tance měla nosík zvednutý nahoru tak vysoko, jako by na něm chtěla udržet plod mramorovníku.

	Hudba přestala hrát. Všichni jsme se poklonili sobě navzájem a pak pokulhávajícího krále zase obklopili vévodové a knížata, přičemž každý z nich působil dojmem, že s ním zoufale potřebuje mluvit. Wadderanská princezna Gul-Aplit, jejíhož jména jsem se při tanci přece jen dopátral, mi zdvořile zamávala na rozloučenou a potom už se po jejím boku objevila hrozivě vyhlížející gardedáma a eskortovala ji pryč. „Tak jak to jde, Oelfe?“ zeptala se doktorka.

	„Dobře, paní. Jen mi je trochu horko.“

	„Co kdybychom si sehnali něco k pití a pak vyšli ven? Co ty na to?“

	„Řekl bych, že je to výborný nápad, ne-li rovnou dva.“

	Vzali jsme si dva poháry aromatického punče, podle ujištění sloužících nepříliš alkoholického, oba jsme si odskočili a konečně jsme se bez masek vydali na balkón, jímž byl taneční sál obehnán. Tam jsme se přidali k dobré stovce lidí, kteří si vyšli na čerstvý vzduch.

	Byla to temná noc a měla být dlouhá. Seigen se toho večera takřka přidal k zapadlému Xamisu a po dobrou čtvrtinu celého dne měly na obloze svítit jen měsíce. Našimi lucernami byly toho večera Foy a Iparine a jejich modrošedé záři vypomáhaly u dlaždic balkónu a terasovitě uspořádané zahrady, vodotrysku a živého plotu žhnoucí papírové lampióny, koše se smolným dřívím a navoněné louče.

	Na balkóně k nám zamířil vévoda Ormin s vévodkyní a družinou. Na cestu jim svítili zakrslíci s krátkými tyčemi zakončenými velkými skleněnými koulemi, v nichž tlumeně doutnaly milióny jiskérek. Jakmile ta zvláštní zjevení přišla blíž, spatřili jsme v koulích stovky a stovky světlušek, které se v tom nezvyklém vězení mlely a poletovaly sem a tam. Sířily kolem sebe jen málo světla, zato velký úžas a radost. Vévoda si s doktorkou vyměnili pokývnutí, zato vévodkyně se neuráčila vzít naši přítomnost na vědomí.

	„Slyšela jsem dobře, že velmi mladé a velevznešené lady Ulieře vykládáš svůj životopis, Oelfe?“ zeptala se doktorka po cestě a usrkla z poháru.

	„Zmínil jsem se o tom, jak mě vychovávali, paní. Možná to byla chyba. Určitě si kvůli tomu na nás neopravila názor.“

	„Mám takový dojem a nezakládá se jen na jejích pohledech, že o mně už sotva může smýšlet hůř, ale je mi líto, že tebou pohrdá jen proto, že jsi sirotek.“

	„Sirotek a navíc dítě koetů.“

	„Inu, člověk musí počítat se šlechtickými předsudky. Ti tvoji předci se nejen hlásili k republikanismu, ale vyznačovali se i takovou bohabojností, že se odmítali pokořit a sklonit před jakoukoliv světskou autoritou.“

	„Jejich vyznání bylo politováníhodně pomýlené a já nejsem nijak hrdý, že jsem s ním spojován, byť na druhou stranu jako každé dítě musím ctít památku svých rodičů.“

	Doktorka po mně vrhla pohledem. „Cožpak ty nejsi zahořklý, jaký osud je postihl?“

	„Jestli císařství odsuzuji, pak proto, že vyhladilo skupinu lidí hlásajících ne násilí, ale odpuštění. Můžu jen děkovat Prozřetelnosti, že mě jako neviňátko našel a zachránil haspidský důstojník jednající podle humánnějších rozkazů otce našeho laskavého krále.

	Ale své rodiče jsem nikdy nepoznal, paní, nikdy jsem ani nepotkal nikoho, kdo je znal, a jejich víra je mi lhostejná. A císařství, jehož pouhá existence by ve mně mohla rozdmýchat pomstychtivost, srazil na kolena oheň z nebes. Jedna nenapadnutelná mocnost byla smetena ještě větší silou.“ Tehdy jsem se na ni zadíval a z výrazu jejích očí jsem vyrozuměl, že jsme se nejen chovali, ale i mluvili jako rovný s rovným. „Zahořklost, paní? Jaký by to mělo smysl?“

	Vzala mě za ruku, chvíli ji držela a pak ji stiskla podobně jako při tanci. Nakonec si se mnou propletla prsty, což už se ve slušné společnosti dávno nenosilo, ba mělo to špatnou pověst, a taky že jsme si tím vysloužili řadu pohoršených pohledů. Ke svému překvapení jsem z toho nebyl na rozpacích, naopak jsem se cítil poctěn. Bylo to přátelské gesto, o moc víc bych v něm nehledal, ale čišela z něj blízkost i útěcha a já si v tom okamžiku připadal jako ten nejhýčkanější člověk v paláci bez ohledu na původ, titul, postavení či poměry.

	„Ááá! Vražda! Vražda! Pomozte mi. Oni mě zavraždili!“

	Hlas se rozlehl přes balkón. Všichni ztuhli jako sochy a pak se zadívali na vysoké dveře z jedné menší místnosti přiléhající k tanečnímu sálu. Ty se pootevřely a pomalu z nich do světla vypadla polooblečená postava svírající bledě zlaté záclony, které se vlnivě táhly až do pokoje, z nějž se začalo ozývat slabé dívčí ječení.

	Muž oblečený pouze v bílé košili se postupně převalil, takže mu teď tvář směřovala k měsícům. Jeho čistá bílá košile jako by v měsíčním světle zářila. Vysoko na hrudi poblíž jednoho ramene se rozlézala jasně, křiklavě červená skvrna připomínající čerstvě utržený květ. Na dlaždice balkónu padal ten muž s až nonšalantním šarmem, dokud se kombinace jeho prudkého sevření a váhy neukázala na úchyty záclon příliš a ty nepovolily.

	S tím se ten člověk rychle zhroutil a záclony se na něj rozevlátě snesly jako sirup na tělíčko pachtícího se brouka a zcela jeho kulatou postavu zahalily, takže i když se z místnosti stále ozýval jekot a všichni stáli ztuhlí na svých místech a nevěřícně zírali, vypadalo to, jako by tam žádné tělo ani nebylo.

	Doktorka se pohnula jako první – upustila pohár na balkón, až to zařinčelo, a rozběhla se k vysokým a pomalu se houpajícím dveřím.

	Až za pár okamžiků jsem se dokázal probrat z omámení, ale pak jsem se davem sloužících, z nichž většina zčistajasna a k mému překvapení držela v ruce meče, prostrkal za doktorkou až na místo. Vosilla tam už klečela, odmotávala záhyby látky a postupně odhalovala škubající se, krvácející tělo umírajícího vévody Walena.

	

	
14. Tělesný strážce

	al!“

	„P

	Malý katapult se vzepjal, jeho rameno (jež nebylo delší než natažená ruka dospělého člověka) sebou švihlo dopředu a narazilo do koženého polštáře na vysokém příčném nosníku stroje. Kámen zahučel vzduchem a obloukem se snesl přes spodní terasu k zahradě pod ní. Střela dopadla hned vedle jednoho DeWarova města, zaryla se do pečlivě uhrabané hlíny a zvířila mrak červenohnědého prachu, jenž chvíli visel ve vzduchu, pomalu odplouval na stranu a nakonec klesl k zemi.

	„Taková smůla!“

	„To bylo hodně blízko!“

	„Příště.“

	„Těsně vedle, generále Lattensi,“ utrousil DeWar. Seděl na balustrádě s rukama zkříženýma a jednou nohou pohupoval sem a tam. Seskočil na černobílé dlaždice balkónu a dřepnul si ke svému miniaturnímu katapultu. Ráznými, silnými pohyby natahoval rumpálem s rohatkou skřípající, sténající dřevěné rameno dozadu, dokud neskončilo zhruba ve třech čtvrtinách cesty k vodorovnému zadnímu příčníku. Rameno se nepatrně ohýbalo, jak ho zkroucená kůže u jeho spodku znovu táhla do svislé polohy.

	Lattens si zatím vylezl na stejné kamenné zábradlí, na němž už seděl DeWar. Chůva ho při tom pevně držela vzadu za kabátek, aby nespadl. Lattens pozvedl k oku dětský dalekohled, aby prozkoumal škody napáchané v zahradě pod sebou.

	„Příště miř trochu víc doleva, hochu,“ poradil UrLeyn synovi.

	Protektor, jeho bratr RuLeuin, doktor BreDelle, BiLeth, velitel stráží ZeSpiole a konkubína Perrund seděli se služebnictvem k ruce na kryté tribuně, která se zvedala do zhruba stejné výšky jako balustráda a skýtala vyhlídku na celou scenérii.

	Lattens dupl nožkou o kamenné zdivo. Chůva ho sevřela o něco pevněji.

	Perrund, zahalená průsvitným červeným závojem, se obrátila k protektorovi. „Pane, chůva ho jistě drží dost pevně, ale mně stejně trne v zádech, když ho tam nahoře vidím. Mějte prosím ohledy k hloupé ustrašenosti jedné z vašich starších dam a nechte mu přinést štafle, ano? Pak uvidí přes zábradlí, aniž by na něj musel lézt.“

	Ministr zahraničí BiLeth se zamračil a nespokojeně sykl.

	UrLeyn stiskl rty. „Hmm, dobrý nápad,“ prohlásil a pokynul sluhovi.

	Celá terasovitá zahrada dvě poschodí pod nimi byla rozdělena na dvě části a vymodelována tak, aby připomínala miniaturní krajinu s kopečky, horami, lesy, velkým hlavním městem obehnaným hradbami, tuctem měst střední velikosti, dvojnásobkem menších městeček, mnoha cestami a mosty a třemi čtyřmi řekami vlévajícími se do malých jezírek o velikosti přibližně jedné vany a potom dále do jedné větší vodní plochy, která představovala vnitrozemské moře.

	Moře mělo tvar dvou hrubých kruhů, které se taktak dotýkaly, takže ta dvě velká jezera spojoval krátký a úzký kanál. Na březích menších jezer stála města a městyse z obou území, a ještě víc jich bylo na pobřeží obou moří, byť v obou případech mělo každé území kolem jednoho z mořských laloků více osad než to druhé. DeWarova města se nejvíc koncentrovala na pobřeží laloku bližšího balkónu a oběma katapultům.

	DeWar zajistil spoušťový mechanismus, opatrně odpojil rumpál, pak si z hromady mezi dvěma zmenšenými zbraněmi vybral kámen, a jakmile Lattens slezl z balustrády, vložil kámen do lžíce válečného stroje. Podle křídových značek na černých dlaždicích katapult pošoupl, s přivřenýma očima si prohlédl cílovou oblast, pak ještě jednou přidřepl ke katapultu, aby ho srovnal, odebral kámen ze lžíce, nasadil rumpál, trochu rameno povolil a pak zase zasunul spoušťovou západku.

	„No tak, pospěš si, DeWare!“ naléhal na něj Lattens, poskakoval a mával dalekohledem. Oblečený byl jako vznešený generál a jeho sluha, jenž natahoval katapult a popojížděl s ním, měl na sobě zase uniformu v barvách vévodských dělostřelců.

	DeWar přivřel oko, stáhl obličej do děsivého šklebu a pak se obrátil k chlapci. „Poslechnou, panáčku,“ zavolal na něj hlasem, který by nepříliš důmyslný herec použil při imitaci poctivého zemitého sedláka, „se teda vomlouvám, ale ňák to taky musim seřídit, že jo?“

	„Nebesa, ten chlap je ale kašpar!“ zamumlal BiLeth. UrLeyn se ovšem zasmál, načež se BiLeth překonal a předstíral úsměv.

	Lattens nad DeWarovým šaškováním potěšené zavýskl, dal si ruku přes pusu, a málem si tak zapíchl dalekohled do oka.

	DeWar naposledy poupravil nastavení katapultu, nato se rozhlédl, zdali je Lattens z cesty, a se slovy „Palte, chlapi,“ trhl spoušťovou západkou.

	Kámen se svištěním vylétl do modrého nebe. Lattens nadšeně zaječel a vyběhl k balustrádě. DeWarův kámen skončil takřka uprostřed jednoho z menších jezer na Lattensově území.

	Chlapec pronikavě vykřikl.

	„Ale ne!“

	DeWarovi se již jednou podařilo poslat robustní střelu do druhého jezírka na Lattensově straně, čímž zatopil všechna městečka a jedno velké město na jeho březích. I Lattens zasáhl jedno DeWarovo jezero, ale ne to druhé. Teď kámen zvedl do vzduchu vysoký gejzír vody, hladinu zčeřily vlny a rozběhly se k Lattensovu břehu. „Aááá,“ vykřikl Lattens. Vlny zasáhly pobřeží – nejdřív se od miniaturních pláží a přístavů stáhly, pak se vzepnuly, převalily se přes křehké stavby domů příbřežních měst a všechny je spláchly.

	„Taková smůla, mladý pane, taková smůla,“ zavolal doktor

	BreDelle a pak k UrLeynovi tiše dodal: „Pane, myslím, že chlapec je příliš rozrušený.“

	„Výborná rána, DeWare,“ zatleskal UrLeyn a BreDellovi šeptem odpověděl: „Jen ho nechtě, ať se vyřádí, doktore. V posteli se naležel až hanba. Není vůbec na škodu vidět mu ve tvářích trochu barvy.“

	„Jak si přejete, pane, ale pořád se ještě plně nezotavil.“

	„Z pana DeWara by byl výtečný dělostřelec,“ poznamenal velitel ZeSpiole.

	UrLeyn se zasmál. „Ten by nám byl v Ladenscionu k užitku.“

	„Mohli bychom ho tam klidně bez prodlení vyslat,“ souhlasil BiLeth.

	„Už to tam jde líp, ne, bratře?“ optal se RuLeuin a nechal si od sloužícího dolít sklenku. Střelil pohledem po BiLethovi a ten nasadil vážný výraz.

	UrLeyn si odfrkl. „Líp, než když to šlo špatně,“ přitakal, „ale pořád ne dost dobře.“ Zadíval se na svého bratra, pak zpátky na syna, jenž nedočkavě dohlížel na nabíjení svého vlastního katapultu. „Kluk se pomalu uzdravuje. Jestli to vydrží, mohl bych to brát jako znamení, že mám jít do pole a osobně převzít velení.“

	„Konečně!“ ozval se RuLeuin. „To by jistě bylo vůbec nejlepší, bratře. Pořád ještě jsi náš nejlepší generál, bratře. Ve válce proti Ladenscionu tě je třeba. Doufám, že tě tam budu moci doprovázet. Můžu? Mám teď skvělou jezdeckou eskadronu. Měl by ses jednou přijít podívat na jejich výcvik.“

	„Díky, bratře,“ řekl UrLeyn a rukou si uhladil krátkou šedivou bradku. „Pořád ale nejsem úplně rozhodnutý. Mohl bych tě místo toho požádat, abys zůstal tady v Croughu a spolu s Jet –

	Amidem a ZeSpiolem, kteří by ti byli rovnocennými partnery, vládl jako regent? Vyhovovalo by ti spíše tohle?“

	„Ach, pane!“ RuLeuin se natáhl a dotkl se protektorovy ruky. „To by byla jedinečná pocta!“

	„Ne, to by byla trojitá pocta,“ opáčil UrLeyn s unaveným úsměvem. „ZeSpiole? Co ty na to?“

	„Slyšel jsem vaše slova, pane, ale stěží jim mohu uvěřit. Skutečně byste mi prokázal takovou čest?“

	„Prokázal. Pokud tedy vytáhnu na hranice. Stále to není jisté.

	BiLethe, budeš mým třem zástupcům stejně dobrým rádcem jako mně v otázkách zahraniční politiky?“

	Když BiLeth slyšel původní návrh, rozhostil se mu na tváři ledový výraz, ale teď trochu roztál. „Ovšem, pane.“

	„A generál JetAmidus je s tím srozuměný?“ ověřoval si RuLeuin.

	„Zůstane, pokud ho o to požádám, anebo mne jako ty rád doprovodí do Ladenscionu. Dokázal bych vás všechny zaměstnat na obou místech, to však bohužel nejde.“

	„Promiňte, že vás ruším, pane,“ vložila se do hovoru Perrund.

	„Ty štafle.“

	Dva sluhové přinesli dřevěné knihovnické štafle a postavili je na kachlíčkovanou podlahu balkónu poblíž divácké tribuny.

	„Cože? Ach ano. Lattensi!“ zavolal UrLeyn na svého syna, který se pořád ještě zaobíral tím, jak moc má být katapult napnutý a jak velký kámen do něj vybrat. „Podívej se, tady máš lepší pozorovatelnu. Postav si je, kam uznáš za vhodné.“

	Lattens vypadal chvíli nejistě a pak v tom nápadu našel zalíbení. „A-há. Obléhací stroj!“ Zamával dalekohledem na DeWara a ten se zakabonil na štafle, které sluhové postrčili blíž ke kraji terasy. „Teď už tě mám jako na dlani, ty zlý barone!“ vykřikl Lattens. DeWar zavrčel a s komicky nadsazeným zděšením se před postupujícími štaflemi stáhl.

	Lattens si vylezl až úplně nahoru, takže měl nohy zhruba na úrovni chůviny hlavy. Ta zůstala stát na balkóně, ale při tom na stoupajícího hocha dávala bedlivý pozor. I DeWar se přikradl ke schůdkům a vrhal po klukovi nahoru nasupené pohledy.

	„Takhle to úplně stačí,“ křikl Lattens po dělostřelci. „Pal!“

	Kámen se vznesl vysoko a daleko a chvíli to vypadalo, jako by visel nad mořským pobřežím, kde byla soustředěna většina zbývajících DeWarových měst. „Ale ne!“ vykřikl Lattens.

	Podle pravidel mohl každý hráč nechat spadnout do moře jen jediný kámen. Jak Lattens, tak DeWar měli proto k tomuto účelu jeden velký balvan, jímž hodlali jedinou ranou zatopit řadu nepřátelských měst. Tentokrát nechal Lattens vymrštit kámen střední velikosti. Kdyby dopadl do moře, obzvláště na nějakou mělčinu poblíž pobřeží, mohl by způsobit jen zanedbatelné škody a zároveň chlapci zabránit, aby svůj jediný balvan umístil tam, kde nadělá největší paseku.

	Kámen udeřil do příbřežního města, z jeho přístavu vystříkla trocha vody, zvedlo se velké mračno prachu a třísky a kusy křehkých hliněných domů se rozlétly po okolní krajině a zahučely i do vody.

	„Ano, chlapče!“ vyskočil UrLeyn ze svého místa.

	I RuLeuin se zvedl. „Výborně!“

	„Skvělá rána!“ zavolal BreDelle. BiLeth uhlazeně zatleskal.

	ZeSpiole zabušil do opěrky sedátka. „Nádhera!“

	DeWar zaťal pěst a vydal ze sebe zmučený výkřik.

	„Hurá!“ zaječel Lattens a zamával rukama, ztratil rovnováhu a začal padat. Před Perrundinýma očima DeWar bleskurychle vystartoval, ale pak se zarazil, protože chůva chlapce chytla.

	Lattens se na chůvu zamračil a tak dlouho se jí kroutil v náručí, dokud ho nepostavila na zem a on nemohl vyšplhat na místo, kde předtím stál.

	„Dej na sebe pozor, kluku!“ zavolal na něj UrLeyn se smíchem.

	„Promiňte, pane,“ omlouvala se Perrund. Ruku měla na krku, hned pod červeným závojem, kam jí podle všeho vyskočilo srdce. „Myslela jsem si, že bude ve větším bezpečí –“

	„Ale vždyť je v pořádku,“ opáčil jí UrLeyn bodře, byť přece jen trochu podrážděně. „Neměj péči.“ Obrátil se zpátky. „Zatraceně dobrá rána, mládenče,“ zařval na něj. „Ještě pár takových, prosím, a pak ten nej-nej-největší šutr přímo doprostřed jeho moře!“

	„Ladenscion je vyřízenej!“ vykřikl Lattens a zahrozil pěstičkou na DeWara, zatímco druhou se držel vyčnívající špičky štaflí. „Nebesa nás chrání!“

	„Aha, takže teď už je to Ladenscion, a ne císařství?“ zasmál se UrLeyn.

	„Bratře,“ ozval se RuLeuin, „nemůžu se rozhodnout, co by byla větší čest, zdali ti být po boku, nebo pomáhat za tebe vládnout. Bud si jist, že se ze všech sil vynasnažím zvládnout jakýkoliv úkol, kterým mne pověříš.“

	„O tom ani na chvíli nepochybuji,“ odtušil UrLeyn.

	„Přesně jak to říká váš bratr, pane,“ naklonil se k protektorovi ZeSpiole, aby na sebe upozornil.

	„Nu, možná na to ani nedojde,“ uvažoval UrLeyn nahlas.

	„Třeba nám už příští jízdní kurýr doručí depeši, že nás baroni zoufale žádají o mír. Ale jsem rád, že jste oba přijali můj návrh.“

	„S radostí, bratře!“

	„S pokorou, pane.“

	„Dobře, takže jsme dohodnutí.“

	Další DeWarův kámen se zaryl do ornice, načež začal tělesný strážce láteřit a poskakovat vzteky. Lattens se zasmál a jeho následující střela zničila DeWarovi město. Další DeWarův kámen zdemoloval most. Lattens odpověděl několika projektily, které minuly cíl, ale pak zasáhl město, zatímco DeWarovy pokusy o odvetu skončily v hlíně.

	Lattens se rozhodl využít největšího kamene a vynasnažit se jednou ranou vymazat z povrchu zemského většinu zbývajících

	DeWarových měst.

	„To je ono, kluku!“ zavolal na něj otec. „Jdi na to!“

	Za velkého sténání a vrzání smyček stočené a vyšponované kůže – a za doprovodu vzdechů a úpění DeWara, jenž celou operaci sledoval – bylo rameno katapultu staženo do nejkrajnější polohy a teď se celé napínalo nashromážděnou energií.

	„Není to vážně trochu moc?“ křikl na něj UrLeyn. „Zasáhneš vlastní moře!“

	„Ne, pane! Já k tomu velkýmu přiložím i pár menších kamenů.“

	„No tak dobře,“ pokýval hlavou protektor. „Dej ale pozor, abys nerozbil celý katapult.“

	„Tati!“ zavolal chlapec. „Mohl bych ho sám nabít? Prosím!“

	Sluha v dělostřelecké uniformě se zrovna chystal zvednout z Lattensovy hromady munice nejtěžší kámen. Teď zaváhal.

	DeWarovi se z tváře ztratil komický výraz. Perrund se zhluboka nadechla.

	„Pane,“ začala, ale byla přerušena.

	„Nemohu tomu chlapci dovolit, aby zvedal tak těžká břemena, pane,“ naklonil se k protektorovu uchu doktor BreDelle.

	„To by jeho organismus vystavilo přílišné námaze. Jeho tělo je oslabené dlouhým pobytem v posteli.“

	UrLeyn se podíval na ZeSpiola. „Mně dělá větší starosti to, že by katapult mohl spustit, zatímco ho on bude nabíjet, pane,“ ozval se velitel stráže.

	„Generálové si zbraně nenabíjejí,“ pokáral UrLeyn hocha.

	„Já vím, táti, ale prosím? Tohle není opravdická válka, je to jenom jako.“

	„Tak co kdybych ti s tím trochu pomohl?“ zavolal UrLeyn.

	„Ne!“ vykřikl Lattens, dupnul si nožkou a pohodil rusými kučerami. „Ne, děkuji, pane!“

	UrLeyn rezignovaně klesl do křesla a pousmál se. „Ten kluk ví, co chce. Je po mně, o tom žádná.“ Zamával na svého syna.

	„No dobře, generále Lattensi. Nabíjejte po libosti a nechť Nebesa usměrňují vaše střely!“

	Lattens si vybral pár menších kamenů a postupně je s funěním naložil do prázdné lžíce katapultu. Pak si dřepl, pevně sevřel největší balvan a s heknutím ho zvedl na prsa. Obrátil se a vrávoravě se vydal ke katapultu.

	DeWar udělal půlkrok ke stroji. Lattens si toho očividně nevšímal. Znovu si odfrkl, nadzvedl si kámen ke krku a pomalu se šinul k napnutému rameni čekajícího válečného stroje.

	DeWar ani ne tak vykročil jako spíš sklouzl o další krok ke katapultu, takřka do vzdálenosti, z níž by už mohl chlapce popadnout. Nespouštěl oči ze západky, jíž se katapult odpaloval, a z Lattensových nohou a rukou, které se k ní sunuly.

	Chlapec se naklonil nad lžíci katapultu a zapotácel se. Ztěžka oddychoval a po čele mu tekly stružky potu.

	„Opatrně, hochu,“ zaslechla Perrund protektorův šepot. UrLeyn svíral opěrky křesílka tak prudce, až mu klouby zbělely.

	DeWar byl teď ještě blíž, chlapci na dosah.

	Lattens zachroptěl a převalil balvan do lžíce. Ten se skřípěním dopadl na dva další kameny, které už ležely uvnitř. Vypadalo to, že se celý katapult chvěje, a DeWar strnul, jako by se každou chvíli měl vrhnout po dítěti a vytrhnout ho od stroje.

	Pak ale chlapec ukročil zpátky, otřel si opocenou tvář a s úsměvem se obrátil ke svému otci, jenž pokývl, pohodlně se uvelebil v křesle a oddechl si úlevou. Vrhl pohled na RuLeuina a ostatní. „Tak to by bylo,“ řekl a polkl.

	„Pane dělostřelče,“ pokynul Lattens ke katapultu. Sluha přikývl a zaujal postavení u stroje.

	DeWar zatím popošel zpátky ke svému katapultu.

	„Počkejte!“ vykřikl Lattens a vyběhl si na knihovnické štafle, jeho chůva znovu zaujala místo pod nimi. Lattens tasil meč, zvedl ho a pak jím švihl dolů. „Teď!“

	V katapultu to úžasně zapraskalo, balvan i oba menší kameny se majestátně vznesly k obloze, každý výrazně jiným směrem, a všichni si poposedli a naklonili se, zvědaví, kde asi přistanou.

	Velký kámen minul svůj cíl, plácl sebou do mělčin poblíž jednoho z DeWarových příbřežních měst, postříkal ho blátem, ale jinak napáchal málo škod. Jeden menší kámen zasáhl

	DeWarovu farmu a druhý zdemoloval Lattensovo vlastní město.

	„Ach.“

	„Jejda.“

	„To je pech, mladý pane.“

	„Škoda!“

	Lattens neřekl nic. Stál tam na štaflích úplně schlíplý a dřevěný mečík se mu volně pohupoval v ruce. Smutnými, sklíčenými kukadly se ohlédl na tátu.

	Jeho otec se zamračil a pak na něj mrkl. Chlapcův výraz se nezměnil. Pod plátěnou střechou tribuny zavládlo ticho.

	DeWar vyskočil na balustrádu a přikrčil se tam, až klouby prstů škrtal o kamenné zdivo. „Ha!“ křikl a seskočil. „Minul!“

	Katapult už měl připravený, rameno natažené zhruba do dvou třetin. „Vítězství je na dosah! Héé-héé!“ Vybral si největší kámen z vlastní hromady, ještě o něco víc stroj napjal a vložil kámen do lžíce. Udělal na Lattense divoký, zlomyslný kukuč a jen na chviličku vypadl z role – to když spatřil, jak se chlapec tváří.

	Promnul si ruce a zakýval na něj jedním prstem. „Tak, a teď uvidíme, kdo je tady šéfik, ty můj mladý rádobygenerále!“

	Ještě jednou katapult seřídil a potom zatáhl za odpalovací šňůru. Katapult se otřásl a balvan se zafičením vylétl k nebesům. DeWar znovu vyskočil na zábradlí.

	Ohromný kámen byl dlouho jen černým plachtícím obrysem proti obloze a mrakům, pak se ale přiřítil zpátky dolů a titánskou silou rozčeřil hladinu moře.

	Kámen prudce vymrštil do vzduchu velký sloup bílé pěny, pak voda opadla a vyřítila se všemi směry v podobě jedné velké kruhové vlny.

	„Cože?“ zavřeštěl DeWar z balustrády, přitiskl si ruce na spánky a chytil se za vlasy. „Ne! Ne! Nééééé!“

	„Ha ha!“ vykřikl Lattens, strhl si z hlavy generálský klobouk a vyhodil ho do vzduchu. „Ha ha ha!“

	Balvan nepadl do mořského laloku lemovaného většinou

	Lattensových měst a městeček, ale do toho druhého, na jehož okraji stály takřka všechny DeWarovy netknuté osady. Z místa dopadu, dobrých pár kroků od úžiny oddělující obě části moře, se řítila velká vlna. Jedno po druhém pak zaplavovala města i městyse, a přestože zatopila i jedno dvě Lattensova města, DeWarovi jich zničila mnohem víc.

	„Hurá,“ vykřikl RuLeuin a vyhodil svou čapku vysoko do vzduchu. Perrund se na DeWara zpoza závoje zeširoka usmála.

	UrLeyn kýval hlavou, zubil se a tleskal. Lattens se zhluboka uklonil a na DeWara nevychovaně vyplázl jazyk. Tělesný strážce se odvalil od kamenného zábradlí a stočený na dlaždicích zaťatou pěstí slabě bušil o podlahu.

	„Už ne!“ úpěl. „Vzdávám se! Převyšuje mě nejmíň o hlavu!

	Nebesa chrání protektora a všechny jeho generály! Jen bídný lump jako já se jim vůbec kdy mohl postavit! Slitujte se nade mnou a dovolte mi kapitulovat, neb nejsem než opovrženíhodné psisko!“

	„Vyhrál jsem!“ zvolal Lattens, zazubil se na chůvu, obrátil se na příčli a po zádech jí spadl do náručí. Ta pod tím nárazem jen zasténala, ale kluka chytila a nepustila ho.

	„Ke mně, chlapče! Sem!“ Jeho otec vstal, přešel na kraj tribuny a rozpřáhl ruce. „Přineste toho statečného mladého válečníka ke mně!“

	Chůva neprodleně doručila Lattense do otcova náručí a ostatní se zatím shromáždili kolem, tleskali, smáli se, poplácávali Lattense po zádech a gratulovali.

	„Skvělé tažení, mladíku!“

	„Úplně báječné!“

	„Ty máš Nebesa omotaná kolem prstu!“

	„Moc dobrá práce!“

	„… a pak bychom mohli hrát v noci, táti, vyrobit zápalné nálože, vrhat je ve tmě a podpalovat jimi města. Nešlo by to?“

	DeWar vstal a oprášil se. Perrund na něj přes závoj vrhla pohled a on se zašklebil a dokonce trochu zčervenal.

	

	
15. DOKTORKA

	ak co?“ otázal se král.

	T

	Doktorka se sklonila níž a zamžourala na ránu. Tělo vévody Walena leželo na dlouhém stole v obývacím pokoji, kde byl zavražděn. Bohaté pohoštění, které předtím stálo na stole, bylo sklizeno hned vedle něj na podlahu. Přes vévodovu mrtvolu přehodili ubrus tak, aby zahalili nohy, břicho a hlavu a nechali odkrytý jen jeho hrudník. Doktorka ho prohlásila za mrtvého, předtím však udělala něco nesmírně podivného.

	Vypadalo to, že zatímco se starý pán třese a krvácí na balkóně, doktorka ho líbá. Klekla si mu po bok, nabrala do plic vzduch, až se jí tváře vyboulily, a vydechla do něj, načež se jeho hrudník zvedl a zase klesl. Zároveň se za pomoci látky, kterou si utrhla z vlastních šatů, pokoušela zastavit proud krve, který se mu řinul z rány na hrudi. To jsem nakonec dostal za úkol já, a tak jsem se snažil s čistým kapesníkem, zatímco se Vosilla soustředila na dýchání do vévodových úst.

	Po chvíli, když už dlouho nebyla s to nahmatat Walenův puls, zavrtěla doktorka hlavou a vyčerpaná si sedla na podlahu.

	Kolem se v kruhu shromáždili sloužící, všichni ozbrojení meči a dlouhými noži. Když jsme spolu s doktorkou vzhlédli, nad námi stáli král, vévoda Quettil, velitelé stráží Adlain a Polčiek a dívali se na nás. V zešeřelé místnosti za námi tiše plakala nějaká dívka.

	„Přineste ho dovnitř. Rozsviťte všechny svíce,“ nakázal vévoda Quettil ozbrojenému služebnictvu. Zadíval se na krále a ten přikývl.

	„Tak co, doktorko?“ zopakoval král svou otázku.

	„Myslím, že jde o ránu dýkou,“ konstatovala Vosilla. „Velmi tenká a ostrá čepel. Prudce zakřivená. Musela mu proniknout až do srdce. Krvácení bylo do velké míry vnitřní, a proto také krev ještě prosakuje. Ale platnost těchto závěrů by ukázala až pitva.“

	„Myslím, že víme to hlavní, a sice že je mrtvý,“ prohlásil

	Adlain. Zpoza řady sloužících u oken se ozýval hlasitý ženský nářek. Nejspíš vévodova manželka, pomyslel jsem si.

	„Kdo byl v místnosti?“ zeptal se svého velitele stráží.

	„Tihle dva,“ kývl Polčiek na celkem pohledného mladíka a krásnou dívku, z nichž ani jeden nebyl o moc starší než já a jejichž oblečení bylo tak trochu neupravené. Oba drželi zezadu dva ozbrojení sluhové. Teprve teď mi začínalo docházet, proč asi bylo na bále tolik obsluhujícího personálu a proč mnozí vypadali poněkud drsněji, než by se u jejich profese čekalo. Ve skutečnosti šlo o stráže. Proto také při první známce nepříjemností tasili zbraně.

	Na dívčině zrudlém, pláčem opuchlém obličeji se zračila čirá hrůza, její pozornost upoutalo kvílení zpoza oken, a tak se zadívala tím směrem. Ve tváři jinocha po jejím boku by se krve nedořezal, asi tak jako v mrtvole vévody Walena.

	„A vy jste kdo?“ zeptal se Adlain mladého páru.

	„Uo-Uo-Uoljeval,“ odpověděl mladík a ztěžka polkl. „Zeman ve slu-službách vévody Walena.“

	Adlain se zadíval na dívku zírající přímo před sebe. „A vy, madam?“

	Mladá žena se rozklepala a pohled upřela nikoliv na Adlaina, ale na doktorku. Stále nic neříkala.

	Nakonec se odvážil Uoljeval. „Droythir, pane. Jmenuje se

	Droythir. Z Mizui. Komorná lady Gilseonové. Moje snoubenka.“

	„Sire, nemohli bychom již vpustit vévodkyni?“ zeptala se doktorka krále. Ten zavrtěl hlavou a zvedl ruku.

	Velitel stráží Adlain trhl hlavou dozadu, jako by na dívku chtěl ukázat bradou. „A co jste tu dělali, madam?“ dožadoval se.

	Ta dívka se na něj zadívala, jako kdyby promluvil v nějakém naprosto neznámém jazyce. Napadlo mě, že by skutečně mohlo jít o cizinku. Pak se mladík rozplakal a mezi vzlyky ze sebe dostal: „Bylo to jenom pro jeho potěšení, pánové, prosím!“

	Skrz slzy se po řadě zadíval na všechny tváře, které ho sledovaly. „Vzácní pánové, on tvrdil, že má rád takové povyražení a že nás odmění. Nevěděli jsme o ničem, vůbec o ničem, dokud jsme ho neslyšeli vykřiknout. Byl tam. Tamhle, za tím, sledoval nás zpoza zástěny. Taky ji porazil, když… když…“ Uoljeval se ohlédl, kam až jen mohl, směrem k zástěně ležící na podlaze v rohu místnosti, poblíž dveří, a začal zrychleně dýchat.

	„Uklidněte se,“ utrhl se na něj Adlain. Jinoch zavřel oči a zcela v sevření dvou strážných sklesl. Ti dva se zadívali jeden na druhého a pak na Adlaina a Polčieka, který byl aspoň podle mne rovněž výrazně pobledlý a ztrhaných rysů.

	„A pak tu byl ten černý pták,“ ozvala se zvláštním, dutým hlasem Droythir. Oči v pobledlé, potem pokryté tváři se upíraly přímo před ni.

	„Cože?“ probudil se Polčiek.

	„Černý pták,“ opakovala a stočila zrak k doktorce. „Byla velká tma, protože vzácný pán si přál, aby nás osvětlovala jen jedna svíčka, ale já ho zahlédla. Buďto černý pták, nebo netopýr.“

	To doktorku evidentně zmátlo. „Černý pták?“ zamračila se.

	„Myslím, že víc nám toho už stejně neřeknete,“ řekl vévoda

	Quettil doktorce. „Můžete jít.“

	„Ne,“ zarazil ji král. „Zůstaň, Vosillo.“

	Quettil zaťal zuby.

	„Dělali jste to, co si myslím, že jste dělali?“ zeptal se král

	Droythir. Střelil pohledem po doktorce. Orchestr v tanečním sále se odmlčel.

	Dívka pomalu natočila prázdný obličej ke králi. „Pane,“ oslovila ho a já hned věděl, že si neuvědomuje, s kým to mluví.

	„Ano, pane. Tamhle na divanu.“ Ukázala na pohovku uprostřed místnosti. Hned vedle ležel převrácený svícen s jednou uhašenou svíčkou.

	„A vévoda Walen se díval zpoza zástěny,“ dodal Adlain.

	„Těšilo ho to, pane.“ Droythir shlédla na mladého muže po svém boku, který klečel na zemi a plakal. „Připadalo nám to nevinné.“

	„Jenže tentokrát se to vymklo z rukou,“ opáčil Quettil tiše, skoro šeptem.

	„Dělali jsme to už nějaký čas, pánové,“ pokračovala Droythir s prázdnýma očima upřenýma na doktorku. „Pak se ozval hluk.

	Myslela jsem, že zase někdo zkouší otevřít dveře u okna, pane, ale pak starý pán vykřikl, zástěna se zřítila a já zahlédla toho netopýra.“

	„Viděla jsi vévodu?“ zeptal se Polčiek.

	Otočila hlavu k němu. „Ano, pane.“

	„Nikoho jiného jsi neviděla?“

	„Jenom jeho, pane,“ řekla a podívala se zpátky na doktorku.

	„V košili. Ruku měl až tady.“ Pokrčila jedním ramenem a zadívala se doleva, k rameni. „Křičel, že ho zavraždili.“

	„Co dveře za ním?“ nadnesl Adlain. „Tamhle, kde stávala ta zástěna. Byly otevřené?“

	„Ne, pane.“

	„Víte to jistě?“

	„Ano, pane.“

	Quettil se naklonil ke králi. „Můj mistr Ralinge se už přesvědčí, jestli je to pravda,“ zamumlal. Doktorka to zaslechla a probodla vévodu zuřivým pohledem. Král se jen zamračil.

	„Jsou dveře zavřené?“ zeptal se Adlain Polčieka.

	Polčiek svraštil čelo. „To by měly,“ odpověděl, „a klíč by měl být v zámku.“ Přešel ke dveřím, zjistil, že klíč chybí, chvíli očima propátrával podlahu, pak dveře zkusil přitáhnout k sobě či zatlačit na ně. Sáhl do naditého váčku u pasu, vytáhl kroužek ježící se dlouhými klíči, nakonec si jeden z nich vybral a vyzkoušel ho v zámku. V něm to cvaklo a dveře se otevřely dovnitř; pár ozbrojených stráží přestrojených za číšníky zmateně nakouklo k nám a při pohledu na svého velitele se znatelně napřímilo. Polčiek s nimi krátce promluvil a pak dveře zase zavřel a zamkl. Vrátil se ke skupince u stolu. „Stráže tam dorazily krátce poté, co byl vyhlášen poplach,“ informoval Adlaina. Velkými a na pohled neohrabanými prsty zápasil s klíči a snažil se je nacpat zpátky do váčku u pasu.

	„Kolik je k těm dveřím klíčů?“ zeptal se Adlain.

	„Tenhle, jeden pro palácového senešala a ještě jeden, který měl být zastrčený v zámku, na téhle straně,“ vykládal Polčiek.

	„Kde jste zahlédla toho černého ptáka, Droythir?“ optala se doktorka.

	„Tam, kde stál vzácný pán, madam.“ Najednou se jí tvář zkrabatila a vepsal se do ní výraz nejistoty a smutku. „Možná to byl opravdu jen stín, madam. Svíčka a padající zástěna.“ Sklopila zrak. „Stín,“ zamumlala si sama pro sebe.

	„Pusťte vévodkyni dovnitř,“ nařídil král. Jeden strážný převlečený za sluhu právě došel ke Quettilovi a něco mu zašeptal do ucha.

	„Vévodkyně omdlela a byla odnesena do svých komnat, sire,“ zpravil Quettil krále. „Dozvěděl jsem se ale, že je tu mladé páže, které by nám mohlo něco říct.“

	„Uveďte ho tedy dovnitř,“ rozhodl král podrážděně.

	Droythir i Uoljevala jejich strážci odtáhli zpátky doprostřed místnosti. Mladík, který pořád ještě tiše plakal, klopýtavě vstal.

	Dívka mlčky hleděla před sebe.

	Vešel Feulečaro: vypadal menší, než jsem ho kdykoliv viděl, tvář měl skoro průhlednou a oči vypoulené.

	„Feulečaro?“ ozval se Adlain. Rozhlédl se kolem sebe. „Páže nebožtíka vévody,“ vysvětlil nezasvěceným.

	Feulečaro si odkašlal. Nervózně si nás všechny změřil pohledem, pak spatřil doktorku a mně věnoval krátký úsměv. „Vaše Veličenstvo,“ poklonil se králi. „Vévodo Quettile, pánové, dámo. Vím něco – je toho málo, ale přece jen něco – o tom, co se tu dělo.“

	„Skutečně?“ podivil se Quettil a zorničky se mu zúžily. Král přesunul váhu z jedné nohy na druhou, zamrkal bolestí a pak vděčně pokývl na doktorku, jež mu přistrčila židli.

	Feulečaro kývl k protějšímu rohu místnosti. „Pánové, před nějakou chvílí jsem byl na chodbě, za těmito dveřmi.“

	„Člověka napadne, co jste tam tak asi mohl dělat?“ popíchl ho Quettil.

	Feulečaro polkl. Zadíval se na Droythir a Uoljevala, kteří byli znovu dostrkáni k hraně stolu, ruce stále za zády. „Vévodkyně mne požádala…“ Feulečaro si olízl rty. „Abych vévodu sledoval a zjistil, co dělá.“

	„A vy jste ho sledoval sem?“ navázal Adlain. Trochu Feulečara znal a jeho otázka zněla věcně a vůbec ne zle.

	„Ano, pane, s těmito dvěma mladými lidmi.“ Feulečaro střelil pohledem po Droythir a Uoljevalovi, ani jeden z nich však nezareagoval. „Vévodkyně měla podezření, že vévoda navázal vztah tady s mladou dámou. Viděl jsem, jak vcházejí do obývacího pokoje, a pronikl jsem do chodby před něj. Myslel jsem, že třeba něco uslyším nebo uvidím klíčovou dírkou, ta ale byla ucpaná.“

	„Klíčem?“ zeptal se Adlain.

	„Nemyslím, pane. Spíš to byla ta malá krytka na druhé straně.

	Nicméně,“ pokračoval Feulečaro, „jsem měl u sebe malé kovové zrcátko a napadlo mne, že bych mohl něco zahlédnout pod prahem.“

	„A viděl jste něco?“ otázal se Quettil.

	„Jen jedno světlo, připomínalo plamen svíčky, vévodo Quettile. Slyšel jsem, jak ten mladík s dívkou při milování vzdychají, a rozpoznal jsem nějaký pohyb, ale to bylo všechno.“

	„A když vévodu probodli?“ zeptal se Polčiek.

	Feulečaro se zhluboka nadechl. „Těsně předtím mě myslím něco bacilo do hlavy a omráčilo. Tuším, že jen na několik minut.“ Obrátil se, zvedl vlasy z týla, a odkryl tak mokvající strup s napůl zaschlou krví a pořádnou bouli.

	Král vrhl pohled po doktorce, ta popošla k Feulečarovi a podívala se mu na ránu. „Oelfe,“ zavolala na mě. „Přines mi trochu vody, prosím. A k tomu ubrousek nebo něco podobného. Vidím tam na podlaze láhev vínovice? Tak i tu.“

	Feulečaro seděl na židli a doktorka mu zatím čistila a prohlížela ránu. Adlain si to zranění rovněž pečlivě prohlédl. „Tak tohle by člověka skutečně mohlo na nějakou chvíli složit,“ komentoval. „Souhlasila byste, Vosillo?“

	„Ano.“

	„A co bylo vidět, když jste se probral?“ ozval se Polčiek.

	„Pane, slyšel jsem, jak v místnosti vypukl zmatek a jak lidé křičí. Kolem mě na chodbě nikdo nebyl. Hrozně se mi točila hlava, tak jsem se šel na záchod vyzvracet a pak jsem se vypravil hledat vévodkyni. Tehdy se ke mně doneslo, že vévoda byl zavražděn.“

	Adlain s Polčiekem si vyměnili pohled. „To jste za sebou nikoho necítil, když vás praštili?“

	„Ne, pane,“ řekl Feulečaro a zamrkal bolestí, když mu doktorka zlehka vetřela do rány trochu vínovice. „Veškerou pozornost jsem věnoval tomu zrcátku.“

	„A to zrcátko…“ začal Polčiek.

	„Je tady, pane. Byl jsem sdostatek duchapřítomný, abych ho před odchodem na záchod zase sebral.“ Feulečaro zalovil v kapse a vytáhl kotouček vysoce vyleštěného kovu, ne větší než mince. Podal ho Polčiekovi a ten ho poslal kolovat mezi ostatní muže.

	„Řekl byste, že vévodkyně Walenová patří k obzvláště žárlivým ženám, Feulečaro?“ zeptal se Adlain a obrátil to malé zrcátko v ruce.

	„Nijak zvlášť, pane,“ odpověděl Feulečaro. Znělo to rozpačitě, ale to také mohlo být způsobeno tím, že mu doktorka při čištění rány držela hlavu v předklonu.

	„Řekl jsi nám všechno po pravdě, že ano?“ přesvědčoval se král vážným hlasem.

	Feulečaro se na něj zadíval, jak mu to jen hlava v doktorčiných dlaních nejvíc dovolovala. „Jistě, Vaše Veličenstvo.“

	„Když jste dostal tu ránu do hlavy, Feuleučaro,“ ozvala se doktorka a pustila mu hlavu, „padl jste na dveře, nebo na podlahu?“

	Quettil nespokojeně mlaskl. Feulečaro se na chvíli zamyslel.

	„Probral jsem se opřený o dveře, madam,“ prohlásil a pak se zadíval na Adlaina a další.

	„Kdyby tedy někdo otevřel dveře do místnosti,“ nadhodila doktorka, „spadl byste tam i vy.“

	„Nejspíš ano, madam. Kdyby je zase zavřeli, museli by mě zvednout do stejné polohy jako předtím.“

	„Nezatajujete před námi něco, mladý muži?“ uhodil na něj

	Quettil.

	Feulečaro už už otevřel ústa, že promluví, ale potom zaváhal.

	To nebylo právě chytré, já si jeho inteligence cenil víc, ale možná mu ta rána do hlavy zatemnila rozum.

	„Co?“ zeptal se král přísně.

	„Vaše Veličenstvo, pánové,“ začal Feulečaro suchým a napjatým hlasem. „Vévodkyni napadlo, že se vévoda možná stýká s touhle mladou dámou. To živilo její žárlivost. Kdyby věděla, že šlo jen o… pozorování druhých, nejspíš by jí to tolik nevadilo, možná vůbec.“ Feulečaro se rozhlédl po mužích v místnosti a vyhnul se jen mým a doktorčiným očím. „Abych pravdu řekl, kdyby věděla, co se tu děje, jenom by se zasmála, pánové. Nic, víc. A ona nevěří nikomu víc než mně. Já ji znám, pánové. Ta, by k něčemu takovému nesáhla.“ Olízl si rty, znovu ztěžka polkl a pak se sklesle zadíval na kupku látky, která zahalovala tělo jeho někdejšího pána.

	Quettil se očividně chystal promluvit, ale král při pohledu na Adlaina a Polčieka prohlásil: „Děkuji, Feulečaro.“

	„Myslím, že by tu Feulečaro měl zůstat, sire,“ obrátil se na krále Adlain. „Velitel stráží Polčiek by mohl poslat do jeho komnat své muže, aby se tam poohlédli po zbrani nebo chybějícím klíči ode dveří.“ Král přikývl a Polčiek promluvil s několika strážnými převlečenými za sloužící. „Možná,“ dodal Adlain, „by velitel stráží mohl otevřít dveře a my se přesvědčíme, jestli na nich mladý Feulečaro nezanechal nějakou krev.“

	Stráže odešly prohledat Feulečarův pokoj. Polčiek s Adlainem se vrátili ke dveřím.

	Král se zadíval na Vosillu a usmál se. „Díky za všechnu tu pomoc, Vosillo,“ řekl a pokýval hlavou. „To bude všechno.“

	„Rádo se stalo, sire.“

	Později jsem se doslechl, že prohledali všechny vévodkyniny i Feulečarovy komnaty. Nic neobjevili. Na dveřích, v chodbě a na podlaze pod nimi se našla krev. Brzo poté proběhlo ve větší části paláce bezvýsledné pátrání po vražedné zbrani. Záhada chybějícího klíče se vysvětlila celkem nevinně – našli ho v senešalově skříni s klíči.

	Pane, Feulečara znám a domnívám se, že by vraždy vévody nebyl schopen. Král byl možná přespříliš shovívavý, když nedovolil, aby ti dva milenci, Droythir a Uoljeval, byli vyslýcháni Ralingem (tuším však, že je oba zavedli do mučírny a vysvětlili jim, k čemu jednotlivé nástroje slouží), nemám ovšem za to, že by se z nich vůbec daly vytáhnout další pravdivé informace, i kdyby se o to Ralinge pokusil.

	Polčiek by býval radši, kdyby se našel obětní beránek, a povídá se, že Quettil v soukromí běsnil a zuřil ještě několik měsíců, ale krom toho, že Polčiekovi sebral jeden z jeho dvou malých statků, nemohl nic dalšího udělat. Polčiek posílil ostrahu tanečního sálu strážemi navíc a podle všeho se vynasnažil předejít jakýmkoliv nečekaným událostem.

	Feulečaro měl myslím štěstí, že byl třetím synem jednoho z Walenových bohatších baronů. Kdyby byl nižšího původu, kdyby ho od nikoliv zanedbatelného titulu nedělili jen dva neduživí bratři, možná by okusil pohostinnosti mistra Ralinga sám. Takto panovala všeobecná shoda, že vzhledem k dobrému jménu rodiny je takřka nemyslitelné, aby měl s vraždou vévody

	Walena společného jen o poznání víc, než sám tvrdil.

	

	
16. Tělesný strážce

	á bych taky moc chtěl jet, pane DeWare. Nemohl byste se přimluvit u táty? Myslí si o vás, že jste chytrý.“ DeWara to očividně zaskočilo. Perrund se na něj chápavě usmála. Tlustý vrchní eunuch Stike se na ně ze svého vyvýšeného místa zakabonil. DeWar měl na sobě jezdecké boty. V ruce držel klobouk a přes pohovku u boku ležel přehozený těžký černý plást, hned vedle dvou sedlových brašen. Protektor se rozhodl, že přišel čas osobně převzít velení nad svízelným tažením do Ladenscionu.

	J

	„Bude ti líp tady,“ ujistil chlapce DeWar, natáhl se a rozčepýřil mu zrzavé vlasy. „Musíš se uzdravit. Když je člověk nemocný, je to, jako by se stal terčem nepřátelského útoku, víš? Tvoje tělo je jako velká pevnost obležená nájezdníky. Odrazil jsi je, pěkně jsi je vyprovodil, ale teď musíš sekat dobrotu, znovu zformovat své síly, vyspravit zdi, dát do pořádku katapulty, vyčistit kanóny a doplnit zásoby ve zbrojnici. Chápeš? Tvůj táta může jít do války jen v tom případě, když si bude jistý, že si o velkou pevnost nemusí dělat starosti. A to je tvoje povinnost.

	Postupně se zotavovat. Uzdravit se.

	Jistěže by tvůj táta raději zůstal tady s tebou, kdyby mohl, ale on je všem svým vojákům něco jako otec, rozumíš? Potřebují jeho pomoc a vedení. Takže musí jet za nimi. Ty musíš pomoct svému tatínkovi vyhrát válku tím, že nabereš síly, že opravíš tu velkou pevnost. Je to tvoje vojenská povinnost. Myslíš, že to dokážeš?“

	Lattens sklopil zrak na polštářky pod sebou. Perrund mu rukou zase ulízla kudrny zpátky na místo. Lattens si hrál s vypáranou zlatou nití v rohu polštáře. „Jo,“ odpověděl slabým hláskem, aniž vzhlédl. „Ale stejně bych radši jel s tebou a tátou, fakt jo.“ Vzhlédl k DeWarovi. „Opravdu nemůžu jet?“

	„Bohužel ne,“ přisvědčil DeWar tiše.

	Chlapec si hlasitě povzdychl a znovu sklopil zrak. DeWar se usmál na Perrund, která pohledem sledovala Lattense.

	„Ale no tak, pane,“ ozvala se. „Je to ten samý generál Lattens, co tak přesvědčivě vyhrál bitvu s katapulty? Musíte konat svou povinnost, generále. Ani se nenadějete a váš otec se vrátí.

	A s ním i pan DeWar.“ Usmála se na DeWara.

	„Dost dobře se může stát,“ dodal DeWar, „že válka skončí, ještě než se dostaneme na bojiště. Tak už to s válkami chodí.“

	Chvíli si pohrával se svým velkým navoskovaným kloboukem a pak ho odložil na černou pláštěnku. Odkašlal si. „Vyprávěl jsem ti o tom, jak se Hiliti a Sechrúm rozešli? Když Sechrúm odešla stát se misionářkou?“

	Chvíli to vypadalo, že ho Lattens neslyšel, potom se ale překulil na bok a přestal si broukat. „Ne, myslím, že nevyprávěl.“

	„Nuže, jednoho dne se ti dva přátelé museli rozloučit. Sechrúm se rozhodla, že se stane misionářkou v ozbrojených silách

	Hoynosti, že bude šířit její učení v dalekých krajích a pomáhat tamějším domorodcům zbavit se pomýlených názorů. Hiliti se to své přítelkyni snažil vymluvit, protože ten přístup pořád pokládal za špatný, ale ona si rezolutně stála na svém.“

	„Rezolutně? Co to je?“

	„Jako že zůstala naprosto neoblomná.“

	„Aha.“

	„Jednoho dne,“ pokračoval DeWar, „nedlouho před Sechrúminým plánovaným odjezdem, společně zajeli na jedno ze svých oblíbených míst, tentokrát na ostrov. Tenhle ostrov byl hrozně divoké místo, kam si lidé z Hoynosti jezdili odpočinout od veškerého svého přepychu. Netekly tu žádné potoky vína ani limonády, z obytných stromů nevisela pečená pernatá, netryskaly tam fontánky plné parfémů, široko daleko se nevršily ohromné cukrové homole ani –“

	„Lidem se omrzely cukrové homole?“ přesvědčoval se Lattens nevěřícně.

	„Ano, a taky létání, horká voda tryskající u každého umyvadla a služebníci, kteří uspokojí každý jejich vrtoch. Lidé jsou takhle zvláštní, Lattensi. Zaruč jim veškerý myslitelný přepych a oni zatouží po drsnějším životě.“

	Lattens se nad tím mračil jako kakabus, ale nevznesl další námitky. Zcela zjevně považoval obyvatele Hoynosti a možná i všechny dospělé za naprosté blázny.

	„Sechrúm a Hiliti,“ pokračoval DeWar, „odjeli na ostrov odpočinout si od všeho luxusu, na nějž byli zvyklí. Nechali doma všechny služebníky a dokonce i magické amulety a klenoty, které je chránily před úhonou a umožňovaly jim spojit se s místními bohy, a museli se tak v divočině postarat o sebe vlastními silami. Přece jen si dokázali najít ovoce k snědku a pitnou vodu a vyrobit si přístřešek z ohromných listů stromů. Měli s sebou luky a šípy a taky dvě foukačky, z nichž stříleli otrávenými šipkami. Vyrobili si je, ještě než tam odjeli na dovolenou, a byli na ně náležitě hrdí. Luky i foukačkami lovili některá zvířata na ostrově, i když ta na rozdíl od jejich zvířat doma nebyla ke všemu svolná, nechtěla se nechat zabít, upéct a sníst a dokázala se oběma kamarádům, kteří byli vlastně velmi nezkušení lovci, klidit z cesty.

	Jednoho dne se Sechrúm s Hilitim dlouho bezúspěšně snažili vystopovat nějaká zvířata, na něž by mohli střílet otrávenými šipkami. Nakonec se celí otrávení a naštvaní jeden na druhého vydali zpátky ke svému přístřešku z listí. Oba byli znudění a hladoví, a to byl nejspíš jeden z důvodů, proč byli tak rozmrzelí a proč jeden druhého obviňovali z toho, že lov zkazil. Sechrúm měla za to, že Hiliti je příliš agresivní a chce zabíjet jen pro radost, neboť Hiliti byl hrdý na to, jak dobře umí zacházet s lukem, foukačkou i mečem, zatímco Hiliti si potají myslel, že

	Sechrúm, která zabíjela jen nerada, dělala úmyslně takový hluk, aby stopovanou zvěř vyplašila.

	Cesta je zavedla zpátky přes říčku s prudce se svažujícími břehy, která se dala překonat po přirozeném mostu z padlého kmenu. Toho dne hodně pršelo – další důvod, proč byli tak nevrlí a rozhádaní – a řeka pod nimi hrozila okolí inundací.“

	„Co to je?“

	„To znamená, že se rozvodnila a stačilo jen málo, aby se vylila z břehů. Proto se vydali po kmenu. Hilitiho sice napadlo, že by měli jít po jednom, ale to už po něm oba šli, on napřed. Kdyby se Hiliti otočil a požádal Sechrúm, ať se vrátí a počká, nejspíš by ji to jen ještě víc vytočilo, a tak neřekl nic.

	Jenže ten přírodní most se pod nimi zhroutil. Bezpochyby tam ten kmen ležel celá léta a hnil, a když teď všechen déšť zčásti spláchl hlínu z obou břehů a když ho ti dva zatížili vahou svých těl, zjevně se rozhodl, že přišel čas vzdát ten boj a podlehnout gravitaci – á, to znamená tíži zemské – a spadnout do proudu.

	A tak se tedy zřítil dolů – rozlomil se uprostřed a nádavkem s sebou z obou stran břehu vzal pár větví, kamenů, spoustu hlíny a tak dále.“

	„No ne!“ vykřikl Lattens a přitiskl si ruku na ústa. „Co se stalo se Sechrúm a Hilitim?“

	„Spadli spolu se stromem. Hiliti měl větší štěstí, protože jeho půlka kmene se hroutila trochu déle, a tak se na ní cestou dolů udržel a vrhl se na břeh, ještě než kmen dopadl na hladinu.

	Stejně ho proud spláchl, ale nic se mu nestalo.“

	„A co Sechrúm?“

	„Sechrúm takové štěstí neměla. Její půlka kmene se musela při pádu protočit, anebo sklouzla ona, protože skončila pod ním, uvězněná pod vodou.“

	„Utopila se?“ Na Lattensovi bylo vidět, že má o hrdiny velký strach – obě ruce měl u úst a začal si žužlat jeden paleček.

	Perrund ho vzala za rameno a odtáhla mu ruce pryč. „Ale no tak, nezapomínej, že k tomu došlo těsně předtím, než Sechrúm odešla k ozbrojenému misionářskému sboru.“

	„Jo, ale co se stalo pak?“ zeptal se Lattens plný úzkosti.

	„Ano,“ řekla Perrund. „A proč ten zbytek kmene neplaval?“

	„Větší část z něj totiž zůstala na příkrém břehu,“ vysvětlil

	DeWar. „Ten kus, který uvěznil Sechrúm, nebyl dost dlouhý na to, aby ho voda nadnášela. Každopádně Hiliti viděl, jak zpod druhého konce kmene vyčuhuje noha jeho sestřenky a komíhá se ve vzduchu. Uvědomil si, že Sechrúm je v pasti, a přes všechno kamení a zlámané větve doplaval až k ní. Potopil se pod hladinu. Bylo tam právě tolik světla, aby viděl, jak Sechrúm zoufale bojuje o život, zkouší vymanit nohu zpod kmene, ale nedokáže jím ani hnout, protože ten byl skutečně mohutný a těžký. Hiliti zahlédl, jak ze Sechrúminých úst vyšlo posledních pár bublinek vzduchu a jak je silný proud hned odnesl. Hiliti se vynořil nad hladinu, zhluboka se nadechl, vrhl se znovu dolů, pak přitiskl rty na ústa své sestřenky a vdechl jí vzduch do úst, aby ještě chvíli vydržela naživu.

	I Hiliti se pokusil odvalit kmen ze Sechrúminy nohy, ale strom byl na něj příliš těžký. Napadlo ho, že kdyby třeba našel dost silný a dlouhý sochor, pak by možná dokázal tu tíhu odvalit, ale to mu bude chvíli trvat. Zatím už Sechrúm docházel dech. Hiliti se znovu nalokal vzduchu a potopil se k ní. Ze sestřenčiných úst znovu vyšly bubliny a Hiliti zase dal své přítelkyni vlastní vzduch.

	To už Hilitimu docházelo, že takhle to dál nemůže jít moc dlouho. Mrazivá voda z něj vysávala teplo i sílu, on začínal být vyčerpaný a sám lapat po dechu.

	A potom si vzpomněl na foukačku. Jeho vlastní odnesl proud, když spadl do vody, ale při prvním ponoření viděl, jak ji má Sechrúm přes záda, zčásti uvězněnou pod svým tělem. Hiliti se potopil, vyfoukl do Sechrúminých úst další vzduch, pak vzal za sestřenčinu foukačku a vší silou za ni tahal a kroutil jí, dokud se zpod ní nevysmekla. Vynořil se na hladinu pro vzduch, zase se ale vrátil, ukázal na foukačku a Sechrúm si ji vzala do úst, jenže záchrana neměla přijít tak lehce. Sechrúm musela foukačku vyplivnout, protože uvnitř ní bylo pořád moc vody. Hiliti vzal foukačku na hladinu, nechal z ní vodu vytéct, tentokrát její konec ucpal palcem a vrátil se dolů.

	Konečně mohla Sechrúm dýchat. Hiliti ji po několik prvních nádechů sledoval, aby si mohl být jistý, že jeho přítelkyně je prozatím mimo nebezpečí, a pak vylezl z bystřiny hledat vhodnou páku. Po chvíli našel větev dost rovnou a tlustou, aby – jak doufal – byla co k čemu, vešel znovu do řeky, potopil se a zapřel větev pod kmen spadlého stromu a dál přes velký kámen.

	A konečně se to povedlo. Sochor skoro praskl, a když se kmen hnul, Sechrúm si se zlomenou nohou užila dost bolesti, ale byla volná, vyplavala k hladině a tam už ji Hiliti odtáhl ke břehu. Foukačka uplavala po proudu.

	Dostat Sechrúm až nahoru přes kraj břehu znamenalo pro Hilitiho stejný boj, protože Sechrúm byla s ošklivě zlomenou nohou skoro bezmocná.“

	„Musel jí chirurg tu nohu uříznout?“ zeptal se Lattens s očima navrch hlavy a zavrtěl se na pohovce.

	„Co? Ach, to ne. Ne. Buď jak buď, Hilitimu se nakonec podařilo vytáhnout Sechrúm až za vršek břehu. Byl tak vyčerpaný, že tam musel svou přítelkyni zanechat a vrátit se do tábora sám, ale poblíž stála… signalizační hranice, kterou podpálil, a přilákal tak pozornost jiných lidí, kteří je přišli zachránit.“

	„A se Sechrúm to teda dopadlo dobře?“ ověřoval si Lattens.

	DeWar přikývl. „Přesně tak. Hilitiho všichni oslavovali jako hrdinu, a když se Sechrúm noha zahojila, ale ještě než se stala misionářkou, vrátila se na ostrov, kde se to všechno stalo, a prohledávala řeku po proudu od zhrouceného mostu tak dlouho, dokud nenašla obě foukačky, zaklíněné na různých místech mezi kameny. Z foukačky, jež patřila jí a která jí zachránila život, odřízla kus a na rozlučkovém večírku, který Sechrúmini přátelé uspořádali v předvečer jejího odjezdu k misionářům, ho na malé stužce darovala Hilitimu. Byl to symbol, že ten incident u jiné řeky, když Hiliti nechal Sechrúm spadnout do jezírka u vodopádu – pamatuješ? –, je za nimi, že Sechrúm Hilitimu odpustila. Uvědomovali si to oba dva. Ten dřevěný kroužek byl bohužel moc velký na to, aby se dal nosit jako prsten, ale Hiliti řekl Sechrúm, že ho bude opatrovat do konce života, a také že ano… pokud se ví, má ho u sebe dodnes.“

	„Kam se Sechrúm poděla?“ zeptal se Lattens.

	„Kdo ví?“ rozhodil DeWar ruce. „Možná přišla sem. Ona i Hiliti věděli o… císařství a Haspidu. Mluvili o něm, hádali se o něj. Co já vím, možná je i tady.“

	„Vrátila se někdy Sechrúm za svým přítelem?“ ozvala se Perrund a vzala si chlapce na klín. Ten se zase ošil.

	DeWar zavrtěl hlavou. „Ne. Za pár let Sechrúm odjela, Hiliti taky a zcela zpřetrhal vazby mezi sebou a Hoyností a všemi lidmi, které tam znal. Sechrúm se tam už možná vrátila, ale to se

	Hiliti nikdy nedozví. Ten se vzdal přepychu Hoynosti navždy.

	Sechrúm a Hiliti se již nikdy neuvidí.“

	„To je ale smutné,“ povzdychla Perrund. Hlas měla hluboký, výraz zádumčivý. „Nikdy se už nesetkat s přáteli a rodinou…“

	„Vis…“ začal DeWar, ale pak si povšiml, že na něj od dveří gestikuluje jeden z protektorových pobočníků. Prohrábl Lattensovi vlasy, pomalu vstal a zvedl si i klobouk, brašny a plášť.

	„Bohužel už nemám víc času, mladý pane generále. Teď se musíte rozloučit se svým otcem. Podívejte.“

	Dovnitř rázně vešel UrLeyn ve velmi elegantním jezdeckém obleku. „Tak kdepak je ten můj kluk?“ zahalekal.

	„Táti!“ Lattens se rozběhl k němu a skočil mu do náručí.

	„Uf! Páni, ty jsi ale přibral!“ UrLeyn otočil hlavu k DeWarovi s Perrund a zamrkal. Usadili se s chlapcem na pohovku u dveří a přitulili se k sobě.

	Perrund se DeWarovi postavila po bok a zvedla k němu tvář.

	„Tak, pane, musíte mi výslovně slíbit, že se dobře postaráte jak o protektora, tak o sebe.“ Oči jí jasně zářily. „Tuze by mě dopálilo, kdyby kdokoliv z vás přišel k nějaké újmě, a jakkoliv jste oba stateční, nemáte doufám tolik odvahy, abyste se vydali všanc mému hněvu.“

	„Vynasnažím se ze všech svých sil, abychom se oba vrátili bez jediného škrábnutí,“ slíbil jí DeWar. Přerovnal si věci; plášť si položil přes jednu ruku, klobouk s brašnami vzal do druhé, pak si brašny přehodil přes rameno a klobouk si dal za hlavu, kde visel za šňůrku pod bradou.

	Perrund s hořkosladkým veselím pozorovala, jak šachuje se svou výstrojí. Sáhla na něj zdravou rukou a na chvíli ho zastavila. „Dej na sebe pozor,“ řekla tiše. Nato se obrátila a šla si sednout na místo, odkud měla výhled na UrLeyna a on na ni.

	DeWar se chvilku díval, jak tam ve své dlouhé rudé róbě vzpřímeně sedí, na její klidnou hezkou tvář, a potom se i on obrátil a vykráčel ze dveří.

	

	
17. DOKTORKA

	ane, vraha vévody Walena si nakonec přirozeně obstarali. Jinak tomu ani být nemohlo. Vražda tak prominentní osoby nemohla zůstat nepotrestána, stejně jako je za všech okolností třeba nalézt dědice uprázdněného významného titulu. V obou případech se naruší společenská struktura a vzniklou díru je nutné vyspravit jiným životem. Je to vakuum, do nějž musí být vtažena nějaká jiná duše, a v tomto případě jí byl jeden pošahaný chudák z města Mizui, který se do tohoto prázdna vrhl s okázalou radostí, jako by ho to dokonce naplňovalo.

	P

	Tento člověk neurčitého věku, jménem Berridž, se kdysi živil výrobou křesadel a ve městě byl dobře známou bláznivou figurkou. Spolu s hrstkou dalších zoufalců přespával pod mostem, žebral po ulicích a v tržnici paběrkoval na vyhozených či zkažených potravinách. Když se příštího rána po maškarním plese po městě Mizui rozkřiklo, že vévoda Walen byl zavražděn, Berridž se ukázal v šerifově kanceláři a učinil plné doznání.

	To šerifa nijak zvlášť nepřekvapilo, neboť Berridž se běžně doznával k odpovědnosti za jakoukoliv vraždu ve městě nebo jeho okolí, v níž nefiguroval žádný patrný viník, a dokonce i k některým, kde už patrnější ani být nemohl. Občané, kteří považují královské soudy za divadlo bez vstupného, se mohli utřískat smíchy při pohledu na to, jak vášnivě trvá Berridž na své vině, i když třeba manžel zavražděné, známý to násilník, byl nalezen zpitý do němoty, zamčený se svou probodanou manželkou, a s nožem v zakrvácené ruce.

	Za normálních okolností by Berridže vykopli ze dveří do prachu ulice, aniž by se nad tím šerif dvakrát zamyslel. Vzhledem k závažnosti případu i k tomu, že mu vévoda Quettil dal toho rána pocítit svou krajní nelibost nad tím, že v tak krátkém časovém rozmezí došlo v jeho jurisdikci k již druhé neschválené vraždě, si šerif nedovolil pustit šílencova tvrzení automaticky z hlavy.

	Ke svému nesmírnému překvapení a spokojenosti byl tedy Berridž uvězněn v městské šatlavě. Šerif poslal vévodovi Quettilovi hlášení o své bleskurychlé akci, považoval však za vhodné zmínit se i o tom, že podobná přiznání patří k Berridžovu standardnímu repertoáru a že je obdobně nepravděpodobné, aby Berridž byl skutečným viníkem.

	Velitel stráží Polčiek poslal šerifovi vzkaz, aby si Berridže prozatím ponechal v chládku. Když uplynulo půl měsíce a ve vyšetřování vraždy nenastal žádný pokrok, vévoda nařídil šerifovi, aby Berridžova tvrzení prošetřil důkladněji.

	Uplynulo už dost času, aby si jak Berridž, tak jeho spolunocležníci zpod mostu nedokázali ani v nejmenším vzpomenout, kde se kdokoliv z nich pohyboval onoho dne a večera, kdy se v paláci konal maškarní ples. Jen Berridž trval na tom, že odešel z města, vylezl na kopec k paláci, vlámal se do vévodových soukromých komnat a zavraždil ho v jeho posteli (když se Berridž doslechl, že vévoda byl zabit za plného vědomí v místnosti poblíž tanečního sálu, to poslední tvrzení poupravil tak, aby obstálo ve světle fakt).

	A protože věrohodnější podezřelí dále chyběli, Berridž byl odeslán do paláce, kde ho mistr Ralinge natáhl na mučidla. Je sporné, zdali tento krok měl jiný smysl než předvést, že vévoda Quettil i jeho lidé to s vyšetřováním myslí vážně. Berridž nebyl pro vévodova hlavního mučitele žádným uspokojivě tvrdým oříškem a podle mých informací si toho vytrpěl relativně málo, pořád ovšem dost, aby to jeho již tak vyšinutý mozek ještě víc vykolejilo.

	Když se Berridž objevil před vévodou, který ho měl osobně soudit za vévodovu vraždu, byla z něj vyzáblá roztřesená troska, jejíž oči těkaly sem a tam zcela nezávisle na sobě. Neustále cosi mumlal, byť srozumitelných slov bylo v tom proudu pomalu, a nepřiznal se pouze k vraždě vévody Walena, ale i tassasenského krále Bedduna, císaře Puisida a Quiencova otce krále Drasina. Nakonec se přihlásil i k odpovědnosti za ohnivé kamení, které popadalo z nebes, vybilo celé národy a vedlo k zániku císařství a příchodu naší nové éry.

	Berridž byl upálen na městském náměstí. Hranici zažehl sám vévodův dědic, jeho bratr, ještě předtím však nechal toho politováníhodného nešťastníka uškrtit, aby ho ušetřil škvíření na ohni.

	

	Zbytek našeho pobytu v Yvenagských vršcích proběhl relativně poklidně. V paláci vládlo napětí, obavy, dokonce podezřívavost, to všechno ale postupně opadlo. K žádným dalším nevysvětleným úmrtím ani šokujícím vraždám nedošlo. Kotník

	Jeho Veličenstva se zahojil. Král si vyjel na lov a znovu spadl z koně, tentokrát si však až na škrábance nezpůsobil žádná zranění. Vůbec celkově pookřál, nejspíš díky čistému horskému vzduchu.

	Doktorka zjistila, že nemá takřka nic na práci. Vyrážela na procházky do kopců, projížděla se v nich na koni, někdy se mnou po boku, jindy si zase trvala na samotě. Mnoho času trávila ve městě Mizui, kam chodila léčit sirotky a jiné nešťastníky do chudinské nemocnice, s místními porodními bábami si porovnávala poznámky a s lékárníky si zase povídala o lécích a lektvarech. Když už jsme byli v Yveniru nějaký čas, dorazila do města řada raněných z války v Ladenscionu, a tak doktorka pár z nich ošetřila, jak jen nejlépe uměla. Zpočátku se jí vůbec nepodařilo sejít se s nějakým místním doktorem, dokud je jednoho dne nesezvala do poradního sálu a nepřesvědčila krále, aby jim věnoval kratičkou audienci, než půjde lovit.

	Do velké míry se ovšem zklamala ve svých nadějích, že je přiměje změnit léčebné postupy, které považovala za ještě staromódnější a pro pacienty potenciálně nebezpečnější než metody jejich kolegů v Haspide.

	Ačkoliv král zjevně kypěl zdravím, oba dva si pořád dokázali najít záminky, jak se setkávat. Král se obával, že má náběh na tloušťku jako jeho otec ve svých pozdějších letech, a tak se s doktorkou radil o své stravě. To připadalo bizarní všem z nás, kteří tukové polštáře pokládali za jisté znamení, že je člověk dobře živen, pracuje jen lehce a dosáhl větší zralosti než průměr populace. Na druhou stranu to možná ukazovalo, že doktorka králi skutečně nasadila do hlavy pár divných nápadů, jak se u dvora šuškalo.

	Vedly se i řeči kolem toho, že doktorka a král spolu tráví tolik času. Pokud vím, po celou tu dobu mezi nimi nedošlo k ničemu důvěrnější povahy. Byl jsem doktorce po boku pokaždé, když krále navštívila, tedy až na několik případů, kdy mi nemoc zabránila vstát z lůžka, a to jsem prostřednictvím svých přátel tovaryšů, jakož i jistých sluhů svědomitě zjišťoval, co se mezi doktorkou a králem stalo.

	Těší mne, že mi neušlo nic důležitého a že jsem podal zprávu o všem, co by mému pánovi mohlo přijít prospěšné.

	Král si žádal společnosti doktorky víc než každý druhý večer, a pokud ho netrápila nějaká zjevná choroba, nápadně se před ostatními protahoval a s mírně povytaženým obočím tvrdil, že mu mohl někde ztuhnout sval. Doktorka byla zcela svolná posloužit mu jako masérka – s potěšením do zlatohnědé kůže králových zad vtírala nejrůznější olejíčky, klouby i dlaněmi mu hnětla a zpracovávala kůži i svaly a přes lopatky postupovala po páteři nahoru až k týlu. Někdy spolu při takových příležitostech potichu rozprávěli, častěji ale byli zticha, až na královo občasné zaúpění, když se Vosille podařilo uvolnit obzvláště napjatý propletenec svalů.

	I já přirozeně mlčel, neboť jsem nechtěl narušit atmosféru a kouzlo takových chvil ozvláštněných svitem svic; a se zvláštní sladkou melancholií jsem závistivě sledoval, jak ty silné, štíhlé prsty, lesknoucí se vonnými olejíčky, masírují poddajné královo tělo.

	

	„Dnes večer vypadáš nějak unaveně, Vosillo,“ prohodil král, když mu doktorka masírovala záda. Ležel na své široké posteli s nebesy, do půl těla nahý.

	„Skutečně, sire?“

	„Ano. Copak jsi prováděla?“ Král se za ní ohlédl. „Vosillo, nepořídila sis milence, že ne?“

	Doktorka zrudla, což se jí nestávalo často. Myslím, že se nečervenala v přítomnosti nikoho jiného než krále. „Ne, sire.“

	Král si položil bradu do dlaní. „Ale to bys možná měla, doktorko. Jsi hezká žena. Nedokážu si představit, že by sis nemohla dobře vybrat, kdybys chtěla.“

	„Vaše Veličenstvo mi lichotí.“

	„Ne, jen mluvím pravdu, což ty jistě víš.“

	„Skláním se před vaším názorem, sire.“

	Král se ohlédl přímo na mě. „Není hezká… é…?“

	„Oelf,“ doplnil jsem ho. „Sire.“

	„Nuže, Oelfe,“ zvedl král obočí. „Co ty na to? Není na naši laskavou doktorku hezký pohled? Nemyslíš, že by potěšil oko jakéhokoliv normálního muže?“

	Polkl jsem, podíval se na doktorku a ta mě zase počastovala varovným, skoro úpěnlivým pohledem.

	„Jsem si jist, sire,“ začal jsem, „že moje paní je velmi pohledná,

	Vaše Veličenstvo,“ zamumlal jsem a zčervenal.

	„Pohledná? A to je všechno?“ Král se zasmál, ale nespustil ze mě oči. „Ale nemyslíš, že je taky přitažlivá, Oelfe? Přitažlivá, sličná, pěkně stavěná, krásná?“

	„To všechno je určitě pravda,“ řekl jsem s pohledem upřeným na své nohy.

	„Tak tady to máš, doktorko,“ poukázal král a znovu si dal hlavu do dlaní. „Dokonce i tvůj mladý pomocník se mnou souhlasí. Pokládá tě za atraktivní. Tak co, Vosillo, pořídíš si toho milence, nebo ne?“

	„Myslím, že ne, sire. Milenec by mě připravil o čas, který bych mohla potřebovat při péči o našeho laskavého vladaře.“

	„Jenže já jsem poslední dobou zdravý jako rybička, takže by ti jistě večer vybyl čas na jednu dvě rychlovky.“

	„Veličenstvo, vaše velkomyslnost mě úplně ohromuje,“ odsekla doktorka suše.

	„A už jsme u toho zase, vidíš, Vosillo? Ten zatracený sarkasmus. Můj otec vždycky říkával, že když žena začne být sarkastická ke svým nadřízeným, je to jistá známka toho, že ji nikdo pořádně nebrousí.“

	„O, jakým zřídlem moudrosti byl váš pan otec, sire.“

	„Svatá pravda,“ přitakal král. „Podle mě by řekl, že si potřebuješ pořádně poskočit. Pro své vlastní dobro. Au,“ ozval se král, když se mu doktorka tou částí dlaně poblíž zápěstí pořádně opřela o páteř. „Uklidni se, Vosillo. Ano. Mohli bychom to dokonce pokládat za léčivé, nebo přinejmenším, á, jaké je to druhé slovo?“

	„Irelevantní? Všetečné? Impertinentní?“

	„Terapeutické. Tak, to jsem chtěl říct. Terapeutické.“

	„A, tohle slovo.“

	„Už vím,“ řekl král. „Vosillo, a co kdybych ti rozkázal, aby sis našla milence, pro své vlastní dobro?“

	„Zájem Vašeho Veličenstva o mé zdraví je nanejvýš povzbudivý.“

	„Poslechla bys svého krále, Vosillo? Narazila by sis milence, kdybych ti to nařídil?“

	„Měla bych obavy, jaké důkazy poslušnosti v této věci by mého krále uspokojily, sire.“

	„Ale, tady by mi stačilo tvoje slovo, Vosillo. Krom toho si jsem jistý, že když už by tě někdo dostal do postele, nenechal by si to jen tak pro sebe.“

	„Opravdu, sire?“

	„Ano. Pokud by tedy neměl obzvláště žárlivou a nesmiřitelnou manželku. Ale poslechla bys mě?“

	Doktorka se na chvíli zamyslela. „Předpokládám, že bych si mohla vybrat sama, sire.“

	„Ale jistě, Vosillo. Nemám žádnou chuť dělat ti pasáka.“

	„Pak ano, sire. Jistě. Ochotně.“

	„Dobře! A teď by mě už jen zajímalo, jestli bych ti to měl rozkázat.“

	To už jsem zvedl obličej od země, i když jsem cítil, jak mám tvář pořád ještě rudou. Doktorka se za mnou ohlédla a já se nejistě usmál. Ona se zazubila.

	„A co kdybyste mi rozkázal, sire,“ nadhodila, „a já odmítla?“

	„Odmítla bys uposlechnout přímého rozkazu od svého krále?“ opakoval Quience, jako by ho takový nápad upřímně vyděsil.

	„Nuže, sire, jakkoliv jsem vám zcela k dispozici a i nadále se budu starat jen a jen o váš prospěch, mám přece jen za to, že čistě technicky nejsem vaší poddanou. Mám jinou státní příslušnost. A když už jsme u toho, nejsem žádná poddaná. Jsem občankou republiky souostroví Drezen, a přestože jsem ochotná sloužit vám v rámci vašich zákonů, ba bude mi ctí, nemyslím si, že bych musela uposlechnout každého vašeho vrtochu, na rozdíl od lidí narozených uvnitř hranic Haspidu nebo těch, kdo se narodili vašim poddaným.“

	Král o tom pěknou chvíli přemýšlel. „Neříkala jsi mi jednou, že ses rozhodovala, zdali si místo medicíny nevybrat právo, doktorko?“

	„Myslím, že říkala.“

	„Já si to myslel. Mno, kdybys byla mou poddanou a neuposlechla mě v této věci, nechal bych tě zavřít, dokud bys nezměnila názor, a kdyby sis to nerozmyslela, pak by to byla tvoje smůla, protože jakkoliv se věc může zdát triviální, královou vůlí se lidé musí řídit za všech okolností, což je otázka nesmírné závažnosti a důležitosti.“

	„Jenže já vaší poddanou nejsem, sire. Jak byste si poradil s takovou čistě teoretickou neústupností?“

	„Nejspíš bych ti musel nařídit, abys opustila moje království,

	Vosillo. Musela by ses vrátit do Drezenu nebo jít jinam.“

	„To by mě velmi mrzelo, sire.“

	„Stejně jako mě. Ale sama vidíš, že bych neměl na vybranou.“

	„Jistě, sire. Takže bych asi měla doufat, že mi nic takového nerozkážete. Jinak bych se musela smířit bud s mužem, nebo s exilem.“

	„Přesně.“

	„Pro člověka, který je tak tvrdohlavý a zatvrzelý jako já, jak jste velmi pronikavě a výstižně konstatoval, by to byla těžká volba.“

	„Jsem rád, že konečně bereš téma tak seriózně, jak si zaslouží,

	Vosillo.“

	„Vskutku. A co vy sám, sire, mohu-li být tak zvědavá?“

	„Cože?“ Králova hlava se zvedla z dlaní.

	„Zámysly Vašeho Veličenstva ohledně manželky jsou tak nesmírně důležité, jako je moje volba případného milence nicotná.

	Jenom mě zajímalo, nakolik jste o tom uvažoval, když už jsme se dostali k takovým záležitostem.“

	„Myslím, že rychle opouštíme téma, které jsme podle mě probírali.“

	„Prosím Vaše Veličenstvo o prominutí. Ale hodláte se oženit brzy, sire?“

	„Myslím, že do toho ti nic není, Vosillo. To je záležitost dvora, mých rádců, otců vhodných princezen, nebo jiných vysoce postavených dam, s nimiž by bylo rozumné a výhodné spojit můj osud, a konečně moje.“

	„A přece jste vy sám, sire, poukázal na to, jak pronikavě může takové… smyslové vybití ovlivnit zdraví člověka a jeho chování. Rozhodnutí, které je z politického hlediska smysluplné a státotvorné, může mít katastrofální následky pro královu tělesnou i duševní pohodu, kdyby si třeba vzal ošklivou princeznu.“

	Král se za doktorkou pobaveně ohlédl.

	„Vosillo,“ prohlásil, „až získám jistotu, že spojení s nějakou ženou je v nejlepším zájmu mé země a mých dědiců, pak se bez váhání ožením. I kdybych si kvůli tomu musel vzít nějakou ošklivku.“ V očích mu to šelmovsky zajiskřilo. „Jsem král, Vosillo. Z tohoto postavení vyplývají jistá privilegia, o nichž jsi už možná slyšela. Pokud se budu držet v jen trochu rozumných mezích, mohu nacházet potěšení v náručí dam svého srdce, a nenechám se o tuto výsadu připravit kvůli nějaké manželce. I kdybych si vzal nejméně atraktivní princeznu na světě, mohu ti zaručit, že na kvalitě a kvantitě mého „smyslového vybiti“ se vůbec nic nezmění,“ zakončil a zeširoka se na ni usmál.

	Doktorka vypadala na rozpacích. „Ale pokud chcete mít dědice, pane…“ začala.

	„Pak se mohutně opiju, nikoliv však natolik, abych nebyl schopen akce, potom pořádně zatáhnu závěsy, zhasnu svíčky a budu při tom myslet na nějakou jinou, dokud proces nedospěje k uspokojivému konci, má milá doktorko.“ Se spokojeným výrazem nechal klesnout bradu do dlaní. „A pokud bude ta holka plodná, neměl bych být tomuto utrpení vystaven příliš často, neřekla bys?“

	„To bych jistě neřekla, sire.“

	„Tak mě můžeš vzít za slovo – a ty dívky, které mi porodily děti. Mohl bych dodat, že většinou chlapce.“

	„Dobře, pane.“

	„Tak jako tak, nebudu ti poroučet, aby sis našla milence.“

	„Jsem vám velmi vděčná, pane.“

	„A, nedělám to kvůli tobě, Vosillo. Spíš mi v tom brání ohledy k chlapovi, kterého bys zatáhla do své postele. Nepochybuji, že by ho čekaly celkem příjemné chvilky, ale pak – Nebesa chraňtež onoho nebohého nešťastníka – by musel strpět ty tvé zpropadené poznámky. Jauvajs!“

	

	Myslím tedy, že za našeho dalšího pobytu v Yvenirském paláci došlo pouze k jednomu dalšímu významnějšímu incidentu.

	Dozvěděl jsem se o něm až později, nějaký čas po návratu do

	Haspide, když už ho značně zastínily další události.

	Pane, jak jsem řekl, doktorka často sama jezdila na vyjížďky a chodila na procházky. Někdy vyrazila o úsvitu Xamisu a zůstala venku až do jeho soumraku. To mi připadalo stejně výstřední jako všem ostatním a její motivy mi unikaly i v těch případech, kdy měla dost zdravého rozumu a požádala mě o doprovod. Nejzvláštnější byly procházky. Dokázala chodit hodiny a hodiny jako nějaká venkovanka. Brávala s sebou malé i ne až tak malé knihy, které za velké peníze nakoupila v Haspide, plné náčrtků, kreseb a popisů místní fauny a flóry, a bedlivě si všímala všech ptáků a zvířat, která jí zkřížila cestu. Pozorovala je s náruživostí, která mi připadala až nepřirozená, vzhledem k tomu, že je neměla zájem lovit.

	Vyjížďky byly méně vyčerpávající, domnívám se ovšem, že se k jízdě na koni uchýlila pouze tehdy, když byla její zamýšlená trasa příliš dlouhá, než aby ji bylo možné podniknout pěšky

	(nikdy nezůstávala venku přes noc).

	Přes počáteční rozpaky nad těmito výlety a rozmrzelost nad tím, že jsem nucen jít celý den po svých, se mi nakonec zalíbily.

	Jak doktorka, tak můj pán ode mě čekali, že jí budu po boku, a tak jsem se vůbec necítil provinile, že jsem se věnoval něčemu jinému než jen svým povinnostem.

	Šlapali jsme či jezdili mlčky, ale také jsme mluvili o nepodstatných maličkostech, anebo o medicíně, filosofii, historii a další stovce záležitostí, zastavovali jsme se, abychom se najedli, sledovali zvíře nebo se kochali vyhlídkou, nahlíželi jsme do knih a snažili jsme se rozhodnout, zdali ta zvířata, která vidíme, jsou ta popisovaná v knize, anebo jestli měl autor příliš bujnou fantazii, pokoušeli jsme se rozluštit hrubé mapy, jež si doktorka překreslila z podkladů v knihovně, zastavovali jsme dřevorubce a nevolníky a ptali jsme se jich na cestu, sbírali jsme peříčka, květiny, kamínky, mušličky a skořápky a nakonec jsme se vraceli do paláce, aniž jsme udělali cokoliv důležitého, a přece jsem měl srdce plné radosti a hlava se mi prudce točila štěstím.

	Brzy jsem si začal přát, aby mě brala na všechny výlety, a teprve po návratu do Haspide jsem trpce želel toho, že jsem neuskutečnil své tajné přání z dob, kdy jsme byli v Yveniru a doktorka vyjížděla na sólové výpravy. Často mě totiž napadalo, že bych ji mohl sledovat. Kéž bych ji jen byl stopoval, nespustil ji z očí, potají nad ní držel stráž.

	O několik měsíců později jsem se totiž v Haspide doslechl, že dva moji palácoví kolegové náhodou narazili na osamocenou doktorku. Byli to Auomst a Puomiel, první páže barona Sermila, druhý knížete Khrese. Já je znal jen od vidění a popravdě řečeno jsem je ani v nejmenším neměl v lásce. Oba předcházela pověst násilníků, podvodníků a zpustlíků a oba se rozhodně chvástali, kolik hlav rozbili, kolik sluhů podvedli v kartách, a holedbali se i svými úspěchy u dívek z města. O Puomielovi se šuškalo, že rok předtím málem umlátil jedno mladší páže, když si u pána stěžovalo, že na něm Puomiel vydírá peníze.

	Nebyl to rovný boj. Puomiel skočil na toho kluka zezadu, přetáhl ho obuškem přes hlavu a málem z něj vymlátil duši. Dokonce měl tu drzost, že to ani nepopíral – tedy přinejmenším před námi –, protože si myslel, že se ho budeme tím víc bát.

	Auomst byl z těch dvou trošku méně nepříjemný, ale všichni se shodovali na tom, že to je jen proto, že nemá takovou fantazii.

	Vyprávěli, že jednoho obzvláště teplého večera byli v lese, dost daleko od paláce. Snášel se soumrak a oni se vraceli do Yveniru se zvěřinou v tornách, radovali se z upytlačeného úlovku a už se těšili na večeři. Pak ovšem náhodou narazili na královského xula, v každém případě vzácné zvíře, ale oni přísahali, že tenhle byl ještě navíc celý bílý. Lesem se pohyboval jako rychlý, bledý duch. Obě pážata odhodila torny, nachystala luky ke střelbě a začala xula stopovat tak tiše, jak to jen svedla.

	Ani jeden z nich určitě nepřemýšlel o tom, co udělají, pokud se jim skutečně naskytne příležitost to zvíře skolit. S tím, že zvíře složili, by se nemohli nikomu pochlubit, protože lov na xula je královskou výsadou a navíc jim už jeho velikost bránila donést ho nějakému nepoctivému řezníkovi, pokud by se vůbec našel nějaký řezník, který by byl ochoten riskovat královský hněv. Ti dva ovšem šli po xulovi tak jako tak, uneseni loveckým instinktem, který je možná stejně starý jako lidstvo samo.

	Xula ovšem nedostali. Poblíž malého jezera v kopcích, obklopeného stromy, se vylekal a prudce se rozběhl. Za několik tepů už byl z dostřelu i těch nejoptimističtějších lukostřelců.

	K tomu došlo, právě když se obě pážata vyšplhala na malý hřeben. Celou scénu mohli pozorovat přes clonu nízkých keřů a nemálo je deprimovalo, že jim zvíře takhle uklouzlo. Při dalším pohledu je ovšem nespokojenost takřka okamžitě přešla.

	Z jezera vystoupila překvapivě krásná a zcela nahá žena a zadívala se směrem, kam xul utekl.

	Kvůli ní tedy zvíře tak rychle uprchlo a v její osobě se dvěma pážatům nabízela ještě příhodnější kořist, již ulovit by byl pravý požitek. Ta žena byla vysoká a tmavovlasá. Nohy měla dlouhé, bříško až příliš ploché, aby byla skutečná kráska, zato nalitá ňadra měla pevná, byť ne nějak obzvlášť velká. Auomst ani Puomiel ji zpočátku nepoznali. Ale byla to doktorka. Odvrátila se od místa, kam se xul skrz stromy hnal, znovu vešla do vody a lehce jako ryba začala plavat přímo k oběma mladíkům.

	Vystoupila na břeh hned pod místem, kde leželi. Okamžitě jim došlo, že právě tam si nechala šaty. Vylezla z vody a začala se utírat rukama, tváří k vodě, zády k nim.

	Podívali se jeden na druhého. Obešli se beze slov. Před nimi stála úplně samotná žena. Neměla žádný doprovod, žádného společníka, a pokud věděli, ani manžela či ochránce u dvora. A znovu ani jednoho z nich nenapadlo, že ve skutečnosti ochránce u dvora má, že tomu není rovno a nad něj není lepšího. Tohle bledé tělo je vzrušovalo ještě víc než to, které právě ztratili z dohledu. Srdce jim sevřel instinkt ještě hlouběji zakořeněný než ten, který je ponoukal k lovu, zcela nabyl vrchu a potlačil jakékoliv racionální uvažování.

	Pod vůkolními stromy byla tma a ptáci vyplašení xulovým úprkem se všude kolem rozkřičeli. V takovém hluku by zanikl příchod obou pážat, i kdyby se při tom chovali neopatrně.

	Mohli by ji omráčit, anebo zaskočit a zavázat jí oči. Jinými slovy by je nikdy nemusela ani zahlédnout a oni by ji mohli zprznit, aniž by riskovali odhalení a trest. To, že se sem dostali s pomocí xula, chápali jako znamení od starých bohů lesa. Zavedla je sem bytost takřka mytická. Tak skvělou příležitost by byl hřích nevyužít.

	Puomiel vytáhl měšec s penězi, který již v minulosti užíval jako obušek. Auomst přikývl.

	Vyklouzli z křoví a přikradli se dolů stíny několika stromů, které rostly mezi nimi a jezerem.

	Zena si tiše prozpěvovala. Osušila se malým kapesníčkem a pak jej vyždímala. Sehnula se ke košili a její hýždě v té chvíli připomínaly dva bledé měsíce. Stále zády k těm dvěma ničemům, kteří teď byli jen několik kroků od ní, zvedla košili a nechala ji přes sebe spadnout. Na několik okamžiků, kdy si ten kus prádla bude přetahovat přes sebe, byla a bude slepá. Auomst a Puomiel věděli, že teď přišel jejich čas. Vyrazili kupředu. Vycítili, jak ta žena ztuhla – to je možná konečně zaslechla. Její hlava, stále zapletená v záhybech košile, se dost možná začala otáčet.

	V noci se s bolestí v hlavě probrali. Tma byla skoro úplná, až na měsíce Foy a Jairly, které zářily na nehybnou hladinu skrytého jezera jako dvě šedé vyčítavé oči.

	Doktorka byla pryč. Obě pážata měla na temeni bouli zvíci slepičího vejce. Jejich luky byly ty tam, ale krom toho se stalo něco mnohem podivnějšího: čepele jejich nožů byly zkrouceny, ohnuty kolem dokola a zavázány do uzlu.

	Nikdo z nás to nechápal. Zbrojířův pomocník Ferice přísahal, že takhle se s kovem prakticky nedá zacházet. Zkusil obdobným způsobem ohnout nože, které se těm Auomstovým a Puomielovým podobaly, a zjistil, že se čepel takřka okamžitě zlomí. Chtěl-li někdo donutit kov, aby se takto choval, musel na to jít jediným způsobem: rozžhavit ho doběla a teprve pak ho zpracovat, a to bylo samo o sobě dost těžké. Dodal ještě, že mistr zbrojíř mu za jeho vytrvalé experimenty střihl pár za ucho, aby ho naučil, že nemá takhle mrhat cennými zbraněmi.

	Byl jsem v podezření, i když jsem to tehdy nevěděl. Auomst a Puomiel předpokládali, že jsem byl s doktorkou a že jsem ji bud s jejím vědomím hlídal, anebo ji bez něj špehoval. Před výpraskem mě zachránilo jenom svědectví Feulečara, kterému jsem v inkriminovanou dobu spolu s Jolliskem pomáhal třídit pozůstalost vévody Walena.

	Když jsem se o tom nakonec dozvěděl, nevěděl jsem, co si mám myslet – krom toho, že jsem si přál, abych tam býval byl, ať už na stráži, nebo na výzvědách. Pro doktorčinu čest bych s těmi mizernými násilníky bojoval až do posledního dechu, ale zároveň s radostí přišel o tu svou pro jeden jediný kradmý pohled, jaký byl dopřán jim.

	

	
18. TĚLESNÝ STRÁŽCE

	becně se má za to, že město Niarje leží šest dní jízdy od Croughu, hlavního města Tassasenu. Protektor tam spolu s čerstvými jednotkami dorazil za čtyři a jako všichni ostatní byl po několika dnech v sedle náležitě unavený. Padlo rozhodnutí, že si ve městě odpočinou, dokud je nedohoní těžké dělostřelecké kusy a obléhací stroje a dokud nedorazí čerstvé zprávy z války v Ladenscionu. Ty zprávy se brzy zhmotnily v podobě šifrovaného hlášení od vévody Ralbuta a nebyly příznivé.

	O

	Ukazovalo se, že vojsko baronů je mnohem lépe vycvičené, všestranněji vystrojené a spolehlivěji zásobené, než se čekalo.

	Města se nedala rychle podrobit vyhladověním. Kolem bezmála každého z nich se táhly čerstvé fortifikace. Na valech a hradbách nestála chátra jako obvykle, naopak všechno svědčilo o tom, že obránci byli vycepováni na špičkovou úroveň. Zásobovací linie protektorátních sil narušovali partyzáni, kteří drancovali v táborech, přepadali ze zálohy kolony povozů, zmocňovali se zbraní, jež měly být použity proti nim, a nutili UrLeynovy velitele stahovat cenné jednotky z první linie a přidělovat je na ochranu zásobovacích konvojů. Při troufalém nočním výpadu z obleženého města Zhirt se útočníkům málem podařilo zabít či zajmout generála Ralbuta. Jen s notnou dávkou štěstí byla katastrofa odvrácena v zoufalém boji muže proti muži. I generál byl nucen tasit meč, a kdyby nebylo udatného pobočníka, musel by se do šarvátky vrhnout sám.

	Každý vojevůdce touží sevřít svého nepřítele do kleští a zároveň se děsí, že by se i on mohl stát obětí takového obchvatného manévru. Můžeme si tedy jen představovat, co se asi UrLeynovi honilo hlavou, když se u Niarje dostal do podobně neutěšené situace. Neútočily na něj nepřátelské jednotky, ale informace. Jen půl dne poté, co z Ladenscionu dorazily chmurné zprávy o skomírajícím tažení, z opačné strany přišly ještě horší novinky, které se rovněž týkaly skomírání.

	UrLeyn se viditelně scvrkl před očima. Ruka s dopisem mu klesla a psaní samotné se třepetavě sneslo k zemi.

	Ztěžka dosedl do křesla v čele jídelního stolu, jenž se nacházel ve starém vévodském zámečku uprostřed Niarje. DeWar, jenž stál hned za protektorem, se sehnul, dopis sebral a přehnutý ho zase položil UrLeynovi k talíři.

	„Pane?“ zeptal se doktor BreDelle. Ostatní protektorovi společníci, samí armádní důstojníci, ustaraně přihlíželi.

	„Můj syn,“ odpověděl UrLeyn tiše doktorovi. „Věděl jsem, že ho nemám opouštět, nebo že jsem u něj měl nechat vás, doktore…“

	BreDelle na něj okamžik zíral. „Jak moc špatné to s ním je?“

	„Má smrt na jazyku,“ odtušil UrLeyn a zadíval se na dopis.

	Pak ho podal doktorovi a ten si ho přečetl.

	„Další záchvat,“ konstatoval BreDelle a ubrouskem si lehce otřel ústa. „Mám se vrátit do Croughu, pane? Mohl bych vyrazit hned za rozbřesku.“

	Protektor chvíli civěl do stolu a potom se sebral. „Ano, doktore. A já pojedu taky.“ Protektor se s omluvou v očích zadíval na ostatní důstojníky. „Pánové,“ zvedl hlas a narovnal záda, „musím vás požádat, abyste do Ladenscionu prozatím pokračovali beze mne. Mému synovi se přitížilo. Doufal jsem, že přispěji k našemu konečnému vítězství stejně brzy jako vy, ale obávám se, že i kdybych jel s vámi, srdce i pozornost by mi to pořád táhlo do Croughu. Slávou se žel pokryjete jen vy, pokud se vám nepodaří válku prodloužit. Připojím se k vám, jakmile to jen bude možné. Odpusťte mi prosím a buďte shovívaví k otcovské slabosti člověka, který by ve svém věku měl být spíš dědečkem.“

	„Ovšemže, pane!“

	„Tomu jistě všichni rozumíme, pane.“

	„Uděláme všechno, co bude v našich silách, abyste na nás mohl být hrdý, pane.“

	Ujišťování o podpoře a porozumění pokračovalo dál. DeWar se díval na mladé, dychtivé, vroucné tváře nižších šlechticů kolem jídelního stolu a v srdci mu klíčily obavy a neblahé předtuchy.

	

	„Perrund, jsi to ty?“

	„Jsem to já, mladý pane. Řekla jsem si, že si k tobě přijdu na chvilku sednout.“

	„Perrund, já nic nevidím.“

	„Však je tu taky velká tma. Doktor si myslí, že se lépe zotavíš, když nebudeš na světle.“

	„Já vím, ale pořád nic nevidím. Můžeš mě vzít za ruku?“

	„Nesmíš si dělat starosti. Když je člověk mladý, připadají mu choroby hrozné, ale ony pominou.“

	„Takže mě to přejde?“

	„Samozřejmě.“

	„A uvidím zas?“

	„Jistěže ano. Vůbec neměj strach.“

	„Ale já se bojím.“

	„Tvůj strýček napsal tatínkovi, co se ti stalo. Předpokládám, že se brzy vrátí, vlastně si tím jsem jistá. Ten ti dodá sílu.

	A zažene všechny strachy. Uvidíš.“

	„Ale ne! Měl by být ve válce. Kvůli mně jede domů, když by měl bojovat a vyhrát ji pro nás.“

	„Tiše, tiše. Nemohli jsme mu tvůj stav zatajit. Co by si o nás pomyslel? Bude se chtít přesvědčit, že jsi v pořádku. Bude se chtít na tebe podívat. Řekla bych, že s sebou přiveze i doktora

	BreDella.“

	„A pana DeWara?“

	„A pana DeWara. Ten tvého otce následuje všude, kam jde.“

	„Vůbec se nepamatuju, co se stalo. Co je dneska za den?“

	„Třetí den starého měsíce.“

	„Co se stalo? Začal jsem se třást jako tenkrát při stínovém divadle?“

	„Ano. Když jsi při hodině matematiky spadl ze židle, tvůj učitel si myslel, že se snažíš vyvléknout z vyučování. Utíkal pro chůvu a pak poslali pro doktora AeSimila. Ten slouží tvému strýčkovi RuLeuinovi a generálu JetAmidovi a je moc dobrý.

	Skoro tak dobrý jako doktor BreDelle. Nechal se slyšet, že ti za pár dní bude líp.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu. A připadá mi jako poctivá a důvěryhodná duše.“

	„Je lepší než doktor BreDelle?“

	„No, doktor BreDelle musí být lepší, protože je osobním lékařem tvého tatínka a tvůj otec si pro blaho nás všech zaslouží jen to nejlepší.“

	„Skutečně si myslíš, že se vrátí?“

	„Docela určitě.“

	„Řekneš mi nějaký příběh?“

	„Příběh? Nevím, jestli vůbec nějaký znám.“

	„Ale každý zná nějaký příběh. To ti nevyprávěli pohádky, když jsi byla malá?… Perrund?“

	„Ano. Ano, určitě mi je vyprávěli. Tak jo, budu ti vyprávět.“

	„To je fajn… Perrund?“

	„Ano. Dobře. Tak do toho. Bylo nebylo… za devatero horami a devatero řekami žila jedna holčička.“

	„Ano?“

	„Ano. Bylo to dost ošklivé dítě, rodiče ji neměli moc rádi a vůbec jim na ní nezáleželo.“

	„Jak se jmenovala?“

	„Jak se jmenovala? Jmenovala se… ÚsWit.“

	„ÚsWit. To je krásné jméno.“

	„Ano. Bohužel, jak už jsem řekla, ona sama moc krásy nepobrala. Bydlela ve městečku, které nesnášela, a u rodičů, kteří se jí hnusili. Nutili ji do mnoha věcí, jež podle nich měla dělat a které se jí osobně zajídaly, a mockrát ji nadlouho zamykali.

	Nutili ji nosit hadry a pytlovinu, odmítali jí kupovat boty a stužky do vlasů, ani ji nenechali hrát si s ostatními dětmi. A nikdy jí nevyprávěli žádné pohádky.“

	„Chudáček ÚsWit!“

	„Ano, byla chudáček, že? Modlila se ke starým bohům, dovolávala se Nebes, aby jí z takového neštěstí pomohla, a často v noci plakala tak dlouho, až vyčerpáním usnula. Přála si svým rodičům utéct, ale protože ji drželi pod zámkem, nedostala k tomu příležitost. Ale jednoho dne zavítala do města pouť, přes noc vyrostlo jeviště i stany, přijeli herci, žongléři, akrobati, polykači ohně, vrhači nožů, siláci, trpaslíci, lidé na chůdách a všichni jejich pomocníci a cvičená zvířata. ÚsWit pouť učarovala, chtěla na ni jít a bavit se, protože měla pocit, že doma ani nežije.

	Jenže rodiče ji schovali. Nechtěli, aby se zatajeným dechem sledovala všechny ty báječné kousky a představení, a k tomu se báli, že kdyby je lidé viděli s tak ošklivým dítětem, utahovali by si z nich a možná by je i ponoukali, aby ji věnovali cirkusovému obludáriu.“

	„A to byla skutečně tak ošklivá?“

	„Možná nebyla takhle šeredná, ale oni ji i tak nechtěli ukazovat na veřejnosti, a proto ji ukryli v tajné komoře, kterou postavili ve svém domě. Chudák ÚsWit si mohla oči vyplakat.

	Její rodiče ovšem nevěděli, že komedianti vždycky vyšlou pár účinkujících po domech, aby prokazovali malé laskavosti, nebo pomohli naštípat dříví na podpal či zametli dvůr, aby se jim lidé cítili zavázáni a šli se podívat na jejich představení. Udělali to i v ÚsWitině rodném městě a její lakomí rodiče si samozřejmě nemohli nechat ujít příležitost dát si něco udělat zadarmo.

	Pozvali tedy komedianty do domu, ať ho celý uklidí, i když

	ÚsWit dávno udělala většinu práce za ně a dům byl docela čistý.

	Zatímco v domě smejčili a dokonce v něm zanechávali malé dárečky, protože to byli velmi laskaví a štědří cirkusáci – tuším, že tam byl klaun, polykač ohně a vrhač nožů –, zaslechli ÚsWit brečet v jejím skrytém vězení. Vysvobodili ji tedy, rozveselili ji svými kousky a vůbec se k ní chovali velmi mile. Cítila, že ji poprvé v životě má někdo rád, že si jí cení, a po tváři se jí koulely slzičky radosti. Její oškliví rodiče se schovali ve sklepě a později utekli, protože se styděli za to, jak krutě se ke své dceři zachovali.

	Komedianti vrátili ÚsWit život. Dokonce si přestala připadat tak ošklivá, najednou se mohla oblékat lépe, než jí rodiče kdy dovolili, a připadala si čistá a spokojená. Napadlo ji, že možná není předurčena k tomu, aby byla nešťastná a ošklivá celý život, jak si předtím představovala. Třeba je krásná a její život bude plný štěstí. Už jen díky tomu, že s komedianty strávila nějakou chvíli, si připadala hezká. Začala si uvědomovat, jak z ní udělali krásku a jak byla předtím ošklivá jenom proto, že jí to lidé tvrdili, a teď s tím byl konec. Byl to malý zázrak.

	ÚsWit se rozhodla, že se dá ke komediantům a bude s nimi kočovat od představení k představení. Ti jí ale posmutněle vysvětlili, že jí tohle nemohou dovolit, protože kdyby jí to umožnili, lidé by si mohli myslet, že unášejí malé holčičky rodičům, a po jejich dobré pověsti by byla veta. Řekli jí, že by měla zůstat a poohlédnout se po rodičích. ÚsWit pochopila, že jejich nabádání má smysl, a protože si připadala silná, schopná, plná života a krásná, mohla všem dobrosrdečným komediantům zamávat na rozloučenou, když odjeli rozdávat radost a laskavost do dalšího města. A víš co?“

	„Co?“

	„Našla své rodiče a ti se k ní už napořád chovali mile a hezky.

	Našla si i pohledného mladíka, vdala se za něj, měla s ním dětí jako smetí a žili spolu šťastně až do smrti. A krom toho jednoho dne narazila na tu původní pouť, zašla se na ni podívat a přišla na to, jak komediantům oplatit jejich předchozí dobrodiní.

	A tohle byl příběh o ÚsWit, ošklivé a nešťastné holčičce, která zkrásněla a došla štěstí.“

	„Hmm. To se poslouchalo docela hezky. Zajímalo by mě, jestli pan DeWar má ještě nějaké příběhy o Hoynosti. Jsou trošku divné, ale podle mě to myslí dobře. Asi bych měl už jít spát. Já

	– ach!“

	„A, promiň.“

	„Co se děje? Voda? Tady na ruce…“

	„Jenom slzička štěstí. Je to takový šťastný příběh. Chce se mi z něj plakat. Ale, copak to –?“

	„Jo, chutná slaně.“

	„A, takhle dámě slízávat slzy… vy jste mi ale okouzlující, mladý pane Lattensi. Pusť mi ruku. Musím… Tak. To už je lepší.

	Spi teď. Tvůj táta tu bude určitě co nevidět. Pošlu sem chůvu, aby zkontrolovala, jestli jsi pořádně přikrytý. Aha, ty potřebuješ tohle? Je to tvůj dudlík?“

	„Jo. Děkuju, Perrund. Dobrou noc.“

	„Dobrou.“

	

	Palácová konkubína Jalde donesla ovoce a víno do lázně, v jejíž mléčně zakalené vodě se nadnášeli JetAmidus, RuLeuin a ZeSpiole. U kraje bazénku seděly Terim a Herae, dvě nahé konkubíny z Jaldiny třídy. Terim klátila protáhlýma nohama ve vodě, zatímco Herae si česala dlouhé černé vlasy.

	Jalde položila tác s miskou ovoce a karafou vedle JetAmidova lokte, pak vystoupila z dlouhého splývavého županu, který měla na sobě při výpravě do kuchyně, a vklouzla do vody. RuLeuin i ZeSpiole na ní mohli oči nechat, ale ona si jich nevšímala. Vznášela se JetAmidovi po boku a nalévala mu víno.

	„Takže náš malý záskok u vesla by mohl skončit dřív, než jsme čekali,“ nadhodil ZeSpiole. Zvedl jednu ruku nad vodu a pohladil Terimino štíhlé lýtko. Shlédla na něj a usmála se, i když to on neviděl. Jak Terim, tak Herae byly z Ungrianu a mluvily jen vlastním jazykem a imperiálsky. Muži mluvili tassasensky.

	„To by nemusela být taková škoda,“ odtušil RuLeuin. „Protektor řekl BiLethovi, aby po dobu jeho nepřítomnosti podával zprávy mně, a já už mám plný zuby toho, jak mě ten idiot poučuje o diplomatických jemnůstkách. V hloubi duše doufám, že se UrLeyn skutečně vrátí.“

	„Myslíš, že se vrátí?“ zeptal se JetAmidus a pohledem přejel z RuLeuina k ZeSpiolovi. Přijal od Jalde pohár vína, usrkl z něj a vycintal ho trochu do průsvitné vody kolem svého širokého hrudníku.

	„Obávám se, že ano,“ přisvědčil ZeSpiole.

	„Obáváš se?“ opakoval RuLeuin. „Ale –“

	„Rozhodně ne proto, že by mi tolik záleželo na dočasné třetince stínu jeho moci,“ ujistil ho ZeSpiole. „Domnívám se totiž, že tímhle Tassasenu vůbec neprospěje.“

	„Většina vojska ale půjde dál i bez něho, ne?“ oponoval RuLeuin.

	„Neškodilo by, kdyby nějaké oddíly přivedl zpátky,“ řekl JetAmidus veliteli stráží. „O jeho pravomoci se sice dělíme všichni tři, ale k ruce máme jen žalostně málo jednotek. Proslovy jsou hrozně hezká věc, ale moc se vždycky opírá o vojáky a o meče.

	Mám sotva dost mužů, abych vytvořil dojem, že na hradbách není úplně mrtvo.“

	„Protektor vždycky tvrdil, že obyvatelstvo, které je všeobecně spokojené se zákony – a svými zákonodárci –, potřebuje jen pár šerifů a obejde se bez armády,“ připomněl ZeSpiole.

	„Což se lehce říká, když má člověk k ruce pár kasáren plných vojáků, kteří s tebou souhlasí,“ opáčil JetAmidus. „Jistě vám ale neunikl fakt, že výsada vyzkoušet protektorovu teorii připadla nám, ne jemu.“

	„Ale lidé jsou spokojení,“ namítl ZeSpiole. „Prozatím.“

	RuLeuin po něm střelil pohledem. „Jsou si tím tedy tvoji špehové jistí?“

	„Vlastní lidi se nešpehují,“ poučil ho ZeSpiole. „Spíš má člověk komunikační kanály, které vedou až k obyčejným lidem.

	Moje stráže se stýkají s jejich reprezentativním vzorkem. Bydlí ve stejných domech, chodí po stejných ulicích a do stejných hospod, mají stejné názory.“

	„A to neslyší žádné remcání?“ zeptal se JetAmidus skepticky a postrčil pohár k Jalde, aby mu dolila.

	„Což o to, remcání poslouchají dennodenně. Až jednou ustane brblání z podhradí, budu najisto vědět, že vzpoura je na spadnutí. Ale lidé reptají kvůli různým daním, nebo že si protektor vydržuje tak velký harém, když slušný pracující člověk o vhodnou manželku ani nezavadí, nebo žehrají na přepych, kterého si dopřávají někteří velkoedilovi generálové,“ vysvětlil ZeSpiole a se širokým úsměvem přijal od Terim kousek ovoce.

	I RuLeuin se usmál.

	JetAmidus se žíznivě napil. „V tom případě můžeme být klidní, že nám od běžného obyvatelstva žádné bezprostřední nebezpečí nehrozí,“ přemýšlel nahlas. „Ale co naše ostatní hranice?

	Ty jsou střeženy minimálně, pokud vůbec. Kde sebereme zálohy, jestli nám další země vyhlásí válku?“

	„Potíže s Ladenscionem nebudou trvat věčně,“ mínil Ru –

	Leuin, ale přece jen vypadal ustaraně. „Vojsko se vrátí domů.

	S pomocí čerstvých jednotek a válečných strojů by Simalg a Ralbut měli válku rychle dovést k uspokojivému konci.“

	„To se nám říká od začátku,“ připomněl jim JetAmidus. „Měli jsme tam jít tehdy všichni. Měli jsme barony zdrtit veškerou silou, kterou jsme měli k dispozici.“ Generál začal ruku v pěst a praštil jí o hladinu, až se voda rozstříkla. Jalde mu setřela mýdlovou vodu z očí. JetAmidus se napil a pak víno vyplivl.

	„Nacákala mi do toho voda!“ postěžoval si Jalde a vylil jí víno na hlavu. Rozesmál se a ostatní se k němu přidali. Jalde víno sice trochu pálilo v očích, přesto však sklonila hlavu. JetAmidus ji celou zatlačil pod hladinu a potom ji zase nechal vynořit. „Tumáš.“ Strčil jí pohár znovu do rukou, ona ho vytřela ubrouskem a dolila JetAmidovi z karafy.

	„Teď nás to všechny bije do očí,“ podotkl ZeSpiole. „Ale na začátku to nenapadlo ani jednoho z nás. Všichni jsme byli zajedno v tom, že na takový úkol Simalgovi a Ralbutovi muži bohatě postačí.“

	„Jak je vidno, nestačili,“ opáčil JetAmidus a chvíli převaloval víno po patře, jestli mu bude chutnat. „Protektor neměl tak důležité poslání svěřit těm floutkům. Šlechtici, no jistě! Nejsou o nic lepší než my. UrLeyn si moc dělá z jejich vznešeného původu. Bojují jako děti, jako ženské. Ztrácejí s těmihle barony příliš mnoho času vyjednáváním, když by s nimi měli válčit.

	A i když se do toho dají, bojují, jako by se báli zkrvavit si meče.

	Příliš fines a žádná síla. Samé lsti a rafinované parádičky. Na takové hlouposti nemám trpělivost. Těmhle baronům je nejlépe postavit se zpříma.“

	„Tvoje přímočarost byla odjakživa tvým nejpůvabnějším rysem, JetAmide,“ nechal se slyšet RuLeuin. „Jestli měl můj bratr někdy připomínky ke tvému stylu válčení, pak myslím jen v tom smyslu, že ho tvoje útoky takřka pokaždé stály hodně mužů.“

	„A to mu připadá jako vysoká cena?“ zamával JetAmidus pohrdlivě volnou rukou. „Až moc z nich jsou budižkničemové z ulice, kteří by brzy pochcípali tak jako tak. Cekají, že se domů vrátí s pokladem na zádech, ale většinou si zpátky přinesou jen nemoci, které chytli od děvek. Smrt v bitvě, místo v historii, oslava ve vítězné písni… to je víc, než si většina té chátry zaslouží. Jsou jen hrubými nástroji, a ty je nejlépe použít hrubě a vůbec se nezatěžovat nějakými zženštilými uskoky a hrátkami. Lepší je zaútočit rovnou a mít to rychle z krku.“ JetAmidus se zadíval na obě dívky sedící u kraje bazénu a pak krátce na Jalde. „Někdy mě napadá,“ dodal tiše, „jestli se za neschopností obou vévodů uštědřit baronům drtivou porážku neskrývá ještě něco jiného.“

	„Co?“ zamračil se RuLeuin.

	„Stejně jako protektor jsem předpokládal, že se snaží ze všech sil,“ namítl ZeSpiole. „Co tím chceš říct, generále?“

	„Chci tím říct, že tu možná jsme za voly, pane. Že vévoda

	Ralbut a vévoda Simalg mají k ladenscionským baronům blíže než k nám.“

	„Ještě v jiném slova smyslu než geograficky,“ komentoval

	RuLeuin s úsměvem, ale přesto vypadal rozpačitě.

	„Ech? Jo. Až zatraceně moc blízko. Copak to nevidíte?“ zeptal se a odrazil se od stěny bazénu. „Vyrazí do téhle války, postupně do ní zatáhnou další a další jednotky, potom zdržují a zdržují, dělají chyby, ztrácejí muže i těžkou techniku a nakonec s kňucením přitáhnou, abychom jim pomohli, stáhli jednotky z hlavního města a provincií, a tím otevřeli cestu kdejakému hajzlovi, který by sem chtěl napochodovat. Kdo ví, jakou škodu by mohli napáchat, kdyby se protektor vydal mezi ně? Ten umírající chlapec mohl svému otci zachránit život, pokud je to skutečně jeho otec.“

	„Opatrně, generále,“ varoval ho RuLeuin. „Ten kluk možná neumírá. Nemám pochyb, že v každém případě jsem prostřednictvím svého bratra skutečně jeho strýčkem a že se generálové Ralbut a Simalg pokaždé prokázali jako výborní a spolehliví protektorátní velitelé. Přidali se na naši stranu dávno předtím, než se rozhodlo o vítězství, a dá se říct, že riskovali mnohem víc než kdokoliv z nás – oni totiž začali s velkou mocí i prestiží, a to všechno vydali všanc, když spojili své síly s námi.“ RuLeuin se obrátil na ZeSpiola a mlčky ho požádal o podporu.

	ZeSpiole zatím obíral kus ovoce a měl do něj zabořenou větší část obličeje. Vzhlédl k oběma mužům a povytaženým obočím dal najevo své překvapení.

	JetAmidus odmítavě zamával rukou. „To je všechno jistě pravda, ale faktem zůstává, že v Ladenscionu nepořídili tak dobře, jak měli. Tvrdili, že za pár měsíců budou triumfovat. UrLeyn si to myslel taky. Dokonce i já se domníval, že by ten úkol neměl být nad jejich síly, když se do toho pořádně položí a vrhnou své muže na frontu. Jenže ono se jim nedaří. Zatím selhali.

	Města nepadla, naopak oni přišli o děla i obléhací stroje. Jejich postup zastavil každý potok, každý kopec, každý zpropadený živý plot a květinka. A já se jen prostě ptám proč? Proč si vedou tak špatně? Jak jinak se to dá vysvětlit, pokud nejde o úmysl? Nemohlo by náhodou jít o spiknutí? Není možné, aby se obě strany potají dohodly, že nás a naše muže zatáhnou hlouběji, zlákají protektora, aby se osobně ujal velení, a pak ho zabijí?“

	RuLeuin znovu pohlédl na ZeSpiola. „Ne,“ odpověděl JetAmidovi. „Myslím, že tak tomu není a že se takovými řečmi ničeho nedosáhne. Podej mi ještě víno,“ obrátil se k Herae.

	ZeSpiole se zazubil na JetAmida. „Musím říct, Jete,“ nadhodil, „že tvoje sklony k podezřívavosti se takřka vyrovnají DeWarovým.“

	„DeWar!“ odfrkl si JetAmidus. „Tomu jsem taky nikdy nevěřil.“

	„Ale to už je směšné!“ ulevil si RuLeuin. Dopil víno z poháru a potopil se pod hladinu, načež se zase vynořil, oklepal si vodu z hlavy a vyfoukl vzduch z plic.

	„Co by ten DeWar mohl mít za lubem, co myslíš, Jete?“ zeptal se ZeSpiole s úsměvem. „Určitě netouží protektora zabít, protože ho již při několika příležitostech zachránil před téměř jistou smrtí, naposledy když se nám oběma málem podařilo poslat protektora do náruče Nebes spolehlivěji než kterémukoliv z dosavadních atentátníků. Tobě samotnému chyběly jen dva palce a probil jsi UrLeynovi hlavu šipkou.“

	„Mířil jsem na toho orta,“ kabonil se JetAmidus. „A taky jsem ho málem dostal.“ Znovu vrazil pohár Jalde do rukou.

	„Ani na okamžik o tom nepochybuji,“ přisvědčil ZeSpiole.

	„Moje rána šla víc vedle. Ale neprozradil jsi nám, z čeho DeWara podezříváš.“

	„Prostě mu nevěřím, to je všechno,“ odsekl JetAmidus nevrle.

	„Já bych měl větší obavy z toho, že on nedůvěřuje tobě, můj starý příteli Jeté,“ zadíval se ZeSpiole JetAmidovi do očí.

	„Cože?“ vyprskl JetAmidus.

	„Inu, třeba si myslí, že ses toho dne na lovu u té bystřiny snažil protektora zabít,“ pokračoval ZeSpiole tichým, znepokojeným hlasem. „Víš, možná tě už sleduje. Na tvém místě by mi to přece jen dělalo starosti. Ten DeWar je prohnaný, vychytralý ohař.

	Dokáže se přikrást tiše a zuby má ostré jako žiletky. Vůbec bych nestál o to, abych u něj upadl do podezření, to ti řeknu. Ba co víc, vážně bych se bál, že se jednoho rána probudím mrtvý.“

	„Cože?“ zařval JetAmidus, odhodil pohár a ten s cáknutím sletěl do mléčně bílé vody. Když se generál zvedl, viditelně se klepal vzteky.

	ZeSpiole se zadíval na nervózního RuLeuina, pak zaklonil hlavu a nahlas se rozesmál. „Ach, Jete! Ty se necháš tak snadno vytočit! Já si z tebe dělám legraci, chlape. Vždyť ty jsi mohl UrLeyna zabít snad stokrát. Já DeWara znám. Ten tě za vraha nepokládá, ty naše velké nedochůdče. Tumáš, vem si ovoce.“

	ZeSpiole zvedl hroznovec a hodil ho po něm přes celý bazének.

	JetAmidus ho chytil, chvíli byl zmatený, ale potom se zanořil do vířící vody a rozesmál se, až mu bránice pukala.

	„Ha! No jasně! Teda, ty si ze mě utahuješ jako nějaká mladá žába, ZeSpiole. Jalde!“ rozkřikl se. „Ta voda je studená jako psí čumák. Ať sem sluhové přinesou kýbl horké. A vezmi další víno.

	Kde je můj pohár? Co jste mi s ním udělali?“

	Pohár, jenž klesl na dno lázně před JetAmidem, zanechal v mléčně zbarvené vodě rudou skvrnu, jako od krve.

	

	
19. DOKTORKA

	éto se nachýlilo ke konci a překulilo se v podzim. Klima bylo v celé zemi mírné, ale obzvláště příjemně bylo v Yvenirských vršcích, kde foukal větřík buď příjemně studený, nebo snesitelně teplý. V noci Seigen mizíval spolu s Xamisem za obzorem – v první polovině Okružní cesty ho nejdřív stopoval, za oněch událostmi a záhadami nabitých prvních měsíců v Yveniru dokázal se svým větším souputníkem takřka držet krok a po zbytek našeho pobytu, jenž se naštěstí obešel bez významnějších incidentů, ho po větších a větších kouscích začal předhánět.

	L

	Když přišel čas balit, co bylo třeba balit, a uložit všechno, co bylo nutno uložit, Seigen ohlašoval východ většího slunce o dobrý úder zvonu dřív a staral se o prvotní svítání, kdy jsou kopce plné ostrých, dlouhých stínů, kdy den vypadá teprve zpoloviny načatý, kdy jen někteří ptáci koncertují a kdy jsou na fialové obloze vidět malé tečky bludných hvězd, ovšemže pouze tehdy, když měsíce nevyjdou nebo jsou nízko na horizontu.

	Návrat do Haspide se odehrál s obvyklou plnou pompou a ceremoniemi. Došlo na hostiny, obřady, slavnostní uvádění do úřadů, triumfální pochody skrz nově postavené brány a důstojná procesí pod speciálně objednanými oblouky, dlouhé proslovy nadutých hodnostářů, propracované předávání darů, oficiální propůjčování starých i nových cen, titulů a vyznamenání a další a další serepetičky, všechny únavné, ale všechny – jak mě doktorka trochu k mému úžasu ujistila – nutné, protože takové participační rituály a užívání sdílených symbolů pomáhají společnost stmelovat. Naopak, tvrdila doktorka, víc něčeho takového by Drezenu jen prospělo.

	Na zpáteční cestě do Haspide král v přestávkách mezi jednotlivými ceremoniemi (trvám na tom, že většina z nich nebyla nic než humbuk) zřizoval početné městské rady, zakládal další a další profesní a stavovské cechy a různým hrabstvím a městům uděloval privilegium samosprávy. To se nesetkalo se všeobecným souhlasem vévodů a dalších šlechticů daných provincií, ale král mnohem podnikavěji než cestou do Yveniru nacházel způsoby, jak tuhle hořkou pilulku osladit těm, kteří by při přerozdělení odpovědnosti a pravomocí mohli vyjít zkrátka, a v nemenší míře byl s úsměvem na rtech rozhodnut prosadit si svou, ne jen proto, že je král, ale protože věděl, že má pravdu a že to zanedlouho lidé tak jako tak budou vidět jako on.

	„Ale tohle není vůbec potřeba, sire!“

	„Ano, ale bude.“

	„Sire, můžeme si tím být jisti?“

	„Můžeme si tím být jisti asi jako tím, že slunce zapadnou a zase vyjdou, Ulresile.“

	„Bezesporu, sire. A přece na východ sluncí čekáme a vstáváme až po něm. Vy navrhujete, abychom se připravovali na příchod dne uprostřed noci.“

	„Některé věci je třeba předjímat víc než jiné,“ odtušil král mladšímu muži žoviálně, byť už trochu rezignovaně.

	Mladý vévoda Ulresile se nabídl, že dvůr doprovodí na cestě do Haspide. Od té doby, co jsme se s ním poprvé setkali ve skryté zahradě za Yvenirským palácem, se za léto rozmluvil a cítil potřebu vyjadřovat se k mnoha problémům. Možná jen obzvláště rychle dospíval, ale já myslím, že jeho čerstvě objevená žvanivost šla velkou měrou na vrub jednoho ročního období stráveného na stejném místě s královským dvorem.

	Tábořili jsme na Toforbiské pláni, zhruba na půl cesty mezi Yvenirem a Haspide. Ormin, Ulresile a nový vévoda Walenspolu s komorníkem Wiesterem a hejnem sluhů – stáli s králem v látkou ohraničeném dvoře pod širým nebem před královským pavilónem. Doktorka zatím Quiencovi ovazovala ruce. V teplém větru, v němž už voněly žně, se prohýbaly vysoké stožáry a v každém rohu šestiúhelníkového prostoru se třepotaly královské standarty, jejichž stíny se vlnily přes koberce a rohože rozprostřené přes pečlivě srovnanou zem.

	Náš vladař se měl za chvíli s holí v ruce postavit ve formálním boji starému městskému bohu Toforbisu, jejž bude ztělesňovat křiklavě zbarvená stonožka, takto sto mužů pod dlouhým členitým baldachýnem. Celé představení spočívalo pouze v tom, že se budeme dívat, jak jeden člověk bojuje se stanovými nebesy, byť to jsou nebesa oživlá, protáhlá, s namalovanými šupinami a velkou hlavou ve tvaru obřího zubatého ptáka. Byl to ovšem jeden z těch rituálů, které člověk musel přetrpět, aby bylo místním zvykům učiněno zadost a krajští hodnostáři zůstali spokojení.

	Vévoda Ulresile sledoval doktorčiny prsty odvíjející obvaz kolem králových prstů a dlaní. „Ale sire,“ protestoval, „proč události předjímat tak drasticky? Nebudou to lidé považovat za bláznovství, až…“

	„Protože čekat by bylo ještě větší bláznovství,“ odpovídal král trpělivě. „Když plánujete útok za svítání, taky nečekáte na úsvit, abyste své muže probudil. Začnete je formovat uprostřed noci.“

	„Ale vy se mnou souhlasíte, vévodo Walene, viďte?“ dotíral Ulresile podrážděně.

	„Já mám hlavně pocit, že nemá smysl odporovat králi, dokonce ani když dělá něco, co nám, méně významným smrtelníkům, může připadat jako chyba,“ prohlásil nový vévoda Walen.

	Nový vévoda byl podle všeho důstojným nástupcem svého nebožtíka bratra, jenž zemřel bez potomstva a postaral se tak o to, aby titul přešel na jeho sourozence, jehož sebevědomí bylo souměřitelné pouze s jeho krajní nelibostí nad tím, že se nenarodil o rok dříve. Vypadal jako mrzout a vůbec vzbuzoval dojem, jako by byl o dost starší než předchozí vévoda.

	„A co vy, Ormine?“ zeptal se král. „Taky máte pocit, že předbíhám událostem?“

	„Možná trochu, pane,“ odpověděl Ormin ztrápeně. „Ale ono je obtížné tyhle záležitosti nějak přesně poměřovat. Mám takové podezření, že člověk zjistí, jestli udělal správně, až po uplynutí značně dlouhé doby. Někdy až jeho vlastní děti dokážou zhodnotit všechny klady a zápory takového rozhodnutí. Vážně se to trochu podobá sázení stromů.“ Vypadalo to, jako by jeho samotného poslední věta mírně překvapila.

	Ulresile se na něj zamračil. „Stromy rostou, vévodo. Jenže kolem nás se kácí les.“

	„Ano, ale z toho dřeva se pořád ještě mohou vystavět domy, mosty, lodě,“ rozvinul ten příměr král s úsměvem. „A stromy znovu dorostou. Na rozdíl od hlav, řekněme.“

	„Vévoda tím nejspíš chce říct,“ opáčil Ormin, „že s těmito… změnami možná příliš spěcháme. Riskujeme, že stávající šlechtické struktury zbavíme moci nebo jim ji alespoň nadměrně omezíme, ještě než se pořádně ustanoví jiný systém, který by od nich mohl převzít břímě odpovědnosti. Přiznávám, že já osobně chovám jisté obavy, že měšťané v některých městech mé provincie zcela nepochopili, jak by se sami měli ujmout převodu pozemkových práv.“

	„A přece už celé generace určitě obchodují s obilím, zvířaty nebo svými řemeslnými výrobky,“ namítl král a zvedl levou ruku, kterou mu doktorka právě obvázala. Důkladně si ji prohlédl, jako by na té práci hledal vadu. „Připadalo by mi zvláštní, že jen kvůli nějakému dávnému rozhodnutí lenního pána, kdo bude pěstovat co a kdo bude kde bydlet, by rolníci nebyli s to uchopit myšlenku, že by se v tomto ohledu mohli rozhodovat sami. Možná byste dokonce přišli na to, že už to dávno dělají, jen řekněme neoficiálně, bez vašeho vědomí.“

	„Ne, jsou to prostí lidé,“ oponoval Ulresile. „Jednoho dne budou na takovou zodpovědnost zralí, ale dnes ještě nejsou.“

	„A víte,“ naléhal král, „že když můj otec zemřel, nebyl jsem myslím ještě zralý vzít na svá bedra takovou odpovědnost?“

	„Ale no tak, sire,“ vmísil se vévoda Ormin. „Jste příliš skromný. Přirozeně jste byl zralý a následující události i to, jak jste se s nimi vyrovnal, tu skutečnost jen potvrdily. A prokázal jste to vskutku rychle.“

	„Ne, já si opravdu myslím, že jsem nebyl zralý,“ trval na svém král. „Rozhodně já jsem si tak nepřipadal a vsadil bych se, že kdybyste se tenkrát dotázali všech vévodů a dalších šlechticů na dvoře – a kdyby skutečně mohli vyjádřit, co si myslí, a ne to, co jsme si já či otec přáli slyšet –, do jednoho by se shodli na tom, že na takovou odpovědnost ještě nejsem připravený. Ba co víc, já bych s nimi souhlasil. Jenže otec umřel, já byl nucen nastoupit na trůn, a i když jsem věděl, že ještě zralý nejsem, poradil jsem si. Učil jsem se. Králem jsem se stal díky tomu, že jsem se jako král musel chovat, ne jen proto, že jsem byl synem svého otce a protože mi dávno dopředu řekli, že se králem stanu.“

	Ormin na to pokýval hlavou.

	„Chápeme, co tím Vaše Veličenstvo chce říct,“ pospíšil si

	Ulresile. Wiester a pár dalších sloužících zatím králi pomáhalo s těžkými ceremoniálními rouchy. Doktorka poodstoupila, aby mu mohli protáhnout ruce rukávy, a pak mu dodělala bandáž na pravé ruce.

	„Myslím, že musíme být stateční, přátelé,“ obrátil se vévoda Ormin k Walenovi a Ulresilovi. „Král má pravdu. Žijeme v novém věku a musíme sebrat odvahu a přizpůsobit se. Zákony Prozřetelnosti jsou možná věčné, ale jejich výklad se musí měnit s dobou. Král správně chválí selský rozum rolníků a řemeslníků. V mnoha oborech mají velké praktické zkušenosti a my bychom neměli podceňovat jejich schopnosti jenom proto, že nejsou urozeného původu.“

	„Přesně tak,“ přikývl král. Pak se narovnal a zvrátil hlavu, aby mu mohli vyčesat vlasy, než je zavážou do uzlu.

	Ulresile po Orminovi vrhl takový pohled, jako kdyby si nejraději odplivl. „Praktické zkušenosti se hodí, když člověk dělá stoly nebo musí usměrňovat dobytče u pluhu,“ namítl. „Ale my mluvíme o správě provincií a s tou máme veškeré zkušenosti jen my.“

	Doktorka se pokochala pohledem na práci, kterou odvedla na králových bandážích, a pak poodstoupila. Vítr vzdouval látku plátěné ohrady kolem dočasného nádvoří a přinášel s sebou charakteristickou vůni květin a obilného prachu.

	Král nechal Wiestera, ať mu natáhne tlusté rukavice a zaváže je. Další sluha postavil před krále pevné, bohatě zdobené boty a opatrně do nich zavedl královy nohy. „Pak, můj drahý Ulresile,“ opáčil král, „musíte měšťany naučit to, co umíte, jinak budou dělat chyby a my budeme o to chudší – já si totiž od takových změn slibuji vyšší daňové výnosy pro nás pro všechny.“ Připadalo mi, že král brzy kýchne.

	„Pokud se takto zvýší výnosy z vévodských statků, nikdo si nebude ani slůvkem stěžovat,“ prohlásil vévoda Ormin. Připomínal člověka, který čelí poryvům větru v bouři. „A já si jsem vskutku jist, že výnosy porostou. Ano, porostou.“

	Král po něm střelil pohledem zpod ztěžklých víček, která věštila brzké kýchnutí. „Byl byste tedy ochoten provést tyto reformy jako první ve své provincii, Ormine?“

	Ormin zamrkal a pak se usmál. Uklonil se. „Bude mi ctí, sire.“

	Král se zhluboka nadechl, potřásl hlavou a zatleskal, jak jen to šlo. Vrhl vítězoslavný pohled po Ulresilovi, který na Ormina jen zděšeně a znechuceně zíral.

	Doktorka poklekla ke své kabele. Domníval jsem se, že mi pomůže uklidit roztahané věci do kabely, ale ona místo toho vytáhla čistý čtvercový kus látky a zvedla se před krále, právě když si mohutně upšíkl. Poskokovi, který ho česal, vyškubl vlasy z rukou a sluhův hřeben obloukem odlétl dopředu na pestře zbarvenou rohož.

	„Pokud mohu, sire,“ nabídla se doktorka. Král přikývl. Wiester vypadal rozpačitě, neboť až teď vytahoval svůj kapesník.

	Doktorka plátno jemně přidržela u králova nosu a nechala ho do něj smrknout. Potom plátno poskládala a opačným cípem mu utřela koutky očí, z nichž mu vyhrkly slzy. „Díky, doktorko.

	A co si myslíš ty o našich reformách?“

	„Já, sire?“ opáčila doktorka překvapeně. „Do toho mi přece nic není.“

	„Ale no tak, Vosillo,“ nedal se odbýt král. „Vždyť ty máš názory na všechno ostatní. Předpokládal jsem, že budeš reformám nakloněna víc než kdokoliv ze shromážděných. Tohle tě přece musí těšit, když něco podobného máte ve vašem drahém

	Drezenu, ne? Předtím jsi o takových záležitostech mluvila, až se hory zelenaly.“ Zamračil se. Vévoda Ulresile nevypadal spokojeně. Viděl jsem, jak se zadíval na Walena, jenž rovněž vypadal znepokojeně. Zdálo se, že vévoda Ormin neposlouchal, ale přitom se tvářil překvapeně.

	Doktorka pomalu složila plátno. „Jen jsem mnohokrát porovnávala zemi, ze které jsem se rozhodla odejít, se zemí, do níž jsem zamířila,“ prohlásila stejně uvážlivě, jako skládala improvizovaný kapesník.

	„Ať už uděláme cokoliv, stejně to pro mylady s jejími přísnými měřítky nebude dost dobré,“ mínil vévoda Ulresile a v hlase se mu ozvala trpkost, možná dokonce opovržení. „To nám dala najevo dostatečně jasně.“

	Doktorka se sardonicky pousmála a obrátila se na krále: „Sire, mohl byste mě teď omluvit?“

	„Ale jistě, Vosillo,“ odpověděl král překvapeně a ustaraně.

	Otočila se k odchodu a král zvedl ruce v rukavicích, neboť mu jeden sluha už přinesl stříbrem a zlatem vykládanou hůl, jíž bude bojovat s falešnou nestvůrou. V dáli zazněly rohy a ozvalo se jásání. „Děkuji,“ řekl doktorce. Ta se k němu na okamžik otočila, rychle se poklonila a pak vyšla ven. Já se vydal za ní.

	Můj pán již ví, co se odehrálo onoho dne, když doktorku potkalo překvapení, jež pro ni někdejší vévoda Walen připravoval skoro celý rok. Přesto onu událost zrekapituluji v naději, že mu alespoň v detailech doplní jeho stávající obraz.

	Dvůr byl teprve druhým dnem zpátky v Haspide. Zdaleka jsem ještě neměl vybalené všechny doktorčiny věci. V hlavním sále se měla konat diplomatická recepce a doktorka na ni byla výslovně pozvána. Ani já, ani doktorka jsme nevěděli, kdo si naši přítomnost vyžádal. Toho dne brzy ráno vyšla do jedné nemocnice, kam pravidelně docházela, ještě než jsme před několika měsíci vyrazili na Okružní cestu. Já měl zůstat doma a dávat to tam zase do pořádku. Vyrozuměl jsem, že můj pán nechal doktorku sledovat a že ta skutečně zašla do Ženské nemocnice, kde se věnovala několika tamním pacientkám. Já zatím ze slámou vystlaných beden tahal poličky se sklem a fiólami a sepisoval seznam čerstvých surovin, které bude potřeba nakoupit na půl roku dopředu, aby bylo z čeho vyrábět doktorčiny lektvary a léky.

	Vrátila se domů mezi třetím a čtvrtým úderem zvonu, vykoupala se, převlékla se do společenských šatů a vzala mě s sebou do velkého sálu.

	Nevzpomínám si, že by snad na místě panovalo nějaké obzvláštní očekávání, v sále bylo nabito, promenovaly se v něm stovky dvořanů, zahraničních diplomatů, pracovníků konzulátů, šlechticů a kupců, a ti všichni měli nepochybně vlastní starosti a byli zcela přesvědčeni, že jsou mnohem důležitější než problémy všech ostatních a že si zaslouží – pokud by jim to pomohlo – zvláštní pozornost krále. Doktorka sama podle všeho neměla žádnou předtuchu, že by se mělo stát něco neobvyklého.

	Pokud vypadala roztržitě, pak proto, že už chtěla konečně uvést svou ložnici, pracovnu i chemickou laboratoř do normálního stavu. Ještě cestou do sálu si vzpomněla, že bude v blízké budoucnosti potřebovat pár přísad a surovin, a hned jsem si je musel poznamenat.

	„A, má milá doktorka,“ pozdravil ji vévoda Ormin, když se prostrkal exoticky oblečeným hloučkem nesrozumitelně brebentících cizinců. „Doslechl jsem se, že za vámi někdo přišel, madam.“

	„Skutečně?“ přesvědčovala se doktorka.

	„Ano,“ řekl Ormin. Pro změnu se narovnal a rozhlédl se přes hlavy davu. „Náš nový vévoda Walen a… velitel stráží Adlain říkali něco v tom smyslu.“ Zamžoural do dálky. „Neslyšel jsem to všechno a oni vypadali… A, tady jsou. Tamhle.“ Vévoda zamával a pak se zadíval na doktorku.

	„Čekala jste někoho?“

	„Jestli jsem někoho čekala?“ opakovala doktorka, ale to už nás vévoda vedl do rohu sálu.

	„Ano. Já jen že… no, já nevím…“

	Došli jsme k veliteli stráží. Nezachytil jsem, co si potom vévoda Ormin s doktorkou povídal, protože jsem se díval, jak velitel stráží mluví se dvěma svými kapitány, hrozivými hromotluky se strohými tvářemi a dvěma meči u pasu. Když nás zahlédl přicházet, velitel stráží kývl na oba muže a ti o pár kroků poodstoupili.

	„Doktorko,“ pozdravil ji velitel stráží Adlain upřímně a přátelsky a položil jí ruku na bok, jako by chtěl přesáhnout na její vzdálenější rameno, takže se musela otočit na stranu. „Přeju dobrý den. Jak se máte? Vybaleno? Už jste se zase zabydlela?“

	„Mám se dobře, pane. Ještě jsme se úplně neusadili. A vy?“

	„Ale, já…“ Velitel stráží se zadíval za sebe a pak mu přes obličej přeběhl výraz jistého překvapení. „A, tady je Ulresile.

	A kdo by mohl být tohle?“

	On i doktorka se otočili k vévodovi Ulresilovi a vysokému, opálenému muži středního věku v podivných, volně padnoucích šatech a s malým třírohým kloboukem. Vévoda Ulresile se usmíval podivně dychtivým způsobem. Za ním stál nový vévoda Walen, s hlavou skloněnou a černýma očima napůl přivřenýma.

	Opálený cizinec měl nos jako skobu a na něm trůnila zvláštní konstrukce z kovu, v níž bylo před každým okem zasazeno sklíčko o velikosti mince. Jednou rukou tu zvláštní pomůcku sundal jako by to byl klobouk (ten si nechal na hlavě), a vysekl hlubokou úklonu. Skoro jsem čekal, že mu při ní klobouk upadne, ale podle všeho ho na místě držely tři jehlice s hlavičkami posázenými drahokamy.

	Když se ten chlapík narovnal, promluvil na doktorku jazykem plným hrdelnic a zvláštních tonálních přechodů.

	Doktorka se zatvářila rozpačitě. Jeho přátelský výraz zakolísal. Zorničky Walenovych očí se zúžily. Ulresilův úsměv se o poznání rozšířil.

	A pak se doktorka zazubila, sáhla po cizincových rukou a vzala si je do dlaně. S úsměvem potřásla hlavou a z úst se jí vyřinul proud zvuků, jež velmi připomínaly cizincovy zvuky. Mezi tím překotným brebentěním jsem zachytil slova „Drezen“ (byť to znělo spíš jako „Drechcen“), „Pressel“, „Vosilla“ a několikrát také cosi, co znělo jako Kúdún. Za neustálého smíchu, přikyvování či kroucení hlavami se jim ze rtů linul nepřetržitý příval slov. Sledoval jsem, jak se úsměv na tváři vévody Ulresila ztrácí a vadne jako řezaná květina. Na mrzutém výrazu vévody Walena a jeho přivřených očích se vůbec nic nezměnilo. Velitel stráží tomu divadlu přihlížel jako uhranutý, jen občas střelil pohledem po Ulresilovi a na rtech mu pohrával malý úsměv.

	„Oelfe,“ zaslechl jsem doktorku. Otočila se ke mně. „Oelfe,“ opakovala a napřáhla ke mně ruku. Pořád ještě se zubila od ucha k uchu. „Tohle je gaan Kuduhn, z Drezenu! Gaan Kuduhn,“ obrátila se k cizinci. „Blabla blabla Oelf.“ (Nu, aspoň mně to tak znělo.) Vybavil jsem si, jak mě poučovala, že gaan je jakási diplomatická funkce na částečný úvazek.

	Opálený dlouhán znovu sňal z nosu tu drátěnou vymyšlenost a uklonil se mi. „Rát fás posnáfám, Welfe,“ pronesl jazykem, který vzdáleně připomínal haspidštinu.

	„Těší mě, pane Kuduhne.“ Rovněž jsem se uklonil.

	Doktorka představila i vévodu Ormina. S Walenem, Ulresilem a velitelem stráží se gaan seznámil již předtím.

	„Gaan pochází ze stejné ostrovní skupiny jako já,“ vysvětlovala doktorka. Byla celá zardělá a očividně nadšená. „Někdejší vévoda Walen ho sem pozval z Treskowa kvůli obchodním rozhovorům. Jel jinou cestou než já, ale vypadá to, že mu to sem trvalo stejně dlouho. V Drezenu nebyl skoro tak dlouho jako já, takže má pro mě jen málo novinek, ale i tak to pohladí na duši, už když člověk jen slyší drezenštinu!“ Znovu se se svým úsměvem obrátila k němu. „Říkám si, že bych ho mohla přesvědčit, aby zůstal tady a založil tu velvyslanectví se vším všudy.“ A začala s ním zase repetit.

	Ulresile a Walen se na sebe zadívali. Velitel stráží se chvíli díval do stropu tanečního sálu a pak netrpělivě mlaskl. „Nuže, pánové,“ obrátil se ke třem vévodům, „soudím, že jsme tu tak trochu nadbyteční, nemyslíte?“

	Vévoda Ormin na to odpověděl roztržitým „hm“. Zbylí dva se do doktorky a gaana Kuduhna zabodávali pohledem, z nějž čišelo zklamání, i když nový vévoda Walen vlastně ani nemusel měnit svůj obvyklý výraz.

	„Jakkoliv je tento rozhovor v doktorčině rodném jazyce fascinující, já mám bohužel ještě práci,“ prohlásil Adlain. „Kdybyste mě laskavě omluvili…“ Pokynul oběma vévodům, kývl na dva mohutné kapitány stráže a odkráčel.

	„Vévodo Walene, vévodo Ulresile,“ oslovila je doktorka pořád ještě s úsměvem. „Patří vám můj velký dík. Nesmírně mi lichotí, že jste si na mě vzpomněli a gaana mi tak bleskurychle představili.“

	Nový vévoda Walen zůstal zticha. A vévoda Ulresile vypadal, jako by se snažil polknout nějaké hořké sousto. „Bylo nám potěšením, madam.“

	„Má se gaan dostavit k audienci u krále?“ zeptala se.

	„Ne, žádné slyšení u krále nemá,“ odpověděl Ulresile.

	„Mohu si ho tedy od vás na chvilku odvést? Tak ráda bych si s ním popovídala.“

	Ulresile pokývl hlavou a náznakem se usmál. „Prosím. Poslužte si.“

	

	Pane, s doktorkou a jejím novým přítelem jsem ve výklenku u ochozu Pěveckého dvora strávil jeden a půl úderu zvonu a nedozvěděl jsem se nic kromě toho, že Drezeňané mluví, jako by každou chvilku měl nastat konec světa, a že někdy si do vína dávají trochu cukru a ředí ho vodou. Gaan Kuduhn měl ještě toho dne jít na audienci ke králi a požádal doktorku o tlumočení, neboť imperiálsky nemluvil o mnoho lépe než haspidsky.

	Vosilla s potěšením souhlasila.

	Toho odpoledne mě doktorka poslala samotného za lékárníkem Savinem pro chemikálie a další zásoby do své dílny. Když jsem odcházel, doktorka se s blaženým výrazem oblékala a s velkou péčí připravovala na setkání s gaanem Kuduhnem a králem. Na mou otázku odpověděla, že mě až do večera nebude potřebovat.

	Byl to krásný, teplý den. Do lékárny jsem to vzal delší cestou kolem doků a při tom vzpomínal na tu bouřlivou noc před půl rokem, kdy jsem tu hledal děti poslané pro led. Vybavila se mi dívenka v té stísněné špeluňce v chudinské čtvrti a strašná horečka, která ji zabila i přes veškeré doktorčino úsilí.

	Doky byly cítit rybinou a dehtem a mořem.

	S košem glazovaných hliněných nádob a skleněných zkumavek, které před nárazem chránila sláma, jsem se zastavil v taverně. Zkusil jsem se napít vína s vodou a cukrem, ale nechutnalo mi. Nějakou chvíli jsem tam jen seděl a otevřeným oknem se díval do ulice. Do paláce jsem se vrátil kolem čtvrtého večerního úderu zvonu.

	

	Dveře od doktorčina pokoje byly doširoka otevřené. To se jí vůbec nepodobalo. Váhal jsem, zdali mám jít dál, a najednou se mě zmocnil strach. Vešel jsem a na podlaze obývacího pokoje spatřil kozačky a krátký formální kabátek do pasu. Položil jsem koš s chemikáliemi a přísadami na stůl a prošel až do dílny, odkud jsem slyšel hlas.

	Doktorka seděla s nohama na pracovním stole, holé paty měla podložené svazkem papírů, nohy obnažené až ke koleni a límeček u prsou rozepnutý. Dlouhé měděné vlasy jí volně padaly k zemi. Nad hlavou jí pomalu opisovala křivku kadidelnice zavěšená ze stropu a zanechávala za sebou kouřovou stopu provoněnou bylinkami. Doktorčin omlácený starý nůž ležel na stole u jejího lokte. V ruce držela pohár, oči měla červené.

	Nabyl jsem dojmu, že mluvila sama k sobě. Obrátila ke mně uslzený pohled.

	„Á, to jsi ty, Oelfe.“

	„Paní? Je vám dobře?“

	„Moc ne, Oelfe.“ Zvedla džbánek. „Chceš se napít?“

	Rozhlédl jsem se. „Mám zavřít dveře do pokoje?“

	Chvíli o tom přemýšlela. „Ano,“ přisvědčila. „Vypadá to, že zavírání dveří je na pořadu dne. Proč ne? Potom se vrať a dej si něco k pití. Je smutné, když člověk musí pít sám.“

	Zašel jsem zavřít dveře, pak jsem si našel pohár a v dílně další židli, abych se mohl posadit proti ní. Odlila mi něco do poháru.

	Zadíval jsem se do nádobky. Tekutina neměla žádný pach.

	„Co je to, paní?“

	„Alkohol,“ řekla. „Velmi čistý.“ Přičichla k němu. „I když pořád ještě má zajímavý buket.“

	„Paní, je to ten destilát, který jste si poručila vyrobit v královské lékárně?“

	„Přesně tak,“ přisvědčila a napila se z poháru.

	Usrkl jsem, ale hned jsem se rozkašlal a divže jsem celý doušek nevyprskl na podlahu. „Je silný, co?“ ozval jsem se chraplavě.

	„Však je to taky potřeba,“ odsekla doktorka nerudně.

	„Co se stalo, paní?“

	Zadívala se na mě a po nějaké chvíli prohlásila: „Jsem hrozně pitomá ženská, Oelfe.“

	„Paní, jste ta nejchytřejší a nejmoudřejší žena, kterou jsem kdy potkal – a abych pravdu řekl, patříte vůbec k nejchytřejším a nejmoudřejším lidem, se kterými jsem se setkal.“

	„Jsi příliš laskavý, Oelfe,“ prohlásila s pohledem stále upřeným do poháru. „Ale já jsem pořád pitomá. Nikdo není bystrý ve všech ohledech. Všichni jsme na něco hloupí. Já právě řekla králi něco ukrutně hloupého.“

	„Králi?“ zeptal jsem se v obavách.

	„Jo, Oelfe. Králi.“

	„Paní, vím, že král je skutečně velkomyslný a chápavý a že vám nebude zazlívat, ad už jste mu udělala cokoliv. Možná ten poklesek, pokud vůbec k nějakému došlo, připadá vážnější vám než jemu.“

	„A, on to žádný přestupek nebyl, Oelfe, spíš jen… hloupost.“

	„Tomu nějak těžko věřím, paní.“

	„I já sama tomu těžko věřím. Ale udělala jsem to.“

	Malinko jsem usrkl ze svého poháru. „Můžete mi vyložit, co se stalo, paní?“

	Znovu se na mě nejistě zadívala. „Když ti to povím, necháš si to pro…“ začala a já se přiznám, že se mi při těchto slovech srdce krutě sevřelo. Před další křivou přísahou a zradou, nebo před neuváženým, svévolným přiznáním vlastní věrolomnosti mě ale zachránila její další slova. „Ale ne,“ potřásla hlavou a volnou rukou si promnula tvář. „Ne, to je vážně jedno. Pokud král bude chtít, lidé se to doslechnou. Stejně na tom nezáleží.

	A koho to zajímá?“

	Nic jsem neřekl. Skousla dolní ret a pak si znovu lokla. Smutně se na mě usmála. „Řekla jsem králi, co k němu cítím, Oelfe,“ svěřila se mi a vzdychla. Potom pokrčila rameny, jako by chtěla říct: Tak to vidíš.

	Sklopil jsem oči k podlaze. „A co k němu cítíte, paní?“ zeptal jsem se tiše.

	„To myslím dokážeš odhadnout, Oelfe.“

	Přistihl jsem se, že i já si koušu ret. Napil jsem se, jen abych se něčím zaměstnal. „Vím, že oba krále milujeme, paní.“

	„Všichni krále milují,“ odtušila trpce. „Anebo to aspoň tvrdí.

	Přesně to má člověk cítit, přesně to se od něj vyžaduje. Já cítila něco jiného. Bylo ode mě velmi neprofesionální a hloupé, že jsem se mu s tím svěřila, ale udělala jsem to. Po audienci s gaanem Kuduhnem – dala bych ruku do ohně za to, že si ten starej hajzl Walen myslel, kdovíjakou na mě nenastražil léčku,“ dodala, jako by si sama skočila do řeči. Málem jsem se zakuckal. Od doktorky jsem na sprosté výrazivo nebyl zvyklý, a tak mne to vyvedlo z rovnováhy. „Ano,“ pokračovala, „nejspíš si myslel, že nejsem… že jsem… no, v každém případě to bylo po audienci s gaanem. Zůstali jsme sami. Jen on a já. Ztuhlá šíje. Já nevím,“ vzdychla utrápeně. „Možná mě nadchlo, že jsem potkala někoho z domova.“

	Najednou zavzlykala, a když jsem zvedl oči, měla hlavu skloněnou až ke kolenům. Bouchla pohárem o pracovní stůl a složila hlavu do dlaní. „Ach, Oelfe,“ zašeptala. „Spáchala jsem tak hrozné věci.“

	Zíral jsem na ni a uvažoval, o čem to u všech Nebes asi mluví.

	Popotáhla, utřela si oči a nos rukávem a pak znovu vztáhla ruku k poháru. Chvíli se váhavě vznášela nad starou dýkou, která ležela o kus dál, pak uchopila pohár a pozvedla ho ke rtům.

	„Ani nevěřím, že jsem to udělala, Oelfe. Nechápu, jak jsem mu to jenom mohla říct. A víš, co mi na to odpověděl?“ zeptala se se zoufalým, škubavým úsměvem. Zakroutil jsem hlavou.

	„Řekl mi, že to samozřejmě věděl. Prý jestli ho považuju za hlupáka. A jistě, zalichotilo mu to, ale kdyby mé city opětoval, zachoval by se ještě pošetileji, než když jsem se z nich já vyznala.

	A krom toho, on má rád… on se cítí dobře jen ve společnosti hezkých, roztomilých, křehounkých dívek, kterým to vůbec, ale vůbec nemyslí. Tak to se mu líbí. Žádný rozum, žádná inteligence a rozhodně žádná učenost.“ Odfrkla si. „Prázdnota, po ní touží. Chce hezkou tvářičku, za níž je jenom dutá hlava! Cha!“

	Hodila do sebe poslední zbytek pití v poháru, dolila si a při tom se jí podařilo pocákat si jak župan, tak podlahu.

	„Vosillo, ty krávo jedna blbá,“ zamumlala si pro sebe.

	Krev mi při těch slovech ztuhla v žilách. Chtěl jsem ji obejmout, sevřít v náručí, přivinout k sobě… a zároveň jsem si přál, abych byl kdekoliv jinde, jen ne tady a teď.

	„Tak on vyhledává pitomost… Ach, chápeš tu ironii, Oelfe?

	Od svého příjezdu jsem se dopustila jen jediné stupidity, a to když jsem přiznala, že ho miluju. To bylo naprosto, úplně, zhola a absolutně imbecilní, a pořád to nebylo dost. On baží po důsledné zabedněnosti.“ Zabodla pohled do poháru. „Nemůžu říct, že bych mu to vyčítala,“ prohlásila a napila se. Rozkašlala se a musela postavit pohár na stůl. Spodek poháru přistál na staré dýce, převrhl se a se zaduněním skončil na podlaze, kde se rozlétl na kusy a pocákal prkna podlahy. Vosilla sundala nohy ze stolu a dala si je pod židli, schoulila do klubíčka, hlavu zase v dlaních, a rozplakala se.

	„Ach, Oelfe,“ zavzlykala. „Co jsem to jen udělala?“ S hlavou zabořenou v dlaních se komíhala na židli sem a tam a její dlouhé prsty obepínaly neposlušné rudé vlasy jako mříže. „Co jsem to jen udělala? Co jsem to jen provedla?“

	Měl jsem strach. Nevěděl jsem, co mám dělat. Posledních pár měsíců jsem si připadal tak zralý, tak dospělý, tak schopný a sebejistý, ale najednou jsem byl zase jako dítě, zcela na rozpacích, jak se zachovat tváří v tvář bolesti a neštěstí dospělého člověka.

	Otálel jsem; vzmáhal se ve mně hrozný pocit, že ať udělám cokoliv, bude to špatně, úplně špatně, a já za to budu navždy pykat, a co hůř, ona možná taky. Houpala se sem a tam, žalostně při tom sténala a já si nakonec postavil pohár na podlahu k nohám, zvedl se ze židle a šel si k ní dřepnout. Natáhl jsem ruku a jemně ji položil na její rameno. Nereagovala. Nechal jsem tu ruku, ať se kolébá s ní, a pak jsem ji posunul dál a objal ji okolo ramen. Když jsem se jí takhle dotýkal, najednou mi připadala menší, než jsem si vždycky myslel.

	Pořád si očividně nemyslela, že bych se takovým dotykem kdovíjak provinil, a tak jsem sebral odvahu, přisedl si k doktorce a objal ji oběma rukama. Pomalu jsem zastavil to kolébání a při tom cítil teplo jejího těla a sladkou vůni jejího dechu.

	Nechala se držet.

	Dělal jsem to, co jsem si před několika okamžiky představoval, o čem jsem poslední rok snil, co se podle mě vůbec nikdy nemohlo stát, o čem jsem si mnoho a mnoho měsíců nechával zdát, a stále při tom celou tu dobu doufal, že by to nějakým způsobem mohlo vést k ještě důvěrnějšímu objetí, bez ohledu na to, že se mi to tenkrát jevilo jako absurdně nepravděpodobné, a na tom se vlastně ani teď nic nezměnilo.

	Cítil jsem, jak si svírá hlavu o poznání slaběji. Zvedla ruce a dala je kolem mě. Objala mne, hlava mi z toho šla kolem. Její horkou tvář, mokrou od slz, jsem teď měl hned vedle sebe.

	Otřásl jsem se hrůzou při pomyšlení, zdali se opovážím obrátit se k ní čelem a dostat se tak ústy do takové blízkosti jejích rtů.

	„Ach, Oelfe,“ vzdychla mi do ramene. „Není slušné tě takhle využívat.“

	„Můžete mě využívat, jak se vám zlíbí,“ vyhrkl jsem a zalapal po těch slovech po dechu. Cítil jsem, jak se z jejího horkého těla zvedá jemný parfém, nekonečně opojnější než alkoholické výpary, jež jeho jemnou vůni nemohly přebít. „Je…“ začal jsem a pak jsem se musel zastavit a polknout, protože mi úplně vyschlo. „Je taková hrůza vzít na sebe to riziko a říci někomu, jaké city k němu chováte, i když máte podezření, že on k vám nic podobného necítí? Je to chyba?“

	Jemně se ode mě odsunula. Její uslzená, opuchlá tvář s červenýma očima byla pořád tichým způsobem krásná. Očima propátrávala ty moje. „Nikdy to není chyba,“ odtušila měkce. Sáhla dolů a vzala mě za obě ruce. „Jenže já nejsem o nic slepější než král. A stejně jako on nemohu nic opětovat.“

	Chvíli jsem si zpitoměle přebíral, co vlastně řekla, potom mi to došlo a na duši mi pomalu padl příšerný smutek, jako kdyby se tam někde uvnitř na všechny mé naděje a sny s osudovou neúprosností snesl velký rubáš a navždy je pohřbil.

	Dala mi ruku na tvář – její prsty byly pořád teplé, suché, zároveň měkké a pevné. Přísahám, že její kůže voněla sladce.

	„Mám tě moc ráda, milý Oelfe.“

	Při těch slovech se mě zmocnila naprostá malomyslnost.

	„Opravdu, paní?“

	„Jistě.“ Odtáhla se ode mě a zadívala se na rozbitý pohár.

	„Jistěže ano.“ Znovu se pohodlně usadila na židli, zhluboka se nadechla, rukou si projela vlasy, uhladila si šaty a pokusila se zapnout si sedlo blůzky. Prsty ji ovšem příliš neposlouchaly.

	Zdálky jsem si jí s tím úkonem přál pomoct, nebo spíše nepomoct, ale ona to nakonec stejně vzdala a jen si přitáhla dlouhý límec. Zadívala se mi do tváře a prsty si osušila líce. „Myslím, že se potřebuju prospat, Oelfe. Omluvíš mě, prosím?“

	Zvedl jsem svůj pohár z podlahy a postavil ho na stůl. „Jistě, paní. Mohu pro vás cokoliv udělat?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Ne, ty nemůžeš udělat vůbec nic,“ prohlásila a odvrátila ode mne zrak.

	

	
20. TĚLESNÝ STRÁŽCE

	yprávěla jsem chlapci vlastní příběh.“

	V

	„Opravdu?“

	„Ano. Byla to snůška lží.“

	„Nu, všechny příběhy jsou svým způsobem lži.“

	„Tohle bylo horší. Tohle byl pravdivý příběh, ale lživě pokřivený.“

	„K tomu jsi určitě musela mít důvod.“

	„Ano, měla.“

	„A co tě k tomu tedy vedlo?“

	„Chtěla jsem ho vyprávět, ale nemohla jsem ho dítěti předložit tak, jak se stal doopravdy. ]e to jediný můj příběh, který stojí za to vyprávět. To o něm nejvíc přemýšlím, znovu a znovu ho prožívám ve svých snech, to s tímhle příběhem mám potřebu seznámit ostatní, a přece by mu děti nerozuměly, a kdyby mohly, pak by jim ho bylo nelidské vyprávět.“

	„Hmm. Nepřipadá mi, že bych tuhle příhodu od tebe kdy slyšel.“

	„Chceš ji slyšet teď?“

	„Bude to asi hodně bolestný příběh.“

	„Je. Ale možná bude bolestné mu i naslouchat.“

	„Chceš mi ho vyprávět?“

	„Já nevím.“

	

	Protektor se vrátil do paláce. Jeho syn pořád žil, byť jeho život visel na velmi tenkém a slabém vlásku. Od doktora AeSimila převzal případ doktor BreDelIe, ale ani on nedokázal určit, co chlapci vlastně je, natož aby ho s úspěchem léčil. Lattens upadal do bezvědomí a zase se probíral, někdy nepoznával ani otce a chůvu, jindy se zase posadil na posteli a tvrdil, že se cítí mnohem lépe a že už se skoro uzdravil. Proluky mezi jasnými chvilkami s náznaky zotavení byly čím dál delší a Lattens trávil čím dál víc času schoulený do klubíčka, spal, anebo byl někde na půl cesty mezi spánkem a bdělostí, víčka měl zavřená, trhal končetinami, mumlal, obracel se, mlel sebou a škubal, jako by měl záchvat. Skoro nic nejedl a pil jen vodu nebo hodně zředěnou ovocnou šťávu.

	DeWar se pořád obával, že by Lattensovi mohl někdo rafinovaným způsobem podávat jed. Dojednal tedy s protektorem a ředitelem sirotčince, aby mu do paláce poslali dva sirotky, kteří by chlapci posloužili co ochutnávači. Obě jednovaječná dvojčata byla o rok mladší než Lattens. Byli subtilně stavění, vinou špatného vstupu do života se těšili jen křehkému zdraví, a byli proto náchylní nakazit se každou přelétavou chorobou.

	A přece kvetli zdravím, zatímco Lattens slábl, s radostí dojídali jídla, kterých se UrLeynův syn sotva dotkl, takže by se vzhledem k poměru zkonzumovaných potravin mohlo příležitostnému pozorovateli zdát, že to Lattens ochutnává jídlo pro ně.

	Po ještě chvatnějším návratu do Croughu UrLeyn se svou nejužší družinou předběhli zprávy z Ladenscionu a po několik dní se jim nedostávalo čerstvých informací z války, což bylo rozčilující. UrLeyn podusával po paláci, nedokázal se na nic soustředit a ani v harému nenalézal příliš útěchy. Obzvláště mladší dívky ho otravovaly svými uculenými pokusy o vyjádření účasti, a tak trávil více času s Perrund než z kteroukoliv z nich, a to s ní většinou jen seděl a mluvil.

	Zařídili tedy hon, ale protektor ho těsně před začátkem odvolal – bál se, že by ho štvanice odvedla příliš daleko od paláce a lůžka nemocného syna. Pokusil se zabrat do mnoha dalších státních záležitostí, ale s dvořany, zástupci provincií či zahraničními hodnostáři měl pramalou trpělivost. Dlouhé hodiny trávil v palácové knihovně a četl si v historických knihách a životopisech dávných hrdinů.

	Zprávy, které z Ladenscionu konečně dorazily, byly dvouznačné. Padlo další město, ale UrLeynovo vojsko při tom přišlo o další muže a obléhací stroje. Pár baronů naznačilo, že by bylo ochotno projednat mírové podmínky, které by jim na papíru, prostřednictvím symbolického tributu umožnily zůstat loajální k Tassasenu, ale přitom si uchovat nezávislost, jíž dosáhli svou vzpourou. A protože generálové Simalg a Ralbut dobře věděli, že protektor takové požadavky akceptovat nehodlá, žádali o další posily, jelikož se posel s těmito zprávami na cestě bezpochyby minul s čerstvými jednotkami, které již byly vyslány před nějakým časem, všichni doufali, že ona poslední žádost je nadbytečná. Toto hlášení bylo doručeno v šifrovaném dopisu, a přestože v něm na první pohled nebylo nic moc co rozebírat a projednávat, UrLeyn svolal do síně s mapami plnou válečnou radu.

	DeWar na ni byl pozván, ale dostal rozkaz, aby se k ničemu nevyjadřoval.

	„Možná by bylo nejlepší, kdyby ses někam uklidil, bratře.“

	„Uklidil? Cože? Odjel do světa na zkušenou? Navštívil nějakou starou tetičku na venkově? Co tím „uklidit se“ vlastně myslíš?“

	„Myslel jsem tím, že by pro tebe možná bylo nejlepší, kdybys byl někde jinde,“ zamračil se RuLeuin.

	„Vůbec nejlepší by bylo, bratře můj,“ odsekl UrLeyn, „kdyby se můj syn rychle a zcela uzdravil, válka v Ladenscionu skončila totálním vítězstvím a kdyby mi poradci a členové rodiny přestali podsouvat pitomosti.“

	DeWar doufal, že si RuLeuin povšimne rozmrzelosti v bratrově hlasu, ale on naléhal dál. „Tak dobrá, nebudu se vyjadřovat k tomu, co je nejlepší, ale co by snad bylo lepší. Bylo by možná lepší, kdybys odjel do Ladenscionu. Kdybys na svá bedra vzal veškerou odpovědnost za vedení války, měl bys zákonitě mnohem menší prostor pro starosti, které ti synova nemoc musí působit.“

	DeWar seděl hned za UrLeynem u čela stolu a povšiml si, jak se v několika dalších obličejích upřených na RuLeuina zračí nesouhlas a dokonce mírné opovržení.

	UrLeyn rozčileně potřásl hlavou. „U všech Nebes, bratře, za koho mě máš? To nás oba vychovali jako citové mrzáky? Ty dokážeš své emoce jednoduše vypnout? Já to neumím a byl bych velmi podezřívavý vůči komukoliv, kdo by tvrdil, že to dokáže.

	To by nebyl člověk, ale stroj. Zvíře. Nebesa, vždyť i zvířata něco cítí.“ UrLeyn se rozhlédl kolem stolu, jako by vyzýval shromážděné, aby se k takové bezcitnosti přihlásili. „Nemůžu tu kluka jen tak nechat. Jak si jistě vzpomínáte, pokusil jsem se o to a byl jsem povolán nazpátek. To byste chtěli, abych se o něj dnem i nocí strachoval? To byste mě poslali do Ladenscionu, přestože mám srdce tady, převzít velení, když nejsem s to věnovat mu plnou pozornost?“

	RuLeuinovi konečně došlo, že je moudřejší zůstat zticha.

	Sevřel rty a zadíval se před sebe na desku stolu.

	„Shromáždili jsme se tu, abychom tu rokovali, jak dál v té zatracené válce,“ pokynul UrLeyn k mapě tassasenských hranic, rozprostřené na stole. „Vážný stav mého syna mě zdržuje tady v Croughu, ale jinak s naší poradou nemá žádnou spojitost.

	Budu vám vděčný, když se o tom již nezmíníte.“ Vrhl po RuLeuinovi zlostný pohled, ten měl ale zrak stále sklopený ke stolu. „A teď, má někdo nějaké návrhy, které by snad mohly být užitečné?“

	„Co se k tomu dá vůbec říct, pane?“ ozval se ZeSpiole. „Z posledního hlášení jsme se toho příliš nedozvěděli. Válka pokračuje. Baroni si přejí udržet, co získali. Jsme od bojiště příliš daleko, než abychom mohli něco vymyslet. Pokud tedy nechceme přijmout, co nám baroni nabízejí.“

	„Tak to jsme se z místa příliš nepohnuli,“ odtušil UrLeyn netrpělivě.

	„Mohli bychom vyslat další jednotky,“ řekl JetAmidus. „Ale já bych to neradil. Už tak nám jich zbylo jen málo k obraně hlavního města a provincie jsou oholené na kost.“

	„Je to pravda, pane,“ přisvědčil VilTere, mladý provinční velitel, který byl do hlavního města povolán s dělostřeleckým oddílem. VilTerův otec byl UrLeynův starý druh ještě z dob války o následnictví a protektor ho pozval na zasedání rady. „Pokud do války proti baronům vyšleme příliš velký kontingent a ponecháme provincie bez ochrany, mohlo by to vypadat, jako bychom další jen ponoukali k napodobení příkladu ladenscionských.“

	„Pokud barony ztrestáme dostatečně tvrdě,“ namítl UrLeyn, „mohlo by to tyhle ‚další’ přesvědčit o pošetilosti takového jednaní.“

	„Zajisté, pane,“ ozval se VilTere znovu, „ale nejdřív to musíme udělat a pak se o tom oni musí doslechnout.“

	„Však se o tom doslechnou,“ prorokoval UrLeyn temně.

	„S touhle válkou mi úplně došla trpělivost. Nesmířím se s ničím menším než s naprostým vítězstvím. Žádná další vyjednávání nepřipadají v úvahu. Pošlu Simalgovi a Ralbutovi depeši, aby se vynasnažili zajmout barony živé a poté je sem poslali jako obyčejné zloděje, byť lépe hlídané. Já už s nimi rázně zatočím.“

	BiLeth vypadal přepadle a UrLeyn si toho povšiml. „Ano, BiLethu?“ vyštěkl.

	To ministra zahraničí uvedlo do ještě větších rozpaků. „Já…“ začal. „Ehm, tedy…“

	„Tak co je, chlape?“ zahulákal UrLeyn. Vytáhlý ministr zahraničí sebou na židli škubl, až mu jeho dlouhé řídké šedé vlasy poskočily.

	„Jste si… je protektor skutečně… chtěl jsem jen říci, pane…“

	„Velká Nebesa, BiLethu!“ zařval UrLeyn. „Že bys snad se mnou chtěl nesouhlasit, co? Že bys konečně našel něco jako páteř, co? A odkud při všech oblohách pekelných spadla?“

	BiLeth zpopelavěl. „Prosím protektora o prominutí. Prostě bych ho požádal, aby ještě jednou zvážil, zdali je nutné zacházet s barony takovým způsobem,“ prohlásil se zoufalým, ztrápeným výrazem na protáhlé tváři.

	„A jak bych měl do prdele s takovými hajzly zacházet?“ zeptal se UrLeyn sžíravě. „To oni nám vyhlásili válku, to oni z nás dělají blázny, to oni z našich žen dělají vdovy.“ UrLeyn praštil pěstí do stolu, až se mapa příhraničních oblastí zatřepetala v průvanu. „Jak bych ve jménu všech starých bohů měl s těmi zkurvysyny naložit?“

	BiLeth vypadal, jako že se každou chvíli rozbrečí. Dokonce i DeWarovi ho bylo trochu líto. „Ale pane,“ namítl ministr zkroušeně, „několik baronů je v příbuzenském vztahu k haspidské královské rodině. U šlechticů je třeba dodržovat diplomatickou etiketu, dokonce i když se vzbouřili. Kdyby se nám podařilo vymanit z jejich středu aspoň jednoho barona a slušně se s ním dohodnout, možná bychom ho získali na svou stranu.

	Chápu, že –“

	„Zdá se, že toho moc nechápete, pane,“ přerušil ho UrLeyn hlasem, z nějž despekt přímo ukapával. BiLeth se na židli vůčihledně scvrkl.

	„Žádné řeči o etiketě tu už nebudu trpět,“ vybafl UrLeyn. „Dnes už je víc než zřejmé, že nás ti šupáci jen provokovali,“ obrátil se k BiLethovi a ostatním. „Tihle pyšní baroni si hrají na svůdkyně. Dělají ze sebe koketky. Naznačují, že by nám mohli podlehnout, když se k nim budeme chovat jen o trochu lépe, budou celí naši, jen když jim o poznání víc zalichotíme, jen když se vydáme ze svých srdcí a kapes na pár dárečků pro ně, pár symbolických důkazů naší úcty, pak nám pomohou se svými neochotnějšími přáteli a ono se ukáže, že celý jejich dosavadní odpor byl jen naoko, že jen sváděli líbivý boj o panenskou čest.“ UrLeyn znovu praštil do stolu. „Tak to tedy ne! Celou dobu nás vodili za nos. Jestli ještě někdo někoho bude vodit, pak mistr popravčí, až jednoho z těchhle pyšných baronů dovede v řetězech na náměstí, kde bude mučen jako sprostý vrah a potom upálen na hranici. A uvidíme, jak se k tomu postaví ti zbylí.“

	JetAmidus plácl dlaní do stolu a zvedl se ze židle. „To jste řekl hezky, pane! Takového ducha potřebujeme!“

	ZeSpiole viděl, jak se BiLeth ještě víc scvrkává na svém sedadle, a vyměnil si pohled s RuLeuinem. Ten sklopil zrak.

	ZeSpiole sevřel rty a zadíval se do mapy na stole. Všichni ostatní shromáždění kolem stolu – méně důležití generálové, poradci a pobočníci – se zaměstnávali celou řadou jiných činností, ale jediný z nich se nezadíval protektorovi do očí ani mu nezačal odporovat.

	UrLeyn si jejich tváře změřil výsměšným káravým pohledem.

	„Ale ale, to se nikdo nepostaví na stranu mého ministra zahraničí?“ zagestikuloval směrem ke krčícímu se BiLethovi. „Cožpak zůstane ve svém tažení zcela sám a bez podpory?“

	Nikdo nic neřekl. „ZeSpiole?“

	„Pane?“ zvedl k UrLeynovi zrak velitel stráží.

	„Myslíš si, že mám pravdu? Měl bych šmahem odmítnout jakékoliv další návrhy od odbojných baronů?“

	ZeSpiole se zhluboka nadechl. „Myslím, že bychom mohli baronům zdárně pohrozit tím, o čem jste se právě zmínil, pane.“

	„A kdybychom jednoho zajali, taky předvést v praxi, ano?“

	ZeSpiole se upřeně zadíval na velké vějířové okno na protější zdi, kde sluneční paprsky prozařovaly sklo a polodrahokamy.

	„Pohled na takto pokořeného barona by mě potěšil, pane. A jak říkáte, v tomhle městě je dost vdov, aby v jejich jásotu baronovy výkřiky zcela zanikly.“

	„Takže ti takový postup nepřipadá nijak přehnaně tvrdý?“ zeptal se UrLeyn rozumně. „Žádná zbrklost, krutá nepředloženost, která by se nám mohla vymstít?“

	„To nejspíš nelze vyloučit,“ odpověděl ZeSpiole tak trochu nejistě.

	„Říkáš ‚nejspíš’ a ,nelze vyloučit‘?“ vysmíval se protektor tónu velitele stráží. „Ale s tím se přece nemůžeme spokojit, veliteli!

	Tohle je důležitá záležitost. Záležitost, která si zaslouží zevrubnou analýzu. Nemůžeme ji brát na lehkou váhu, že? Anebo třeba ne. Možná se mnou nesouhlasíte. Nesouhlasíš se mnou, ZeSpiole?“

	„Souhlasím s tím, že si musíme pořádně promyslet další postup,“ mínil velitel stráží a z jeho vážného tónu bylo znát, že si za odpovědí stojí.

	„Výborně, ZeSpiole,“ zareagoval UrLeyn, podle všeho upřímně. „Těší mne, že se nám podařilo rozdmýchat v tobě alespoň náznak rozhodnosti.“ Rozhlédl se po všech ostatních. „Měl by tu snad někdo ještě nějaký názor, který bych si měl vyslechnout?“ Hlavy kolem celého stolu se sklopily.

	DeWar byl ještě rád, že protektora nenapadlo obrátit se za sebe a zeptat se, co si o tom myslí on. Vlastně se DeWar stále obával, že by to UrLeyn mohl udělat. Měl vážné podezření, že by nemohl říct nic, co by generálovi udělalo radost.

	„Pane?“ ozval se VilTere. Všechny oči se stočily k mladému provinčnímu veliteli. DeWar zadoufal, že neřekne něco hloupého.

	UrLeyn ho probodl pohledem. „Co je, pane?“

	„Pane, byl jsem bohužel příliš mladý, než abych se mohl zúčastnit války o následnictví, ale od mnoha velitelů, kteří sloužili pod vámi a jejichž názorů si vážím, jsem slyšel, že na váš úsudek se vždy dalo spolehnout a že se vaše rozhodnutí pokaždé osvědčila jako prozíravá. Řekli mi, že přestože o vašich rozkazech občas zapochybovali, věřili vám a tato důvěra se časem ukázala jako správná. Nebyli by, kde jsou, a ani my bychom dnes nebyli zde…“ – v tom okamžiku se mladý velitel rozhlédl kolem stolu – „… kdyby tomu bylo naopak.“

	Ostatní tváře pátraly v UrLeynově obličeji, aby se podle jeho výrazu mohly zařídit.

	UrLeyn pomalu přikývl. „Možná by mě mělo urážet, že mých schopností si nejvíc váží člověk, který je tu služebně nejmladší a přibyl sem jako poslední.“

	DeWar zaznamenal kolem stolu opatrnou úlevu.

	„My všichni tento názor jistě sdílíme,“ konstatoval ZeSpiole a věnoval VilTerovi shovívavý a UrLeynovi opatrný úsměv.

	„Dobře tedy,“ prohlásil UrLeyn. „Zvážíme, jaké čerstvé síly bychom mohli poslat do Ladenscionu, a Ralbutovi a Simalgovi nařídíme, aby bez oddechu pokračovali ve válce proti baronům a nepřistupovali na žádná jednání. Pánové.“ S tím a ledabylým pokývnutím se UrLeyn zvedl a odkráčel. DeWar se vydal za ním.

	

	„Pak mi dovol, abych ti vyprávěla něco, co se pravdě blíží.“

	„Jen blíží?“

	„Někdy je pravda nesnesitelná.“

	„Já mám silnou náturu.“

	„Ano, ale já tím myslela, že někdy je nesnesitelná pro vypravěče, ne posluchače.“

	„Aha. V tom případě mi tedy řekni, co můžeš.“

	„Víš, když na to přijde, ono toho zas tolik není. A je to obehraná historka. Až příliš obehraná. Čím méně ti o tom povím, tím víc bys toho mohl slyšet ze stovek, tisíců, desetitisíců či více úst.“

	„Mám takový dojem, že to není historka se šťastným koncem.“

	„To věru ne. Všechno, jen to ne. Je o ženách, obzvláště mladých ženách za války.“

	„Aha.“

	„Vidíš? Už ji sotva musím vyprávět. Už z přísad se pozná hotové zboží i jeho způsob výroby, že? To muži bojují ve válkách, války spočívají v dobývání vesnic, městysů a měst, kde ženy opečovávají rodinný krb. Když jsou jejich domovy vzaty útokem, týž osud stihne i je. Jejich čest je součástí kořisti, i jejich těla jsou dobyta. Tohle území je zabráno. Takže můj příběh se neliší od příběhů desetitisíců žen bez ohledu na národ či kmen.

	A přece to pro mě znamená všechno. Pro mě je to ta nejdůležitější věc, která se mi kdy stala. Pro mě to znamenalo konec života – a to, co máš před sebou, je přízrak, duch, pouhý nehmotný stín.“

	„Prosím tě, Perrund.“ Vztáhl k ní ruce v gestu, které nevyžadovalo žádnou odezvu ani nemělo skončit dotykem. Spíš se v tom pohybu skrývala účast, dokonce úpěnlivá prosba. „Když je to pro tebe tak bolestivé, nemusíš v tom kvůli mně pokračovat.“

	„A, ale bolí to tebe, DeWare?“ zeptala se a v jejím hlase zazněla trpká výčitka. „Je ti z toho trapně? Vím, že si mě vážíš,

	DeWare. Jsme přátelé.“ Ty dvě věty pronesla tak rychle, že ani nestačil zareagovat. „Rozhořčuješ se kvůli mně, nebo kvůli sobě? Většina mužů by raději neslyšela, co jejich bližní udělali, čeho jsou lidé, kteří se jim mohou velmi podobat, vlastně schopni. Radši na takové věci nemyslíš, DeWare? Myslíš si, že jsi tak hrozně jiný? Nebo tě to pomyšlení tajně vzrušuje?“

	„Paní, já z toho tématu nemám vůbec žádné potěšení ani prospěch.“

	„Víš to určitě, DeWare? A pokud ano, skutečně si myslíš, že mluvíš za většinu příslušníků svého pohlaví? Nemají snad ženy vzdorovat i těm, jimž by se rády vzdaly, takže když se brání brutálnějšímu znásilnění, jak může ten muž vědět, že jakýkoliv boj a jakékoliv protesty nejsou jen naoko?“

	„Musíš mi věřit, že nejsme všichni stejní. A i kdyby se o všech mužích dalo říci, že mají… nízké pudy, ne všichni se jim poddáváme, ne všichni se jim podvolujeme, dokonce ani potají ne.

	Puká mi srdce lítostí, když slyším, co se ti stalo…“

	„Ale ty jsi to ještě neslyšel, DeWare. Vůbec nic jsi neslyšel.

	Naznačila jsem, že jsem byla znásilněna. To mě nezabilo. To samotné by bývalo mohlo zabít holčičku, jíž jsem byla, a proměnit ji v zahořklou, rozhněvanou ženu, nebo v takovou, která by si snad mohla chtít vzít život, nebo se pokusit vzít život těm, kteří ji zneuctili, či se prostě zbláznila.

	Mohla se ze mě stát vzteklá a zatrpklá ženská, která by nenáviděla všechny muže, ale myslím, že bych přežila, a možná by mě dobří muži z vlastní rodiny, z vlastního města a možná jeden konkrétní hodný muž, jenž musí navždy zůstat v mých snech, přesvědčili, že vše není ztraceno a že svět není tak příšerný.

	Ale já nedostala příležitost se zotavit, DeWare. Vězela jsem v zoufalství tak hluboko, že jsem ani nedokázala určit, kudy vede cesta nahoru a zpátky. To, co se stalo mně, bylo to nejmenší, DeWare. Viděla jsem, jak brutálně vraždí mého otce i bratry, když je předtím přinutili sledovat, jak mou matku i sestry po řadě opíchává vybraná a početná společnost vysoce postavených pánů. Ach! Ty klopíš zrak! Šokují tě snad mé výrazy? Jsi pohoršen? Znásilnila jsem tvé uši svými drsnými, vojáckými výrazy?“

	„Perrund, musíš mi věřit, že mi je líto toho, co se stalo…“

	„Ale proč by ti to mělo být líto? Nebyla to tvoje vina. Nebyl jsi tam. Ujišťuješ mě svým nesouhlasem, tak proč by ti to mělo být líto?“

	„Na tvém místě bych byl zatrpklý.“

	„Na mém místě? Jak by se to mohlo stát, DeWare? Jsi muž.

	Na stejném místě bys byl jedním z těch, co se dívali stranou či si poté stěžovali svým druhům, pokud ne rovnou násilník.“

	„Kdybych byl tehdy ve tvém věku a hezký mladík…“

	„Aha, takže dokážeš sdílet moje neštěstí. Chápu. To je dobře.

	Uklidňuje mě to.“

	„Perrund, říkej mi klidně všechno, co je ti libo. Spílej mi, jestli ti to pomůže, ale prosím tě, věř mi, že bych –“

	„Co ti mám věřit, DeWare? Věřím, že je ti mě líto, ale tvoje účast pálí jako slané slzy v ráně, protože já jsem hrdá duše, víš?

	Ach ano, hrdá duše. Jsem rozzuřený stín, a taky provinilý, neboť jsem si musela přiznat, že utrpení mé rodiny mě uráží zejména proto, že zranilo mne, protože jsem byla vychována v očekávání, že pro mě se udělá všechno.

	Rodiče i sestry jsem milovala po svém vlastním způsobu, ale nesobecká láska to nebyla. Milovala jsem je, protože oni milovali mě a protože díky nim jsem si připadala jedinečná. Byla jsem jejich dítě, jejich vybraný miláček. Díky jejich péči a ochraně jsem nedostala žádnou z obvyklých dětských lekcí o tom, jak tento svět doopravdy funguje a jak jsou v něm děti využívány, až do toho dne, do onoho rána, kdy mi byly všechny bláhové iluze vyrvány a kdy mi byla nelítostně vnucena pravda.

	Naučila jsem se očekávat jen to nejlepší, věřila jsem, že se svět se mnou bude vždycky jenom mazlit a že ti, které miluju, budou na oplátku milovat mě. Zuřivý vztek nad tím, co se stalo mojí rodině, zčásti pramení z toho, že to očekávání, všechny ty naivní představy byly pošlapány a zcela vzaly za své. Tohle je moje vina.“

	„Perrund, musíš přece vědět, že kvůli tomu by ses neměla stydět. Cítíš jen to, co cítí každé slušné děcko, když si uvědomí sobectví z dob svého mládí. Sobectví, které je u dětí jen přirozené, zvláště u těch, kterým se dostalo takové hluboké lásky.

	Člověk si to uvědomí, po chvíli procítí a pak po právu odsune stranou. Ty jsi to nedokázala odsunout stranou kvůli tomu, co ti ti lidé udělali, ale –“

	„Ach, přestaň, přestaň. To si myslíš, že nic z toho nevím? Já to vím, ale jsem duch, DeWare! Já to vím, ale nic necítím, nemůžu se naučit, nemůžu se změnit. Ten čin mě připíchl, přibil k té době. Není mi pomoci.“

	„Nic z toho, co řeknu nebo udělám, na tvé minulosti nic nezmění, Perrund. Já můžu jen naslouchat a dělat pouze to, co mi sama dovolíš.“

	„Že bych tě obtěžovala? Dělám z tebe teď oběd, DeWare?“

	„Ne, Perrund.“

	„Ne, Perrund. Ne, Perrund. Ach, DeWare, to je luxus, když můžeš říct Ne.“

	V tom okamžiku si k ní napůl klekl, napůl dřepl, byl jí velmi blízko, a přece se jí nedotýkal – kolena u těch jejích, rameno u jejího boku, ruce na dosah jejích rukou. Byl jí natolik blízko, aby cítil její parfém, aby cítil žár jejího těla, aby cítil teplý dech vycházející z jejího nosu a napůl otevřených úst, dost blízko, aby jí jedna horká slza skanula na zaťatou pěst a v ještě menších kapičkách se rozstříkla po jeho líci. Hlavu měl nadále skloněnou a ruce na zvednutém koleni zkřížené.

	Tělesný strážce DeWar a dvorní konkubína Perrund se nacházeli v jednom z tajnějších míst paláce. Byl to starý úkryt o velikosti šatní skříně v nižším podlaží, ústící z jednoho sálu panského domu, jenž tvořil základ větší budovy.

	První tassasenský král si onen sál ponechal spíše ze sentimentálních než praktických důvodů a pak přežíval díky lhostejnosti dalších vládců. To, co se prvnímu králi zdálo tak velkolepé, následující generace již dávno odsoudily jako příliš malé a skromné a dnes se využívalo už jen jako skladiště.

	Ta malá místnůstka se dříve užívala ke špehování. Bylo to stanoviště k odposlouchávání. Na rozdíl od přístěnku, odkud DeWar zaútočil proti atentátníkovi námořního spolku, nebyl tento pokojík určen strážnému, leč šlechtici, který tam mohl sedět a naslouchat, co si o něm jeho hosté povídají, prostřednictvím dírky v kamenném zdivu mezi kumbálkem a sálem, zakryté třeba tapisérií či obrazem.

	Perrund a DeWar sem přišli, neboť Perrund projevila zájem poznat palácové prostory, které DeWar objevil na svých potulkách. Když jí ukázal tuhle mrňavou místnůstku, Perrund se najednou vybavila skrýš v jejich domě, do níž ji rodiče ukryli při vyrabování jejich města za války o následnictví.

	„Kdybych věděla, co to bylo za chlapy, DeWare, stal by ses mým bojovníkem? Pomstil bys mou čest?“

	Zadíval se jí do očí. V šerosvitu tajné komnaty zářily až nepřirozeně jasně. „Ano,“ odpověděl. „Kdybys věděla, co je to za pakáž. Kdyby sis mohla být jistá. Požádala bys mě o to?“

	Vztekle zakroutila hlavou a rukou si otřela slzy. „Ne. Ti, které bych dokázala určit, jsou už stejně mrtví.“

	„Kdo to byl?“

	„Královi muži,“ zvedla Perrund zrak nahoru, od DeWara, jako by to povídala dírce, u níž chtěl dávný šlechtic poslouchat své hosty. „Muži starého krále. Jeden z jeho baronů a jeho přátelé. Veleli při obléhání a dobývání města. Podle všeho nám byla prokázána čest. Nějaký jejich špeh jim řekl, že nejkrásnější dívky ve městě se najdou v otcově domě. Namířili si to rovnou k nám a můj otec se jim pokusil nabídnout peníze, aby nás nechali na pokoji. Vzali to jako urážku. Nějaký kupec se šlechticům opovážil nabízet peníze.“ Sklopila zrak do klína, kde její zdravá ruka, skropená slzami, ležela vedle té zmrzačené v pásce.

	„Nakonec jsem se dopátrala, jak se všichni jmenovali. V každém případě alespoň jména těch šlechticů. Do konce války všichni zahynuli. Když jsem se doslechla o smrti několika prvních, snažila jsem si namluvit, že mě to uspokojuje, ale nebyla to pravda. Nemohla jsem. Necítila jsem nic. Tehdy mi došlo, že jsem v nitru mrtvá. Zaseli ve mně smrt.“

	Po dlouhé chvíli DeWar tiše pravil: „A přece žiješ a zachránila jsi život člověka, který ukončil válku a nastolil lepší zákony.

	Žádné právo –“

	„Ale, DeWare, odjakživa funguje právo silnějšího nad slabším, právo bohatého nad chudákem a právo mocného nad bezmocným. UrLeyn možná sepsal naše zákony a pár jich změnil, ovšem zákony, které nás vážou ke zvířatům, jsou zakořeněné nejhlouběji. Muži soupeří o moc, pyšně si vykračují, předvádějí se, vytahují se před svými bližními majetkem a berou si tolik žen, kolik jen můžou. Nic z toho se nezměnilo. Už nemusí bojovat jen holýma rukama a zuby, už můžou využívat jiných mužů nebo svou nadvládu dávat najevo penězi, a ne prostřednictvím jiných symbolů moci a slávy, ale…“

	„A přece,“ trval na svém DeWar, „pořád žiješ. A najdou se lidé, kteří tě mají v nejvyšší úctě a jejichž životy jsi obohatila.

	Neříkala jsi snad, že jsi tu v paláci našla mír a spokojenost?“

	„V harému náčelníka,“ odtušila tónem, v němž zaznělo spíše odměřené opovržení než předchozí zuřivost. „Jako mrzáček, kterého si ze soucitu drží ve sbírce družek nejsilnějšího samce smečky.“

	„Ale no tak. Možná se občas chováme jako zvířata, obzvláště muži. Ale zvířaty nejsme. Kdybychom byli zvířata, nebylo by nám při podobném jednání stydno. Chováme se i jinak a jdeme příkladem. A kde zůstala ve tvém popisu současného stavu láska? To si nepřipadáš ani trošku milovaná, Perrund?“

	Rychle natáhla ruku, položila mu ji na tvář a nechala mu ji tam, tak nenucené a přirozeně, jako by byli bratr a sestra nebo dlouholetý manželský pár.

	„Jak říkáš, DeWare, stud pramení ze srovnání. Víme, že bychom mohli být šlechetní, soucitní a hodní, že bychom se takhle mohli chovat, ale přece nás něco v naší povaze přiměje udělat pravý opak.“ Krátce a neradostně se usmála. „Ano, cítím něco, v čem rozpoznávám lásku. Něco, co si pamatuji, o čem můžu debatovat, dumat, teoretizovat.“ Zavrtěla hlavou. „Ale není to nic, co bych znala. Jsem jako slepec, který mluví o tom, jak musí vypadat strom nebo třeba mrak. Na lásku si matně vzpomínám, asi jako si člověk oslepnuvší v raném dětství může vybavovat slunce nebo tvář své matky. Poznala jsem náklonnost ostatních souložnic, DeWare, vytušila jsem, že si mě vážíš, a na oplátku tyto city do jisté míry opětuji. Protektorovi jsem zavázána, stejně jako on mně. V tomhle ohledu jsem celkem spokojená. Ale láska? Ta je pro živé a já jsem mrtvá.“

	Než mohl cokoliv namítnout, vstala. „A teď mě prosím zaved do harému.“

	

	
21. DOKTORKA

	odle mě neměla doktorka tušení, že by snad něco nebylo v pořádku. Vím, že já sám jsem žádné podezření nechoval. Gaan Kuduhn zmizel stejně rychle, jako se objevil, už den po našem setkání odjel lodí do Chuenruelu, což doktorku poněkud rozesmutnilo. Když jsem o tom později přemýšlel, našly by se známky toho, že se palác připravuje na velký počet nových hostí – v jistých chodbách bylo víc živo, než by člověk očekával, dveřmi, které se normálně nepoužívaly, se najednou chodilo a větraly se pokoje –, ale nic z toho nebylo zvlášť nápadné a pavučinka, která spojovala všechny sloužící, pomocníky, tovaryše a pážata a jejímž prostřednictvím se šířila šeptanda, ještě nezaregistrovala nic z toho, co se dělo.

	P

	Stalo se to druhého dne druhého měsíce. Moje paní šla do Čtvrti nedotknutelných, kde byly kdysi nuceny přebývat nejnižší třídy, cizinci, nevolníci a lidé v karanténě. Přestože už nebyla obehnaná zdí a nechodily zde hlídky, pořád ještě nešlo o končiny právě bezpečné. Právě tady měl mistr chemik a metalicizér (aspoň tak se sám nazýval) Chelgre svou dílnu.

	Doktorka vstala ráno hodně pozdě a zhruba po dobu jednoho úderu zvonu vypadala přepadle. Často a zhluboka vzdychala, na mne příliš nemluvila, spíš si mumlala cosi pro sebe, chůzi měla trošičku vratkou a tvář bledou. Následky kocoviny ovšem setřásla překvapivě bleskurychle, a jakkoliv zůstala až do odpoledne zaražená, po pozdní snídani, těsně před naším odchodem do Čtvrti nedotknutelných, už jinak vypadala jako obvykle.

	O našem včerejším rozhovoru již nepadlo ani slovo. Myslím, že oba jsme byli tak trochu na rozpacích z toho, co jsme jeden druhému přiznali a naznačili, a tak jsme bez jediného slova dospěli k obapolné dohodě, že k tomuto tématu si necháme své názory pro sebe.

	Mistr Chelgre opět osvědčil pověst člověka podivínského a zcela svérázného. U dvora byl přirozeně dobře známou figurkou, jak pro svou divokou kštici a rozhárané vzezření, tak pro svá kouzla s kanóny a černým prachem. Pro potřeby tohoto hlášení už není třeba víc dodávat. Navíc doktorka s Chelgrem nemluvila o ničem, čemu bych rozuměl.

	Vrátili jsme se o pátém úderu zvonu, pěšky a v doprovodu dvou nádeníků, kteří tlačili menší vozík s hliněnými nádobami obalenými slámou a plnými chemikálií a přísad. Začínal jsem tušit, že nás čeká dlouhé období experimentování a vaření lektvarů.

	Vzpomínám si, že mi to tenkrát trochu vadilo, protože jsem neměl nejmenších pochybností, že ať už doktorka plánuje cokoliv, budu se na tom významně podílet, a to nádavkem k domácím pracím, které jsem vykonával zcela samozřejmě a v nichž se na mě spoléhala. Měl jsem silné podezření, že na mě připadne větší díl vážení, měření, drcení, míšení, ředění, mytí, drhnutí, leštění a tak dále, jež si tahle nová řada pokusů vyžádá. Úměrně tomu zbude mnohem méně času, který bych mohl strávit s kamarády, hraním karet a flirtováním s děvčaty z kuchyně. Netajím se s tím, že tyhle věci pro mne nabyly za poslední rok na důležitosti.

	Přesto by se nejspíš dalo říct, že jsem byl v hloubi duše potěšen, jak moc se na mě doktorka spoléhá, a těšil jsem se, že v jejích experimentech sehraji tak nezastupitelnou úlohu. Koneckonců z toho plyne, že budeme spolu, pracovat pospolu a jako sobě rovní. Zavření v její studovně a pracovně strávíme společně v úsilí o sdílený cíl mnoho šťastných a přínosných večerů a nocí. Nemohl jsem doufat, že za takových důvěrných okolností by v ní mohl vzklíčit hlubší cit, když teď věděla, jak o ní smýšlím? Muž, kterého doktorka milovala, nebo se domnívala milovat, ji vpravdě odmrštil, zatímco ona projev mého zájmu odmítla spíš zdrženlivě než nepřátelsky, nebo dokonce lhostejně.

	A přece jsem k surovinám, které se vezly přede mnou, cítil toho večera jistou nevraživost. Jak jen jsem toho už brzy poté litoval. Jak nejistá byla ve skutečnosti ta budoucnost s ní, kterou jsem si představoval…

	Jako by nás vlahý vítr odfoukl přes Tržiště k Puchýřné bráně, kde se k nám natahovaly dlouhé stíny. Vešli jsme do paláce.

	Doktorka zaplatila nádeníkům a povolala pár sloužících, aby mi pomohli nést nádoby, bedny a krabice do našich komnat. Prohýbal jsem se pod džbánem plným kyseliny a v duchu zuřil nad tím, že s ním a jemu podobnými budu muset sdílet těch pár stísněných místností. Doktorka sice mluvila o tom, jak si nechá na úrovni stolu postavit krb s komínem, aby se nám lépe větraly nezdravé výpary, ale já měl přesto podezření, že příštích pár měsíců si užiju slzení a bolestí v nosu, ani nemluvě o rukou posetých mrňavými puchýřky z popálenin a šatech propálených dírkami o velikosti špendlíkové hlavičky.

	Do doktorčiných pokojů jsme dorazili právě v okamžiku, kdy

	Xamis zapadal. Rozstrkali jsme sudy, hliněné nádoby a tak dále po jednotlivých místnostech, sluhům jsme poděkovali a dali pár mincí. Pak jsme s doktorkou rozsvítili lampy a jali se vybalovat všechny ty jedovaté a nejedlé zásoby, které jsme nakoupili od mistra Chelgreho.

	Těsně po sedmém úderu zvonu se ozvalo zaťukání. Sel jsem otevřít a stanul tváří v tvář sluhovi, kterého jsem nepoznával.

	Byl vyšší a o něco starší než já.

	„Oelf?“ zazubil se na mě. „Tumáš. Vzkaz od vé es.“ Do ruky mi strčil zapečetěný list papíru adresovaný doktorce Vosille.

	„Od koho?“ zeptal jsem se, ale to už byl ke mně zády a šinul se chodbou. Pokrčil jsem rameny.

	Doktorka si lístek přečetla. „Mám se dostavit k veliteli stráží a vévodovi Orminovi do Nápadnického křídla,“ povzdychla si a prohrábla si vlasy. Rozhlédla se po zpola vybalených bednách.

	„Vadilo by ti moc, kdybys to dodělal sám, Oelfe?“

	„jistěže ne, paní.“

	„]e myslím jasné, co kam patří. Svůj ke svému. Když ti něco bude připadat úplně neznámé, prostě to nechej na podlaze.

	Pokusím se vrátit co nejdřív.“

	„Dobře, paní.“

	Doktorka si zapnula košili až ke krku, přičichla si k podpaží

	(přesně jedna z těch věcí, které mi připadaly pro dámu nevhodné, dokonce znepokojující, ale po nichž se mi dnes, když se za tou dobou ohlížím, strašlivě stýská), pak pokrčila rameny, hodila na sebe krátký kabátek a vyrazila ke dveřím. Otevřela je, potom se ale vrátila, rozhlédla se po tom svinčíku na podlaze, kde bez ladu a skladu ležela rozházená sláma, prkna od beden, motouzy a pytlovina, zvedla svou starou dýku, kterou řezala (spíš jako pilkou než nožem) provázky kolem krabic a beden, a pak za pohvizdování odešla. Dveře se zavřely.

	Ani nevím, z jakého popudu jsem se podíval na lístek, který ji odsud odvolal. Nechala ho ležet na vršku jedné otevřené bedny, a jak jsem tak tahal slámu z jiné nedaleké krabice, složeny papír krémové barvy neustále přitahoval můj pohled. Nakonec jsem mrkl ke dveřím, zvedl ten vzkaz a posadil se, že si ho přečtu. Nestálo na něm o moc víc než to, co mi doktorka sama řekla. Znovu jsem si ho pročetl.

	D. Vosilla nechť se po obdržení tohoto lístku laskavě soukromě dostaví za v. Orminem a v. s. Adlainem do Nápadnického křídla. NCHK. Adlain.

	Nebesa chraňtež krále, to rozhodně. Chvíli jsem se díval na poslední slovo. Na spodku lístku byl podepsaný Adlain, ale jeho rukopis to nebyl, ten už jsem znal. Vzkaz byl jistě nejspíš nadiktován, anebo jej zformuloval a sepsal Epline, Adlainovo páže, podle pánových instrukcí. Ale myslel jsem si, že i jeho rukopis znám, a tenhle se mu nepodobal. Nemohu tvrdit, že bych celou věc promýšlel dále či do větší hloubky.

	Pro své další jednání bych mohl uvést spoustu důvodů, popravdě řečeno ale vůbec nevím, proč jsem se tak zachoval, pokud to nejde svést prostě na instinkt. I když… říkat tomu instinkt by bylo pro to nutkání příliš vznešené. Tenkrát mi to připadalo spíš jako rozmar nebo dokonce jakási triviální povinnost. Nemohu ani tvrdit, že bych měl nějaké obavy nebo předtuchu. Prostě jsem to udělal.

	Již od počátku svého poslání jsem byl připraven doktorku sledovat. Čekal jsem, že jednoho dne dostanu rozkaz pověsit se jí na paty, sledovat ji do města při jedné z těch příležitostí, kdy mě nebere s sebou, a přece po mně můj pán nikdy nic takového nechtěl. Předpokládal jsem, že na takovou práci má jiné lidi, kteří jsou v podobných úkolech zkušenější a zběhlejší a u nichž hrozí menší nebezpečí, že je doktorka pozná. Když jsem tedy zhasil lampy, zamkl za sebou a vydal se za ní, udělal jsem v jistém smyslu to, o čem jsem si dlouho myslel, že mě jednoho dne nemine. Vzkaz jsem nechal ležet tam, kde jsem ho sebral.

	Palác mi připadal tichý. Většina lidí se jistě hotovila k večeři.

	Vyšel jsem až do posledního podlaží ke střeše. Sluhové, kteří tu mají své pokoje, budou teď mít plné ruce práce a nejspíš si mě ani nevšimnou, když kolem nich proběhnu. Navíc byla tahle cesta do Nápadnického křídla kratší. Na člověka, který ani nepřemýšlí, co dělá, mi to myslelo výjimečně jasně.

	Sestoupil jsem po schodech pro služebnictvo do tmavých prostor Malého nádvoří a za světla Foye, Iparinu a jairly obešel staré Severní křídlo (které dnes patří k jižní části paláce). Ve vzdálených oknech hlavního traktu paláce žhnuly lampy a na pár kroků mi ukazovaly cestu, než jejich světlo zastínila fasáda

	Severního křídla s nasazenými okenicemi. Stejně jako Nápadnické křídlo by se ani ono touhle roční dobou nepoužívalo, kdyby se nechystala velká státní oslava. 1 Nápadnické křídlo bylo potemnělé, s okenicemi zavřenými, až na malý proužek světla prosvítající škvírou v hlavním vchodu. Cestou k němu jsem se držel v oné dvoutřetinové temnotě u zdi Severního křídla a pod jediným neodbytným okem jairly jsem si připadal jako nahý.

	Když byl král v paláci, měly všude pravidelně obcházet hlídky, dokonce i tady, kde by za normálních okolností nikdo nebyl.

	Prozatím jsem žádného strážného nezahlédl ani koutkem oka a neměl jsem ponětí, jak často chodí na obchůzky či zda se vůbec obtěžují s touhle částí paláce, ale z vědomí, že muži z palácové stráže by se mohli každou chvíli objevit, jsem byl nervóznější, než bych měl skutečně být. Co jsem měl skrývat? Nebyl jsem snad dobrým a věrným sluhou, oddaným našemu králi?

	A přece jsem se zcela vědomě schovával.

	Kdybych měl do Nápadnického křídla vejít hlavním vchodem, musel bych přejít nádvoří ve světle tří měsíců, ale já věděl, aniž jsem o tom musel přemýšlet, že předním vchodem se mně dovnitř nechce. A pak jsem narazil na něco, co jsem si pamatoval, že by tam být mělo – cesta, která vedla pod Severní křídlo do menšího nádvoří s ochozem. Na protějším konci, sotva viditelném v příšeří podzemní chodby, stály brány, ale ty byly otevřené. Úzké nádvoří bylo ztichlé a působilo přízračným dojmem.

	Natřené sloupy ochozů vypadaly jako nehybné bílé stráže, které mě sledují. Vešel jsem do malého tunelu na protější straně nádvoří, jehož brána byla rovněž otevřená, a po jednom odbočení doleva jsem se ocitl v zadní části Nápadnického křídla, ve stínu všech tří měsíců, a bezvýrazná fasáda zaslepená dřevěnými okenicemi se tyčila nade mnou ve tmě.

	Stál jsem tam a chvíli přemýšlel, jak se dostat dovnitř, a potom jsem nádvoří obcházel tak dlouho, dokud jsem nenalezl dveře. Ty budou určitě zavřené, napadlo mě, ale pak jsem se přesvědčil, že zavřené nejsou. Pročpak to? podivil jsem se v duchu. Pomalu jsem přitáhl tu dřevěnou desku k sobě. Čekal jsem, že zaskřípe v pantech, ale nic takového se nestalo.

	Uvnitř vládla naprostá tma. Dveře se za mnou měkce zabouchly. Dál jsem chodbou musel šátrat, s jednou rukou na zdi po pravici, druhou před obličejem. Tady budou pokoje sloužících. Podlaha pod mýma nohama byla vykládána pouze kamennými dlaždicemi. Prošel jsem kolem několika dveří. Všechny byly zavřené, až na jedny, které vedly do velké, prázdné skříně.

	Slabý štiplavý kyselý zápach mě vedl k podezření, že v ní kdysi skladovali mýdlo. Hlavou jsem se praštil o jednu její polici a málem jsem nahlas zaklel.

	Chodbou jsem posléze došel k dřevěným schodům. Vyštrachal jsem se po nich nahoru a dospěl ke dveřím. Odspoda se linul ten nejslabší možný náznak světla – o jeho přítomnosti jsem se mohl přesvědčit, jen když jsem se na něj nedíval přímo.

	Opatrně jsem zmáčkl kliku a přitáhl dveře k sobě, ani ne o dlaň.

	Na konci široké chodby potažené kobercem a lemované obrazy jsem spatřil zdroj světla – pokoj poblíž hlavního vchodu.

	Zaslechl jsem výkřik, nejspíš hluk doprovázející rvačku a potom další výkřik. V dáli zazněly kroky, světlo ze vchodu potemnělo, načež se v něm objevila postava. Byl to muž. Tím jediným si budu nadosmrti jistý. Ten člověk se rozběhl chodbou přímo ke mně.

	Až za chvilku mi došlo, že by skutečně mohl mít namířeno ke dveřím, za nimiž jsem se ukrýval. Za tu dobu proběhl přes půlku chodby. Bylo na něm cosi divokého a zoufalého, co mě děsilo.

	Obrátil jsem se a skočil dolů po ztemnělých schodech, ztěžka dopadl a poranil si levý kotník. Klopýtal jsem k místu, kde jsem tušil odemčenou skříň. Na okamžik jsem šátral rukama po zdi, dokud jsem nenašel dveře. Otevřel jsem je a vrhl jsem se dovnitř právě v tom okamžiku, kdy rána a slabý pramínek světla prozradily, že se nahoře prudce rozlétly dveře a ten člověk vstoupil. Dolů se ke mně nesl dusot těžkých kroků.

	Vmáčkl jsem se co nejdál dozadu, až jsem zády narazil o poličky. Natáhl jsem ruku k pohupujícímu se stínu dvířek od skříně, chtěl jsem je zavřít, ale nemohl jsem na ně dosáhnout. Ten chlap do nich musel naběhnout, protože se ozvalo hlasité třísknutí a pak výkřik plný vzteku a bolesti. Dvířka se prudce zabouchla a já zůstal ve tmě. Někde dál práskly další, těžší dveře a v zámku zarachotil klíč.

	Žďuchl jsem do dveří od skříně a podařilo se mi je otevřít. Po schodišti dopadalo pořád trochu světla. Odshora jsem ze schodů slyšel nějaké zvuky, ale připadaly mi daleko. Mohly to být zavírané dveře. Vylezl jsem tedy po schodech znovu nahoru a zadíval se skrz zpola otevřené dveře. Na protějším konci široké chodby poblíž hlavního vchodu světlo na okamžik potemnělo, jak někdo prošel kolem lampy. Chystal jsem se znovu běžet, ale nikdo se neobjevil. Namísto toho zazněl zdušený výkřik. Ženský výkřik. V tom okamžiku se mě zmocnil hrozný strach a já se vydal chodbou dál.

	Ušel jsem možná pět šest kroků, když se hlavní dveře na protějším konci chodby rozrazily a dovnitř vběhla s tasenými meči jednotka stráží. Dva strážní se zastavili a zadívali se na mě, zatímco zbytek jich zamířil přímo ke dveřím, odkud šlo to světlo.

	„Ty! Sem!“ zařval na mě jeden strážný a ukázal mečem na mne.

	Z osvětlené místnosti vycházely výkřiky a ustrašený ženský hlas. S rozklepanýma nohama jsem přešel ke strážím. Chytly mě za límec a dostrkaly do místnosti, kde dva strážní drželi doktorku u stěny, s rukama zkroucenýma za zády. Vosilla na ně ječela.

	Vévoda Ormin ležel bez hnutí na zádech ve velké louži tmavé krve. Hrdlo měl proříznuté a z hrudi nad srdcem mu vyčuhovala slabá, zploštěná kovová násada. Ta plochá kovová násada byla rukojetí tenkého celokovového nože. Poznal jsem ho. Byl to jeden z doktorčiných skalpelů.

	Myslím, že jsem na chvíli ztratil řeč. Mám za to, že jsem taky ztratil sluch. Doktorka na ty chlapy pořád ještě křičela. Pak zahlédla mě a zařvala na mě, ale já jí vůbec nerozuměl. Kdyby mě ti dva strážní nedrželi za límec, složil bych se na podlahu.

	Jeden strážný si klekl k tělu na zemi. Aby se vyhnul temné kaluži krve, která se stále rozlézala dál, musel si vévodovi dřepnout u hlavy. Vzal Ormina za víčko a otevřel mu oko.

	Ten stále ještě funkční zbyteček mozku mi napověděl, že vzhledem k množství krve, která vytekla na podlahu, a ke zcela nehybné rukojeti skalpelu trčící z vévodovy hrudi je pošetilé pídit se po známkách života.

	Stráž něco řekla. Tuším, že to bylo něco jako „Mrtvý“, ale vážně si to už nevybavuji. Pak do místnosti začaly proudit další a další stráže a nakonec tam bylo tak nabito, že jsem doktorku ani neviděl.

	Odvedli nás pryč. Pořádně jsem neslyšel a nedokázal jsem ze sebe vydat ani hlásku, dokud jsme nedorazili k cíli v hlavním paláci, do mučírny, kde už nás čekal vrchní mučitel vévody Quettila, mistr Ralinge.

	

	Pane, v tu chvíli jsem věděl, že mě musíte ponechat mému osudu. Snad to tak podle původního plánu nemělo být, protože na lístku, údajně od vás, stálo slovo „soukromě“, z nějž vyplývalo, že doktorka má jít sama a nebrat mě s sebou. Mohl jsem tak věřit, že ve zločinech, z nichž doktorku obvinili, jsem neměl hrát vůbec žádnou roli. Ale já ji sledoval a nenapadlo mě svěřit se někomu se svými obavami.

	Rovněž mě nenapadlo zůstat na místě, když se ke mně chodbou řítil muž, který musel být skutečným vrahem vévody Ormina. Ne, místo toho jsem utekl, skočil dolů ze schodů a ukryl se ve skříni. Dokonce i když se ten chlap praštil o dveře, zůstal jsem přitisknutý k poličkám, doufaje, že se nepodívá dovnitř a neobjeví mě. Když mě tedy přes můj odpor strkali do sklepení, do nichž jsme naposled zavítali jedné noci na pozvání mistra

	Nolietiho, dobře jsem si uvědomoval, že na svém pádu nesu spoluvinu.

	Doktorka byla v těchto okamžicích nádherná.

	Kráčela vzpřímená, s rovnými zády a hlavou vztyčenou. To mě museli vléct, protože mi nohy zcela vypověděly službu. Kdybych měl všech pět pohromadě, byl bych myslím řval a křičel a pral se, ale na to jsem byl příliš ochromený. Z doktorčiny hrdé tváře čišelo odevzdání a porážka, nikoliv však panika či strach.

	Ani na chvíli jsem si nenamlouval, že bych snad vypadal o něco lépe, než jsem se cítil: třásl jsem se a chvěl čirou hrůzou a nohy mi připadaly jako ze želatiny.

	Je to taková ostuda, když se přiznám, že jsem se podělal do kalhot? Myslím, že ne. Mistr Ralinge byl uznávaným virtuózem bolesti.

	Mučírna.

	Připadalo mi, že je výborně osvětlená. Zdi byly poseté loučemi a svíčkami. Mistr Ralinge na svou práci jistě rád dobře vidí.

	Nolieti dával přednost temnější a hrozivější atmosféře.

	Už jsem se připravoval, jak udám doktorku a odsoudím i celé její dílo. Při pohledu na skřipec, klec, lázeň, pánev na žhavé uhlí, železné lůžko, pohrabáče, kleště a další nástroje se moje láska, oddanost i čest sama proměnily ve vodu a protekly mi podrážkou. Řeknu cokoliv, co po mně budou chtít, jen abych se zachránil.

	Doktorka byla odsouzena k smrti, to jsem věděl. Pro její záchranu jsem nemohl udělat vůbec nic. Všechno bylo připraveno tak, aby její jednání odpovídalo obviněním. Podezřelá zpráva, neobvyklé místo činu, úniková cesta nachystaná pro skutečného vraha, včasný příchod stráží, a to ještě v takové síle, navíc rozzářený, šťastný obličej mistra Ralinga, jenž dopředu rozmístil a zapálil všechny svíčky a přiložil uhlí na pánev… to vše vypovídalo o spiknutí, tajné dohodě. Doktorka byla do téhle situace vehnána lidmi, kteří třímali velkou moc, a proto jsem nemohl udělat vůbec nic, co by ji zachránilo před jejím osudem nebo by jakýmkoliv způsobem zmírnilo její trest.

	Čtenáře, kteří čtou tuto pasáž a v duchu si říkají: To já bych udělal všechno, co bych mohl, jen abych umenšil její utrpení, snažně prosím, aby o tom znovu popřemýšleli, protože je nikdo do žádné mučírny neodvedl, jim nikdo neukázal mučicí nástroje, které tam na ně čekají. Od prvního pohledu na ně myslíte už jen na to, jak se vyhnout tomu, aby byly použity na vás.

	Doktorku dovedli bez odporu k odpadnímu otvoru v podlaze, tam ji přinutili pokleknout a jali se jí stříhat a holit vlasy. To ji očividně rozrušilo, protože začala křičet a vřískat. Stříhání i holení se zhostil sám mistr Ralinge, láskyplně a převelice pečlivě. Každý pramen vlasů, který odřízl z doktorčiny hlavy, zmuchlal v hrsti, zvedl k nosu a pečlivě očichal. Já byl zatím vestoje připoután ke kovovému rámu.

	Už si nevybavuji, co doktorka řvala či co mistr Ralinge říkal.

	Vím jen, že došlo k prudké výměně názorů, toč vše. V záři svic se sem tam zablýskla mučitelova pestrá sbírka nesourodých zubů.

	Ralinge přejel rukou po doktorčině hlavě. Na jednom místě nad jejím levým uchem se mučitelovy ruce zastavily a Ralinge se podíval pozorněji, přičemž si měkkým hlasem mumlal cosi, co jsem nepochytil. Pak poručil, aby doktorku svlékli a položili na železné lůžko u pánvičky se žhavým uhlím. Zatímco se na doktorku hrubě vrhli oba strážní, kteří ji přitáhli na tohle odporné místo, mučitel pomalu rozvázal svou tlustou koženou zástěru, stáhl si ji a potom metodicky a uctivě rozepnul kalhoty. Sledoval, jak dva – a nakonec čtyři strážní, protože Vosilla bojovala jako lvice –, svlékají doktorku do naha.

	A tak jsem viděl to, co jsem vždycky doufal uzřít, a naskytl se mi pohled na to, co jsem si před usnutím maloval ve stovkách nestydatých představ.

	Nahou doktorku.

	A nic to pro mě neznamenalo. Bojovala, mrskala a házela sebou, snažila se kopat a kousat, na kůži jí z té námahy vyskákaly skvrny a její tvář, horká slzami, zrudla strachem a vztekem.

	Tohle nebyl žádný heboučký sen plný smyslnosti. Žádný utěšlivý, půvabný obrázek. Před sebou jsem měl ženu, která měla být znásilněna tím nejsprostším a nejodpornějším způsobem, poté mučena a nakonec zabita. Věděla to stejně dobře jako já, jako

	Ralinge a jeho dva pacholci, jakož i strážní, kteří nás sem dovedli.

	Več jsem v tom okamžiku nejhoroucněji doufal?

	Aby nevěděli, jak moc jsem doktorce oddaný. Dokud si budou myslet, že jsem k ní lhostejný, mohl bych ji jen slyšet křičet.

	Kdyby je jen na okamžik, na jediný tep srdce napadlo, že ji miluji, pak by si zásady jejich profese žádaly, aby mi uřízli víčka, a já bych musel sledovat každý záchvěv jejího zmučeného těla.

	Strhli jí šaty a hodili je na hromadu do rohu u pracovního stolu. Ozvalo se cinknutí. Mistr Ralinge přihlížel, jak zcela nahou doktorku připoutali na kovový rám postele. Podíval se na své mužství, přejel po něm dlaní a potom propustil strážné. Ti vypadali zklamaně, a zároveň na nich byla znát úleva. Ralingův pacholek za nimi zamkl. Sám Ralinge popošel k doktorce a na tváři mu vykvetl oslnivý, zářivý, takřka světélkující úsměv.

	Doktorčiny tmavé šaty slehly tam, kde dopadly.

	Slzy mi vhrkly do očí při pomyšlení na to, jak se ještě u dveří pokoje zarazila a tak opatrně se vrátila pro tu hloupou, tupou a zbytečnou dýku, kterou s sebou nosila, kdykoliv si zrovna vzpomněla. K čemu jí teď byla dobrá?

	Mistr Ralinge pronesl první slova, na která si přesně vzpomínám od té doby, co si doktorka před půl úderem zvonu – a před celým věkem – přečetla ve svém pokoji ten lístek.

	„Tak pěkně všechno po pořádku, madam.“ Vyšplhal na postel, na níž byla doktorka upnutá. Zduřelé mužství držel nachystané v pěsti.

	Doktorka se mu naprosto klidně zadívala do očí. Mlaskla jazykem a na tváři se jí rozhostil zklamaný výraz. „A,“ řekla věcně. „Tak vy to myslíte vážně.“ A usmála se. Usmála se!

	Potom pronesla jakýsi pokyn v jazyce, který jsem neznal.

	Nebyla to řeč, kterou předešlého dne mluvila s gaanem Kuduhnem. Šlo o jiný jazyk. Poslouchal jsem ho se zavřenýma očima

	– opravdu bych nesnesl pohled na to, co mělo přijít – a při tom mě napadlo, že ta řeč pochází ze země, která je ještě mnohem dál než předaleký Drezen. Jazyk odnikud.

	A co se stalo pak?

	Kolikrát jsem se to jen pokoušel vysvětlit, kolikrát jsem se snažil přijít na to, k čemu došlo. Ani ne tak pro druhé jako kvůli sobě.

	Oči jsem měl zavřené – což je snad pochopitelné vzhledem k citům, jež jsem se v tomto deníku pokoušel naznačit. Prostě a jednoduše jsem neviděl, co se během několika dalších srdečních tepů odehrálo.

	Slyšel jsem zabzučení. Zvuk podobný šumění vodopádu, nenadálému zašelestění větru, zasvištění šípu, který vám proletěl u ucha. Pak dlouhé vydechnutí – později jsem si uvědomil, že to ve skutečnosti muselo být dvojnásobné vydechnutí – každopádně dva dlouhé hlasité výdechy a potom zadunění. Když se za tím dnem ohlížím, znělo to, jako by se po nějakém úderu otřásl vzduch, maso, kosti a… co dál? Další kosti? Kov? Dřevo?

	Myslím, že kov.

	Kdo ví?

	Zatočila se mi hlava a zmocnil se mě zvláštní pocit. Možná jsem na chvíli upadl do mdlob. Nevím.

	Když jsem se vzbudil, pokud jsem se vůbec vzbudil, naskytl se mi pohled na nemožné.

	Doktorka se nade mnou skláněla ve své bílé košili. Po oholení jí na hlavě přirozeně moc vlasů nezůstalo. Vypadala jako úplně jiný člověk. Jako z jiného světa.

	Rozepínala mi pouta.

	Tvářila se klidně a sebejistě. Obličej i kůži na hlavě měla zbrocenou kapičkami krve.

	Červený byl i strop nad železným lůžkem, na němž ji upoutali.

	Další krev byla rozstříknutá skoro všude, kam jsem se podíval, a něco jí pořád ještě ukapávalo z vedlejší lavičky. Podíval jsem se na podlahu. Ležel tam mistr Ralinge. Nebo jeho větší část, jeho tělo až ke spodku krku leželo na kamenných dlaždicích a ještě sebou škubalo. Co se zbytku týče… nu, po celém sklepě bylo rozmetáno dost červených, růžových a šedých kousků, aby z nich člověk mohl vyvodit, co se stalo horní části jeho krku a hlavě.

	Zkrátka to vypadalo, jako by mu v hlavě vybuchla bomba. Na podlaze jsem si všiml půl tuctu roztroušených zubů různých tvarů a velikostí, připomínajících střepiny.

	Ralingovi pacholci leželi poblíž v jedné rozlézající se kaluži krve. Hlavy měli takřka odseknuté od krku, jedna visela jen na pruhu kůže z ramene. Tváří byla natočená ke mně a oči měla pořád otevřené.

	Přísahám, že jednou mrkla. Pak se ty oči pomalu zavřely.

	Doktorka mě vyprostila z pout.

	U lemu její volné košile se něco pohnulo. Potom veškerý pohyb ustal.

	Působila tak klidným a sebejistým dojmem… a přece zároveň vypadala tak otupělá, naprosto udolaná. Naklonila se ke mně a promluvila tónem, který byl odevzdaný, poraženecký, dokonce zahořklý – na to jsem dodnes ochoten přísahat. Ve vzduchu něco bzučelo.

	„Abychom se zachránili, musíme se uvěznit, Oelfe.“ Položila mi ruku na ústa. „Pokud je tedy záchrana možná.“

	Ruku měla teplou, suchou a silnou.

	

	Byli jsme v cele. Cela byla součástí mučírny a oddělená od ní byla železnými mřížemi. Proč nás tam zavřela, to jsem vážně netušil. Ještě předtím se doktorka oblékla. Zatímco se dívala stranou, já ze sebe spěšně shodil šaty, očistil se, jak to jen šlo, a zase se oblékl. Ona zatím sebrala svoje dlouhé rusé vlasy, které jí Ralinge oholil. Lítostivě se na ně zadívala, překročila mučitelovo tělo a hodila je do pánve se žhavým uhlím, kde praskaly, prskaly, plápolaly a vydávaly odporný zápach.

	Tiše odemkla dveře do mučírny a teprve pak nás zavřela do té stísněné cely, zamkla zvenčí a hodila klíče na nejbližší lavici.

	Potom se klidně posadila na špinavou slaměnou podlahu, rukama obemkla kolena a upřela bezvýrazný pohled na to tratoliště krve venku.

	Dřepl jsem si k ní a kolenem jsem se takřka dotýkal staré dýky vyčnívající z vršku její jezdecké boty. Ve vzduchu se vznášel zápach výkalů, spálených vlasů a čehosi pronikavého, co podle mě musela být krev. Chvíli mi bylo špatně od žaludku. Snažil jsem se soustředit na něco nepodstatného a byl jsem nadmíru vděčný, že se něco takového našlo. Doktorčina stará otlučená dýka přišla o poslední z malých bílých kamínků u horního obvodu jílce, pod kouřově zbarveným polodrahokamem. Napadlo mě, že teď vypadá dýka úhledněji, souměrněji. Zhluboka jsem se nadechl ústy, abych na chvíli unikl pachům mučírny, pak jsem si odkašlal. „Co… co se stalo, paní?“

	„Musíš nahlásit to, co ti vnitřní přesvědčení diktuje, Oelfe.“

	Její hlas zněl unaveně a dutě. „Já sama řeknu, že ti tři se o mě pohádali a zabili se navzájem. Ale ono na tom nakonec nesejde.“ Zadívala se na mě, její oči se do mě zavrtávaly jako nebozezy. Musel jsem uhnout pohledem. „Co jsi viděl, Oelfe?“

	„Měl jsem oči zavřené, paní. Opravdu. Zaslechl jsem… pár zvuků. Vítr. Bzučení. Zadunění. Myslím, že jsem byl chvíli bez sebe.“

	Přikývla a vlažně se usmála. „No, to se hodí.“

	„Neměli jsme se pokusit utéct, paní?“

	„Myslím, že bychom se nedostali příliš daleko, Oelfe,“ odtušila. „Půjde to jinak, ale musíme být trpěliví. Už se na tom pracuje.“

	„Když říkáte, paní.“ Najednou se mi oči zalily slzami. Doktorka se ke mně obrátila a usmála se. Bez vlasů působila velmi zvláštním, dětským dojmem. Natáhla ruku a přitiskla si mě k sobě. Opřel jsem se jí hlavou o rameno. Ona si zase položila hlavu na moji a kolébala mne sem a tam jako matka dítě.

	A tak nás zastihly stráže, když zprudka otevřely dveře a vtrhly dovnitř. Zastavily se, přejely pohledem tři mrtvoly na podlaze a pak si pospíšily k nám. Celý jsem se skrčil, protože jsem byl přesvědčen, že budeme zakrátko podrobeni dalšímu mučení.

	Strážím se při pohledu na nás viditelně ulevilo, což mě překvapilo, jeden seržán zvedl klíče z lavičky, kam je doktorka odhodila, pustil nás ven a oznámil nám, že je nás okamžitě třeba nahoře, protože král umírá.

	
22. TĚLESNÝ STRÁŽCE

	ivot protektorova syna pořád visel na vlásku. Křeče a nechutenství Lattense natolik oslabily, že stěží dokázal zvednout hlavu, aby se mohl napít. Několikrát po sobě to ráno vypadalo, že se začíná zotavovat, ale pak se jeho stav zase zhoršil a on opět zápasil o holý život.

	Ž

	UrLeyn šílel úzkostí. Podle sluhů běsnil ve svých pokojích, rval prostěradla na kusy, strhával gobelíny, rozbíjel dekorace i nábytek a nožem rozřezával starobylé portréty. Služebnictvo začalo tu spoušť uklízet, když zašel k Lattensovu lůžku, ale jakmile se UrLeyn vrátil, vyhodil sluhy ven a poté už nikomu nedovolil vejít.

	V paláci vládla příšerná ponurá nálada, jeho ovzduší bylo otrávené protektorovým zoufalstvím a zuřivostí pramenící z naprosté bezmoci. V tom období dlel UrLeyn ve svých zdemolovaných pokojích, vycházel jen jednou dopoledne a odpoledne za svým synem a večer potom zavítal do harému, kde obvykle líhával s Perrund – zhroutil se jí na klín či do náruče a nechal se hladit po vlasech, dokud neusnul. Jenže ten klid mu dlouho nevydržel, brzy začal ze spánku křičet, škubat sebou, načež se vzbudil, zvedl se a vrátil se do svých komnat. Z jeho staré, ztrhané tváře čišela beznaděj.

	Tělesný strážce DeWar spal na polním lůžku v chodbě u dveří do UrLeynových komnat. Po valnou část dne chodil sem a tam po chodbě, užíral se starostmi a čekal na ty vzácné chvíle, kdy se UrLeyn objeví.

	Protektorův bratr RuLeuin se pokusil s UrLeynem sejít. Spolu s DeWarem trpělivě čekal na chodbě, a když se pak UrLeyn vynořil ze svých komnat a rychle zamířil za synem, RuLeuin se přidal k DeWarovi po UrLeynově boku a pokusil se s bratrem zapříst rozhovor, jenže UrLeyn ho vůbec nevzal na vědomí a nakázal DeWarovi, aby k němu až do odvolání nepouštěl RuLeuina ani nikoho jiného. A to také tělesný strážce postupně zopakoval JetAmidovi, ZeSpiolovi a dokonce doktorovi BreDellovi.

	JetAmidus nevěřil tomu, co mu bylo řečeno. Myslel si, že jim všem DeWar brání stýkat se s generálem čistě ze své iniciativy.

	I on jednoho dne čekal v chodbě a vyzýval DeWara, ať si ho zkusí donutit odejít. Když se dveře do UrLeynových pokojů otevřely, JetAmidus se prodral přes DeWarovu vztyčenou paži, zamířil k protektorovi a oslovil ho: „Generále! Musím s vámi mluvit!“

	Ale UrLeyn se na něj od prahu jen podíval a pak mlčky zavřel dveře zevnitř, ještě než JetAmidus stačil vejít. Klíč se otočil v zámku. JetAmidus mohl nanejvýš soptit přede dveřmi, a tak se obrátil a beze slova k DeWarovi odkráčel.

	„Opravdu nikoho nepřijmete?“ zeptal se ho DeWar, když zase jednou šli k Lattensovu lůžku.

	Myslel si, že UrLeyn neodpoví, ale ten řekl: „Ne.“

	„Potřebují s vámi mluvit o válce, pane.“

	„Že by?“

	„Ano, pane.“

	„A jak válka pokračuje?“

	„Ne dobře, pane.“

	„Dobře, tak nejde dobře. A co na tom sejde? Vyřiď jim, ať udělají, cokoliv bude potřeba. Už mi nestojí za to, abych se s ní dál zabýval.“

	„Se vší úctou, pane –“

	„Učtu mi budeš od nynějška prokazovat tím, že nebudeš mluvit, pokud nebudeš tázán, DeWare.“

	„Pane –“

	„Pane!“ UrLeyn se prudce obrátil k mladšímu tělesnému strážci a donutil ho před sebou ustupovat, až DeWar narazil na zeď.

	„Zůstaneš zticha, dokud si nevyžádám tvůj názor, nebo tě nechám vyvést z tohoto domu. Rozumíš? Můžeš odpovědět ano nebo ne.“

	„Ano, pane.“

	„Výborně. Jsi můj tělesný strážce. Smíš dávat pozor na moje tělo. Nic víc. Pojď.“

	Válka se skutečně vyvíjela špatně. V paláci bylo všeobecně známo, že nepadla žádná další města a že naopak armáda baronů dobyla jedno zpátky. Pokud se rozkaz nařizující zajímat barony samotné vůbec dostal až k polním velitelům, ti se jím buď neřídili, anebo ho nebylo možné splnit. Jedna jednotka za druhou mizela v zemích Ladenscionu a zpátky se s hrůzyplnými zkazkami o zmaru vraceli jen ranění, kteří byli s to chodit. Obyvatelé Croughu se už v duchu ptali, kdy se z bojů vrátí jejich blízcí, a začínali žehrat na dodatečné daně, které na ně byly uvaleny kvůli válečným výdajům.

	Generálové z fronty volali po nasazení záloh, ale v zemi stejně příliš jednotek nezbývalo. Palácová stráž byla zredukována na polovinu, z té druhé byla zformována rota kopiníků a odeslána do bojů. Dokonce i eunuši z harémové stráže byli povoláni do zbraně. Generálové a další lidé, kteří se snažili spravovat zem a vést válku v UrLeynově nepřítomnosti, nevěděli, co si počít.

	Jak se proslýchalo, velitel stráží ZeSpiole nadhodil, že nezbývá než stáhnout veškeré jednotky domů, spálit všechno, co v Ladenscionu spálit lze, a nechat to těm zatraceným baronům.

	Rovněž se vyprávělo, že když tohle ZeSpiole navrhl, u stolu, kde

	UrLeyn před půl měsícem řídil poslední zasedání válečné rady, generál JetAmidus příšerně zařval, vyskočil a s taseným mečem přísahal, že dalšímu člověku, který se zpronevěří UrLeynovým přáním a navrhne něco tak zbabělého, osobně vyřízne jazyk.

	Jednoho rána vešel DeWar do vnějšího pokoje harému a vyžádal si lady Perrund.

	„Pane DeWare,“ řekla a posadila se na pohovku. On se usadil na další divan naproti, hned za malým stolkem.

	Ukázal na dřevěnou krabičku a hrací plán, které ležely na desce. „Napadlo mě, že bychom si mohli zahrát Rozkol velitelů.

	Nevadí?“

	„Ale vůbec ne,“ odtušila. Rozložili hrací desku a postavili figurky.

	„Tak co je nového?“ zeptala se po prvních tazích.

	„U chlapce žádné změny,“ povzdychl si DeWar. „Chůva tvrdí, že včera spal trošku líp, ale Lattens sotva pozná otce a mluví úplně z cesty, pokud vůbec. Na frontě se situace mění, ale k horšímu. Bojím se, že to celé jde do háje. Poslední zprávy jsou zmatené, ale zdá se, že Simalg i Ralbut ustupují. Pokud jde pouze o ústup, zbývá možná ještě nějaká naděje, ale podle povahy depeší mi připadá, že ve skutečnosti je to bezhlavý úprk, nebo to přinejmenším do něj nemá daleko.“

	Perrund se na DeWara zadívala s očima navrch hlavy. „Nebesa, že by to skutečně mohlo dojít do takových konců?“

	„Bohužel ano.“

	„Je sám Tassasen ohrožen?“

	„Doufám, že ne. Baroni by neměli disponovat silami natolik mohutnými, aby nám mohli vpadnout do vnitrozemí, a i kdyby, my máme nejspíš dost nedotčených jednotek, abychom se jim pevně postavili, ale…“

	„Ach, DeWare, to zní beznadějně.“ Zadívala se mu do očí.

	„Ví o tom UrLeyn?“

	DeWar zavrtěl hlavou. „Nechce nic slyšet. Ale JetAmidus a RuLeuin mluvili o tom, že odpoledne počkají před Lattensovým pokojem a budou naléhat, aby je vyslechl.“

	„A myslí?, že to udělá?“

	„Mohl by. Taky by jim mohl utéct, nebo nařídit strážím, aby je vyhodili či probodli, nebo by se na ně mohl vrhnout sám.“

	DeWar vzal figurku protektora, protočil ji v prstech a zase ji vrátil na místo. „Nevím, co udělá. Doufám, že je vyslechne.

	Doufám, že se zase začne chovat normálně a začne vládnout, jak se patří. Jestli se brzy nesebere, dojde válečný kabinet k názoru, že by mu bylo lépe bez něj.“ Zadíval se do Perrundiných rozšířených zorniček. „Nemůžu si s ním promluvit,“ stěžoval si jako malý, ublížený chlapeček. „Mám to výslovně zakázáno.

	Kdybych si myslel, že mu můžu něco říci, udělal bych to, ale on mi pohrozil, že pokud se na něj obrátím bez jeho výslovného povolení, zbaví mě místa, a v tom mu věřím. Pokud se ho mám nadále pokoušet chránit, musím zůstat zticha. A přece mu někdo musí říct, nakolik se situace vyhrotila. Jestli JetAmidus a RuLeuin dnes odpoledne neuspějí…“

	„Pak bych měla v noci uspět já?“ zeptala se Perrund zostra.

	DeWar na chvíli sklopil zrak, ale potom se jí znovu podíval do očí. „Je mi líto, že musím žádat tebe, Perrund. A mohu jen žádat. Ani by mě nenapadlo sáhnout k takovému kroku, kdyby naše postavem bylo jen trošku lepší než zoufalé. Jenže ono zoufalé je.“

	„Nějaké zchromlé konkubíně nemusí vůbec naslouchat, DeWare.“

	„V tomto okamžiku nemáme nikoho jiného. Pokusíš se?“

	„Ale ovšem. Co bych mu měla říct?“

	„Co jsem ti řekl. Že válka je bezmála prohraná. Ralbut a Simalg ustupují. Můžeme jen doufat, že se stahují spořádaně, ale různé náznaky svědčí spíš o opaku. Řekni mu, že válečná rada je rozhádaná, že se její členové nedokážou dohodnout na jediné akci, a že pokud se nakonec vůbec na něčem shodnou, pak na tom, že vůdce, který nechce vést, je zcela nepoužitelný. Musí si znovu získat jejich důvěru a úctu, než bude pozdě. Začíná se proti němu obracet město i celá země. Síří se nespokojenost, fantastické povídačky o předzvěstech katastrofy a zvedá se nebezpečná nostalgie po takzvaných „starých dobrých časech“.

	Řekni mu toho tolik, kolik jen snese, paní, nebo tolik, kolik se jen odvážíš, ale bud opatrná. Už dřív vztáhl ruku na své služebníky a nebudu tam já, abych chránil tebe nebo jeho před ním samotným.“

	Perrund se na něj upřeně zadívala. „Tohle je těžká povinnost, DeWare.“

	„Je. A mně je líto, že se s ní musím obrátit na tebe, ale situace už nemůže být vážnější. Jestli ti v tom mohu nějak pomoci, stačí říct, a pokud to bude jen trochu v mých silách, stane se.“

	Perrund se zhluboka nadechla a podívala se na hrací desku.

	S váhavým úsměvem mávla na figurky mezi nimi a řekla: „No, mohl bys táhnout.“

	Jeho jemný, smutný úsměv ladil s jejím.

	

	
23. DOKTORKA

	tál jsem s doktorkou na nábřeží. Kolem nás panoval zmatek, který byl pro doky příznačný a k němuž se ještě přidával chaos spojený s odjezdem velké lodi připravující se na dlouhou cestu. Galeona Pluh moří měla vyplout o příštím dvojitém odlivu ani ne za půl úderu zvonu, a tak byly na palubu vyzvedávány a odnášeny poslední zásoby a všude kolem nás se mezi stočenými lany, sudy dehtu, naskládanými rolemi proutěných odrazníků a rázně vykládanými dvoukoláky zatím odehrávaly slzavé scény loučení. Ta naše k nim přirozeně patřila.

	S

	„Skutečně nemůžete zůstat, paní? Prosím?“ žebronil jsem.

	Slzy lítosti se mi valily po tvářích, každému na odiv.

	Doktorčina tvář byla unavená, odevzdaná a klidná. V očích měla nepřítomný výraz, jako by se v ní něco zlomilo; připomínalo mi to led nebo skleněné střepy zběžně zahlédnuté v temném zákoutí odlehlé místnosti. Přes strakaté chmýří na hlavě měla pevně naražený klobouk. Napadlo mě, že ještě nikdy nevypadala tak krásná. Počasí bylo bouřlivé, vál teplý vítr a z obou protilehlých stran oblohy, asymetricky proti sobě zářila dvě slunce. Byl jsem Seigenem k jejímu Xamisu, zoufalé světýlko mé touhy přimět ji, aby zůstala, bylo zcela zastíněno vydatnou září její vůle odejít.

	Vzala mě za ruce a zdrcenýma očima na mě naposled něžně pohlédla. Snažil jsem se mrkáním zbavit slz, aby alespoň poslední pohled na ni byl jasný a ostrý, když už ji nikdy neuvidím.

	„Nemůžu, Oelfe, je mi líto.“

	„A nemohl bych tedy jet s vámi, paní?“ vyhrkl jsem ještě zkroušeněji. Tohle byl můj poslední a nejzoufalejší gambit. Byl jsem pevně rozhodnut, že právě s tímhle nikdy nevyrukuji, protože to bylo tak nabíledni, tak žalostné a předem odsouzené k neúspěchu. Že odjede, to jsem věděl půl měsíce a v těch pár zbývajících dnech jsem vyzkoušel všechno, co mě jen napadlo, abych jí zavdal důvod zůstat, jakkoliv jsem věděl, že její odchod je nevyhnutelný a že žádné z mých argumentů nemají váhu v porovnání s tím, co viděla jako svůj neúspěch. Po celou tu dobu se mi chtělo říct: Pokud tedy musíte jít, vezměte mne s sebou.

	Jenže to byla příliš smutná věta, moc předvídatelná. Ovšemže, přesně to nakonec řeknu, a ona mě pak přirozeně odmítne. Já byl mladík a ona zralá a moudrá žena. Kdybych šel s ní, nepřipomínal bych jí jen neustále, co ztratila a jak selhala? Stačil by jeden pohled na mě a viděla by krále a nikdy by mi neodpustila, že nejsem on, že jí připomínám, že přišla o jeho lásku, i když mu zachránila život.

	Věděl jsem, že pokud ta slova vyřknu, odmítne mě, a tak jsem se zapřísáhl, že ji o to nepožádám. Tenhle minimální kousek sebeúcty si uchovám. Ale v duchu se mi ozýval zanícený hlásek:

	Mohla by říct ano! Třeba jen čeká, až se zeptáš! Možná (pokračoval ten vábivý, šílený, bláhový, sladký hlas) tě skutečně miluje a nic si nepřeje víc než vzít tě s sebou zpátky do Drezenu. Možná si myslí, že se nepatří, aby ona žádala tebe, protože bys tak musel opustit všechno, co znáš, všechny své známé, možná navždy, protože by ses také nikdy nemusel vrátit.

	A tak jsem se jí jako hlupák zeptal a ona mi jen stiskla ruku a zavrtěla hlavou. „Nechala bych tě, Oelfe, kdyby to bylo možné,“ řekla tiše. „Je od tebe hrozně milé, že mě chceš doprovázet, a já na tvou laskavou nabídku nikdy nezapomenu. Ale nemohu tě žádat, abys šel se mnou.“

	„Já bych s vámi šel kamkoliv, paní!“ vykřikl jsem, teď už s očima plnýma slz. Kdybych pořádně viděl, vrhl bych se jí k nohám a objal bych je. Místo toho jsem svěsil hlavu a brečel jako dítě. „Prosím vás, paní, prosím, paní,“ vzlykal jsem, už jsem ani nedokázal říct, co vlastně chci, jestli má zůstat tady nebo jestli bych nemohl s ní.

	„Ach, Oelfe, já jsem se tak snažila nerozplakat.“ Vzala mě do náruče a přivinula k sobě.

	Konečně mě držela v náručí, konečně se tiskla ke mně a konečně jsem ji mohl obejmout, cítit její teplo a sílu, sevřít v náručí její pevné a zároveň měkké tělo a nasávat tu čerstvou vůni její kůže. Položila mi bradu na rameno, tak jako ta moje spočívala na jejím. Mezi vzlyky jsem cítil, jak se třese, protože i ona teď štkala. Naposledy jsem jí byl takhle blízko – bok po boku, hlavu na jejím rameni, její hlava na mém – v palácové mučírně před půl měsícem, když dovnitř vpadly stráže a oznámily jí, že je jí třeba nahoře, protože král umírá.

	Král skutečně umíral. U večeře, kterou uspořádal pro nenadále a tajně přicestovavšího vévodu Quettila, ho zničehonic přepadla hrozná nevolnost, která vedla až ke zhroucení. Uprostřed věty král Quience zmlkl, vytřeštil oči přímo před sebe a roztřásl se. Pak už jen obrátil oči v sloup a v mdlobách se zhroutil do křesla; pohár s vínem mu vypadl z rukou.

	Quettilův doktor Skelim byl u toho. Kdyby králi hned nevytáhl jazyk z hrdla, okamžitě by se udusil. Místo toho teď ležel na podlaze, v bezvědomí se otřásal křečemi a všichni ostatní zatím pobíhali kolem. Vévoda Quettil se pokusil převzít velení a podle všeho nařídil, aby byly všude postaveny stráže. Vévoda

	Ulresile jen tupě zíral a nový vévoda Walen s kňouráním zůstal na místě. Velitel stráží Adlain postavil stráž u králova stolu, aby se nikdo ani nedotkl talíře, z nějž král jedl, a karafy, z níž pil, to kdyby ho někdo otrávil.

	V tom zmatku dorazil sluha se zprávou, že vévoda Ormin byl zavražděn.

	Kdykoliv jsem se pokoušel představit si tu scénu, myšlenky se mi kdovíproč stočily k tomu komorníkovi. Sluhové jen málokdy mívají příležitost předat vysoce urozeným pánům skutečně šokující zprávy, a člověku tedy musí připadat jako privilegium, když mu svěří tak závratně důležitou tajnou informaci, jako že králova oblíbenkyně vzala život vévodovi. Zjištění, že tato zpráva je v porovnání s událostmi, které se vám odvíjejí přímo před očima, relativně málo důležitá, musí být trpké.

	Já se poté přičinlivě a co možná nenápadně vyptával sloužících, kteří byli toho večera přítomni v jídelně. Dozvěděl jsem se, že si už tehdy povšimli, kterak jistí hosté u stolu na tu zprávu nezareagovali tak, jak by se čekalo; jejich pozornost bezpochyby zcela zaměstnával králův smutný osud. Někteří se však odvážili tvrdit, že to vypadalo skoro tak, jako by velitel stráží a vévodové

	Ulresile a Walen něco takového čekali.

	Doktor Skelim nařídil, aby krále odnesli rovnou do postele.

	V ní ho svlékli a Skelim prozkoumal jeho tělo, zdali se na něm nenajdou známky postřelení otrávenou šipkou nebo infekce řeznou ranou. Nic se ovšem nenašlo.

	Králův puls byl pomalý a čím dál tím pomalejší – zrychlil se vždycky jen nakrátko, když jím začaly otřásat drobné křeče.

	Doktor Skelim konstatoval, že pokud se pro krále nebude moci něco udělat, jeho srdce nepochybně přestane bít do jednoho úderu zvonu. Přiznal rovněž, že je na rozpacích, co vlastně krále postihlo. Udýchaný sluha donesl Skelimovi z jeho pokoje lékařský kufřík, ale těch pár tonik a povzbuzujících prostředků, které byl s to podat (odhadoval bych, že nešlo o nic moc lepšího než čichací soli, obzvláště vzhledem k tomu, že Quience nebylo možné přinutit cokoliv polknout), nemělo žádný účinek.

	Doktor se rozmýšlel, zdali nemá pacientovi pustit žilou, což byl prakticky jediný postup, který ho napadal a jejž ještě nevyzkoušel. V minulosti se ovšem již mnohokrát ukázalo, že pouštět žilou člověku se slábnoucím pulsem je přinejlepším k ničemu, a v tomto případě naštěstí převážil strach z toho, aby králi nepřitížil, nad nutkáním dělat viditelně aspoň něco. Doktor kázal uvařit jakési exotické odvary, ale choval malou naději, že budou jen o poznání účinnější než směsi, které Quiencovi již podal.

	Byl jste to vy, pane, kdo řekl, že bude nutné povolat doktorku

	Vosillu. Slyšel jsem, že vévoda Ulresile a vévoda Quettil si vás vzali stranou a že se strhla zuřivá hádka. Vévoda Ulresile vyletěl z místnosti rozzuřený jako býk a později se ohnal po svém sluhovi mečem takovým způsobem, že ten chudák přišel o oko a dva prsty. Považuji za obdivuhodné, že jste si trval na svém.

	Do mučírny byl odeslán oddíl palácové stráže s rozkazy odvést doktorku odtamtud třebas i násilím, pokud to bude nutné.

	Z vyprávění vím, že má paní klidně vešla do královy komnaty, kde panoval naprostý zmatek a hrůza a kde šlechtici, sluhové a – jak se zdálo – celá polovina paláce plakala a kvílela.

	Vosilla mě v doprovodu dvou stráží poslala do svého pokoje pro lékařskou kabelu. Překvapili jsme tam sluhu vévody Quettila a dalšího člena palácové stráže. Oba vypadali nervózně a provinile, že byli přistiženi v doktorčině komnatě. Quettilův člověk držel v ruce povědomý kus papíru.

	V životě jsem myslím nebyl na nic tak pyšný jako na to, co jsem udělal poté, protože jsem se ještě napůl děsil, že má muka byla pouze odložena, a ne zažehnána. Třásl jsem se a potil šokem z toho, co jsem zažil, zahanbovalo mě, jak nezrale a zbaběle jsem se v myšlenkách zachoval, styděl jsem se za to, jak mě moje tělo zradilo, a hlava se mi pořád točila.

	Přesto jsem mu vytrhl lístek z ruky.

	„Tohle patří mojí paní!“ zasyčel jsem na něj, se zuřivým výrazem jsem vykročil k němu a vytrhl mu lístek z prstů. On se na mě a na lístek, jejž jsem si rychle nacpal za košili, jen nechápavě zadíval. Otevřel ústa, jako že promluví. Pořád ještě rozechvělý vzteky jsem se obrátil ke dvěma strážným, kteří byli posláni se mnou. „Okamžitě tohohle člověka vyveďte z těchto prostor!“ nařídil jsem jim.

	To ode mě byl přirozeně hazard. Ve všem tom vzrušení se úplně zamlžilo, zdali jsme s doktorkou stále technicky vězni, v kterémžto případě by oba strážní mohli právem usoudit, že jsou moji žalářníci, a ne tělesní strážci, jak jsem s nimi zacházel.

	Opovážil bych se skromně tvrdit, že z tónu mého spravedlivého rozhořčení vycítili cosi zřetelně upřímného a pravdivého, a tak se mne rozhodli poslechnout.

	Vévodův člověk vypadal vyplašeně, ale podřídil se příkazu.

	Já si kabátek zapnul až ke krku, aby byl papír ve větším bezpečí, našel Vosillinu kabelu a spolu se svým doprovodem jsem si pospíšil do králových komnat.

	Doktorka obrátila krále na bok. Klečela tam na zemi, roztržitě krále hladila po čele a odrážela otázky doktora Skelima. (Nejspíš reakce na něco v jídle, řekla mu. Extrémní, ale jed to není.)

	Vy, pane, jste s rukama založenýma stál poblíž doktorky. Vévoda Quettil se stáhl do kouta a odtud ji probodával pohledem.

	Vzala z kabely malou zazátkovanou skleničku, prohlédla si ji proti světlu a protřepala ji. „Oelfe, tohle je solný roztok číslo dvacet jedna s příměsí bylinek. Znáš ho?“

	Zamyslel jsem se. „Ano, paní.“

	„Do dvou úderů zvonu ho budeme potřebovat víc v pevném skupenství. Vzpomeneš si, jak se připravuje?“

	„Myslím, že ano, paní. Možná budu muset nahlédnout do vašich poznámek.“

	„Výborně. Ti dva strážní ti určitě pomohou. Ať už jsi na cestě.“

	Obrátil jsem se k odchodu, pak jsem se zastavil a podal jí lístek, který jsem sebral vévodovu člověku. „Tady je ten papír, paní,“ vyhrkl jsem, rychle se obrátil a odešel, ještě než se mě stačila zeptat, o co vlastně jde.

	Přišel jsem o ten povyk, když doktorka zmáčkla králův nos a přitiskla mu ruku na ústa, dokud skoro nezmodral. Vy, pane, jste doktorku bránil před protesty ostatních, ale pak vás samotného jaly obavy a už už jste chtěl doktorku mečem odehnat, když Vosilla pustila králův nos a vrazila mu prášek, jejž sklenička obsahovala, přímo pod chřípí. Červenohnědý prášek vypadal jako sušená krev, ale zůstávalo jen u podoby. Král ho do sebe jedním mocným nádechem hvízdavě nasál.

	Většina lidí v místnosti se poprvé nadechla. Chvíli se nic nedělo. Potom se prý králova víčka zatřepetala a otevřela. Král uviděl doktorku a usmál se, pak zasípal a rozkašlal se. Do sedu mu museli pomoct.

	Quience si odkašlal a rozhořčeně se zeptal: „Vosillo, co jsi to u všech nebes pekelných udělala se svými vlasy?“

	

	Doktorka myslím věděla, že žádné soli číslo dvacet jedna s příměsí bylinek potřeba nebude. To se jenom svým způsobem chtěla pojistit, aby nás jen nepředvedli vyléčit královu neznámou chorobu, načež by nás zase odvedli do mučírny. Chtěla, aby si lidé mysleli, že Quience bude vyžadovat delší péči a ne jen nějaké jedno šňupnutí.

	Přesto jsem se v doprovodu dvou stráží vrátil do doktorčina pokoje a sestavil zařízení nutné k výrobě prášku. I s pomocí obou strážných – a byl to pro mě nevšední zážitek, když jsem pro změnu mohl někoho komandovat já – se malé množství oné látky dalo do dvou úderů zvonu připravit jen tak tak. Aspoň budu mít co dělat.

	O Quettilově výbuchu v králově komnatě jsem se dozvěděl až z druhé ruky. Seržán stráží, který nás vysvobodil z cely v mučíme, pane, si s vámi tiše promluvil krátce poté, co se král s doktorčinou pomocí zase vrátil do země živých. Vypadal jste prý chvíli trochu otřeseně, ale potom jste zamračeně odešel zpravit vévodu Quettila o osudu jeho mučitele a jeho dvou pacholků.

	„Mrtvý? Mrtvý? Kurva, Adlaine, to musíš vždycky všechno posrat?“ Přesně to podle všech líčení vévoda řekl. Král je probodával pohledem. Doktorka vypadala ledově klidná. Všichni ostatní jen zírali. Vévoda se vás pokusil udeřit a musel být zkrocen dvěma strážnými, kteří možná jednali trochu bezmyšlenkovitě. Král se zeptal, co se děje.

	Doktorka se zatím dívala na lístek ode mě.

	Autor sdělení se vydával za vás. Očividně chtěl doktorku vylákat k místu, kde byl zabit vévoda Ormin, což by jí zlámalo vaz. Král se již od doktorky dozvěděl, že vévoda Ormin je po smrti a že všechno bylo nalíčené tak, aby ona vypadala jako vražedkyně. Stále seděl na posteli, hleděl před sebe a snažil se tu novinku nějak strávit. Doktorka mu ještě do detailů nevylíčila, co se mělo stát v mučírně, jen řekla, že byla propuštěna, ještě než ji stačili mučit.

	Ukázala mu lístek. Král si vás zavolal a vy jste mu potvrdil, že nejde o váš rukopis, jen o slušný padělek.

	Vévoda Quettil využil příležitosti a začal se dožadovat, aby byl někdo pohnán před spravedlnost za vraždu jeho lidí, což možná bylo krapet uspěchané, neboť tím nastolil otázku, co dole v mučírně vůbec pohledávali. Čím víc toho král slyšel, tím víc se jeho obličej chmuřil a několikrát musel okřiknout lidi skákající druhým do řeči, aby přestali a on si mohl ve své pořád trochu otupělé hlavě srovnat, k čemu vlastně došlo. Vévoda Quettil prý s vyvalenýma očima a pěnou u úst ztěžka oddechoval a nakonec se pokusil popadnout doktorku za zápěstí a odtáhnout ji od krále, ten však Vosillu vzal kolem ramen a nařídil vám postarat se o to, aby se vévoda držel v uctivé vzdálenosti.

	Nebyl jsem svědkem toho, co se odehrálo následujícího půl úderu zvonu. Všechno, co vím, jsem se dozvěděl od ostatních, a tyto informace jsou zatíženy daní, kterou si obvykle vybírá průchod hlavami a vzpomínkami jiných lidí. Přestože jsem tam nebyl, domnívám se, že se mnozí přítomní museli rychle rozmyslet, především vy sám. Vévoda Quettil se zase musel přinejmenším uklidnit natolik, aby byl s to uvažovat znovu racionálně a přijmout za svůj postup, který jste načrtl, byť k němu nepřispěl jediným detailem.

	Stručně řečeno, vina měla padnout na Ulresilova bedra. Rukopis na lístku byl jeho. Příslušníci palácové stráže odpřisáhli, že Ulresile jim rozkazoval z vašeho pověření. Později v noci byl před krále předveden jeden z Ulresilových lidí, který se v slzách přiznal, že z doktorčina pokoje ukradl dopoledne skalpel, zabil vévodu Ormina a pak utekl zadními dvířky v Nápadnickém křídle, krátce předtím, než doktorka vešla předními dveřmi. Já sehrál svou roli a potvrdil, že tenhle chlap mohl být oním mužem, který proti mně vyběhl v tmavé chodbě Nápadnického křídla.

	Ohledně skalpelu ten Ulresilův člověk samozřejmě lhal.

	Doktorce zmizel jenom jeden takový nástroj, a to ten, který jsem ukradl před půl rokem toho dne, kdy jsme šli do chudinské nemocnice. Postaral jsem se o to, aby skončil ve vašich rukou, tedy nikoliv úplně doslova, tak jak později skončil v těle vévody Ormina.

	Vévodu Ulresila zatím přesvědčili, že bude nejlepší, když se uklidí z paláce. Myslím, že trochu zralejší člověk by si něco takového důkladně rozmyslel a přišel by na to, že útěkem jen potvrdí jakákoliv obvinění, která by proti němu mohla být vznesena, ale jeho snad ani nenapadlo porovnat svou tísnivou situaci a možné další kroky s osudem takového nízkého knechta, jakým byl chudák mrtvý Unúre. V každém případě ho nakrmili nějakou povídačkou v tom smyslu, že král zuří, ale že jeho hněv mívá krátké trvání, a navíc je celá záležitost nedorozuměním, které se Quettilovi a vám, pane, podaří za krátkou dobu sprovodit ze světa – ovšem po tu krátkou dobu je naprosto nutné, aby mladý vévoda zmizel.

	Král dal velmi jasně najevo, že jakýkoliv pokus o pošpinění doktorčina dobrého jména bude nést velmi nelibě. Vy sám jste slíbil, že bude vynaloženo maximální úsilí, aby se v téhle záležitosti vysvětlily všechny zbývající nejasnosti.

	

	Té noci před našimi komnatami hlídkovali dva vlastní královi strážní. Spal jsem ve své komůrce tvrdým spánkem, dokud mě nevzbudil zlý sen. Myslím, že doktorka spala dobře. Ráno aspoň vypadala celkem k světu. Doholila si hlavu, a to mnohem úhledněji než mistr Ralinge.

	Pomáhal jsem jí při tom v její ložnici; ručník měla přes ramena a na kolenou lavor, v němž plavala horká pěna a houba.

	Ráno nás čekalo další slyšení u krále, na němž jsme měli podrobněji vylíčit události předchozího večera.

	„Co se stalo, paní?“ zeptal jsem se jí.

	„Kdy a kde, Oelfe?“ opáčila, zvlhčila si kůži na hlavě houbou a oškrábla ji skalpelem (ano, zrovna skalpelem). Nakonec mi ho předala, abych ji doholil.

	„V mučírně, paní. Co se přihodilo Ralingovi a těm dvěma pacholkům?“

	„Porvali se, kdo mě dostane první, Oelfe. To si nevzpomínáš?“

	„Nevzpomínám, paní,“ zašeptal jsem a otočil se ke dveřím, které vedly do její pracovny. Byly zavřené, stejně jako ty dvoje za nimi, ale pořád jsem se bál, pořád ve mně hlodala úzkost a výčitky svědomí. „Viděl jsem mistra Ralinga, který vás chtěl zrovna…“

	„Znásilnit, Oelfe. Prosím tě, Oelfe, dávej pozor s tím skalpelem,“ pokárala mne a chytila mě za zápěstí. Pozvedla mi ruku nad holou kůži temene a s úsměvem se na mě ohlédla. „To už by byla moc velká ironie, přežít falešné nařčení z vraždy a být v poslední chvíli zachráněna před mučením, jen abych utrpěla zranění tvou rukou.“

	„Ale paní!“ zakvílel jsem a nestyděl se za to, protože jsem byl pořád přesvědčen, že ve víru takových kataklyzmatických událostí, obklopeni tak mocnými nepřáteli nemůžeme uniknout bez krajní úhony na zdraví. „Na nějakou hádku nebyl čas! Už si vás chtěl vzít! Nebesa, vždyť jsem ho viděl. Zavřel jsem oči jen pár srdečních tepů předtím, než… nebyl čas!“

	Doktorka mě pořád držela za zápěstí. „Milý Oelfe, ty jsi to musel zapomenout. Nějakou dobu jsi byl v bezvědomí. Hlava se ti překulila na stranu, tělo ochablo. Musím bohužel dodat, že jsi pěkně slintal. Zatímco jsi byl mimo, ti tři se pohádali o věc starou jako lidstvo samo a ty ses vzbudil zrovna v tom okamžiku, když se ti dva, co zabili Ralinga, navzájem posekali. To si to nepamatuješ?“

	Zadíval jsem se jí do očí. Z její tváře se nedalo nic vyčíst.

	Náhle mi připomněla zrcadlovou masku, kterou nosila na plese v Yveniru. „Měl bych si to pamatovat, paní?“

	„Ano, Oelfe, to bys měl.“

	Podíval jsem se na skalpel a na jeho blyštivou čepel, na níž se vše odráželo jako v zrcadle.

	„Ale jak se vám podařilo vymanit se z pout, paní?“

	„Inu, v tom spěchu mistr Ralinge prostě jedno z nich pořádně nedopnul,“ odpověděla doktorka, pustila moje zápěstí a znovu sklonila hlavu. „Politováníhodné zanedbání bezpečnosti práce, ale možná svým způsobem lichotivé.“

	Vzdychl jsem. Z lavoru jsem vzal houbu a rozetřel po doktorčině týlu ještě něco pěny. „Chápu, paní,“ dodal jsem nešťastně a seřízl jí z hlavy poslední chumáček vlasů.

	V tom okamžiku jsem usoudil, že si se mnou paměť přece jen zahrála, protože jsem z vršku doktorčiny jezdecké boty spatřil jako obvykle vyčuhovat její starou dýku. Na horním okraji jílce byl celkem zřetelně vidět ten malý světlý kámen – a to jsem byl skálopevně přesvědčen, že včera v mučíme na svém místě nebyl.

	* * *

	Asi jsem už tehdy tušil, že nic nebude jako předtím. I tak to pro mě byl šok, když doktorka o dva dny později sama zašla za králem a vrátila se mi říct, že požádala o uvolnění z místa jeho osobní lékařky. Stál jsem tam jako sloup uprostřed pořád ještě nevybalených beden a krabic plných surovin a přísad, které nadále shromaždovala od městských lékárníků a chemiků, a zíral na ni jako na zjevení.

	„O uvolnění?“ opakoval jsem přihlouple.

	Přikývla. Napadlo mě, že její oči vypadají jako po pláči. „Ano, Oelfe. Myslím, že to bude nejlepší. Už jsem z Drezenu pryč moc dlouho. A vypadá to, že král se všeobecně těší velmi dobrému zdraví.“

	„Jenže ještě předevčírem málem umíral!“ vykřikl jsem, protože jsem se odmítl smířit s tím, co slyším a co to znamená.

	Pousmála se na mě jako obvykle. „Myslím, že k tomu už nedojde.“

	„Ale vy jste tvrdila, že to způsobila nějaká – jak jste tomu jen říkala? – nějaká galvanická reakce alotropní soli! Krucinál, ženská, to by mohlo –!“

	„Oelfe!“

	Bylo to myslím poprvé a naposledy, co jsme na sebe takovýmhle způsobem zvýšili hlas. Splaskl jsem jako propíchnutý měchýř a ten vztek mě rázem přešel. Sklopil jsem zrak k podlaze. „Promiňte, paní.“

	„Jsem si zcela jistá,“ opakovala neústupně, „že k tomu již nedojde.“

	„Ano, paní,“ zamumlal jsem.

	„Tohle můžeš zase klidně zabalit.“

	

	O úder zvonu později jsem v hlubokém zoufalství přebaloval krabice, bedny a pytle, když jste se zastavil vy, pane.

	„Chtěl bych si s vámi promluvit v soukromí, madam,“ oslovil jste doktorku.

	Podívala se na mě. Stál jsem rozpálený, opocený a olepený malými kousky slámy z vystýlky beden.

	„Řekla bych, že Oelf může zůstat s námi, nemyslíte, pane veliteli?“

	Vybavuji si, že jste se na ni chvíli díval a pak váš přísný výraz roztál jako sníh. „Ano,“ přikývl jste a s heknutím jste se posadil na židli, na níž zrovna nebyly vyrovnané žádné bedny nebo jejich obsah. „Ano, troufám si říct, že může zůstat.“ Usmál jste se na doktorku. Právě vyšla z lázně a teď si uvazovala ručník kolem hlavy. Po koupeli si vždycky uvazovala ručník kolem hlavy a já si vzpomínám, že jsem se v duchu hloupě ptal: Proč to dělá? Vždyť žádné vlasy nemá, tak co chce sušit? Měla na sobě tlustou nabíranou spodní košili, oproti níž vypadala její oholená hlava velmi malá, dokud si kolem ní neuvázala ručník. Sebrala z pohovky pár krabic a posadila se.

	Vám chvíli trvalo, než jste se usadil tak, jak jste chtěl, přendal jste meč tak, aby vás netlačil, a pohodlně jste si přehodil nohu přes nohu. „Slyšel jsem, že jste požádala krále, aby vás uvolnil ze svých služeb,“ nadhodil jste.

	„To jste slyšel správně, pane veliteli.“

	Chvíli jste přikyvoval. „To je nejspíš pro všechny nejlepší.“

	„To jistě ano, veliteli. Oelfe, nestůj tam jak dřevo,“ otočila se na mě. „Pokračuj prosím dál v práci.“

	„Ano, paní,“ zakuňkal jsem.

	„Moc rád bych se dozvěděl, co se toho večera stalo v tom sklepem.“

	„To už jistě víte, Adlaine.“

	„A já si zase jsem stejně jist, že nevím,“ povzdechl jste si odevzdaně. „Pověrčivější člověk by to musel připsat čárům.“

	„Ale vy se takhle klamat nedáte.“

	„To vskutku ne. Nic nevím, ale klamat se nedám. Mohu snad konstatovat, že kdybych neměl žádné jiné vysvětlení, mrzelo by mě to tím víc, čím déle by ta záležitost zůstávala nevysvětlená a vy setrvávala tady, ale když říkáte, že odjíždíte…“

	„Ano. Zpátky do Drezenu. Už jsem si zjišťovala, kdy vyplouvá loď…Oelfe?“

	Z rukou mi vyklouzla láhev destilované vody. Nerozbila se, ale zvuk, který vydala při pádu na podlahu, byl docela hlasitý. „Promiňte, paní,“ omlouval jsem se a zadržoval v sobě slzy.

	Loď!

	„Máte pocit, že váš zdejší pobyt byl úspěšný, Vosillo?“

	„Myslím, že ano. Král je v lepším zdravotním stavu, než když jsem přijela. Doufám, že už jen tohle – pokud si za to můžu připisovat zásluhy – mě může… naplňovat uspokojením.“

	„Dokážu si představit, že vám to udělá radost, vrátit se mezi vlastní lidi.“

	„Ano, to si jistě dokážete představit.“

	„No, budu muset jít.“ Postavil jste se a potom jste prohodil:

	„Bylo to podivné, všechna ta úmrtí v Yveniru, pak náš milý vévoda Ormin a ti tři muži.“

	„Podivné, pane?“

	„Tolik nožů, nebo přinejmenším čepelí. A přece se jich tak málo našlo. Myslím tím vražedných zbraní.“

	„Ano. Podivné.“

	Obrátil jste se ke dveřím. „Tenkrát večer v té mučírně, to byla ošklivá záležitost.“

	Doktorka nic neřekla.

	„Jsem rád, že jste vyvázla… nezraněná. Moc bych dal za to, kdybych se dozvěděl, jak k tomu došlo, ale nevyměnil bych tyto informace za výsledek.“ Usmál jste se. „Odvážil bych se říct, že vás ještě uvidím, doktorko, ale pokud ne, dovolil bych si vám popřát bezpečnou cestu domů.“

	

	A tak jsem o půl měsíce později stál s doktorkou na nábřeží, objímal ji a sám jsem byl objímán. Věděl jsem, že bych dokázal udělat cokoliv, abych ji přiměl zůstat nebo s ní mohl odjet, zároveň jsem ale věděl, že už ji v životě nespatřím.

	Jemně mě od sebe odstrčila. „Oelfe,“ řekla a popotáhla. „Nezapomínej, že doktor Hilbier dá na zdvořilé chování mnohem víc než já. Vážím si ho, ale –“

	„Paní, nezapomenu nic, co jste mi kdy řekla.“

	„Dobře. Dobře. Tady je něco pro tebe.“ Sáhla do kabátku a podala mi zapečetěnou obálku. „Nechala jsem ti u klanu Mifeliů zřídit účet. Tohle je plná moc. Výnos můžeš použít, na co se ti zlíbí, jakkoliv doufám, že se budeš trochu věnovat experimentům toho typu, kterým jsem tě učila –“

	„Paní!“

	„– ale vydala jsem Mifeliům pokyny, aby ti umožnili přístup ke kapitálu, až když dosáhneš doktorského titulu. Radila bych ti, aby sis koupil dům s pozemkem, ale“

	„Paní! Účet? Cože? Ale co, kde?“ koktal jsem, naprosto vyvedený z míry. Už předtím mi ze svých zásob léků a surovin nechala, co by se mi podle ní mohlo hodit – a co jsem také mohl skladovat v jediné místnosti v domě doktora Hilbiera.

	„Jsou to peníze od krále,“ vysvětlila. „Mně nejsou k ničemu.

	Nech si je. V téhle obálce také najdeš klíč k mému deníku. Jsou v něm poznámky ke všem experimentům i jejich popisy. Využij je prosím, jak uznáš za vhodné.“

	„Ach, paní!“

	Vzala mě za ruku a stiskla ji. „Bud dobrým doktorem, Oelfe.

	Buď dobrým člověkem. A teď, rychle,“ zoufale smutně a nepřesvědčivě se zasmála, „abychom si ušetřili slzičky, než se oba beznadějně dehydrujeme, co říkáš? Pojďme –“

	„A kdybych se stal doktorem, paní?“ zeptal jsem se mnohem rozvážněji a věcněji, než bych za daných okolností pokládal za možné. „Kdybych se stal doktorem a zaplatil si dílem těch peněz stejnou cestu do Drezenu?“

	Už se ode mě začala odvracet. Pak se zase napůl obrátila zpátky a zadívala se na dřevěné plaňky, jimiž bylo nábřeží vyloženo. „Ne, Oelfe. Ne, já… já myslím, že už tam nebudu.“

	Vzhlédla ke mně a statečně se usmála. „Sbohem, Oelfe. Ať se ti daří.“

	„Na shledanou, paní. Děkuji.“

	Do konce života vás nepřestanu milovat.

	Ta slova jsem si myslel v hlavě a mohl jsem je vyřknout, dost dobře jsem je mohl vypustit z úst, možná jsem je skoro řekl, ale nakonec jsem s nimi nevyrukoval. Možná že právě tohle byla ona nevyřčená věta (byť jsem se jí předtím v myšlenkách nezabýval), která mi umožnila uchovat si zbytek sebeúcty.

	Po první polovině schodů lodní lávky vystoupala pomalu, potom ale zvedla hlavu, protáhla krok, narovnala záda, vkročila na palubu a její tmavá čapka zmizela někde za černou obrubou lanoví, to vše bez jediného ohlédnutí.

	

	S hlavou skloněnou, slzami stékajícími po nose a celý zkroušený jsem se pomalu táhl do města. Několikrát mě napadlo, že bych mohl zvednout zrak a ohlédnout se, ale pokaždé jsem si řekl, že loď ještě určitě nezvedla kotvy. Celou dobu jsem doufal, doufal a doufal, že za sebou uslyším pleskání jezdeckých bot, nebo zdvojené dupání nosičů nosítek, nebo hrkání najaté drožky či odfrkování jejích tažných zvířat a pak její hlas.

	Místo zvonů oznámil celou výstřel z děla, rozlehl se ozvěnou po městě, vyplašil ptáky, jejichž celá černá hejna třepotavě kroužila kolem dokola, krákala a křičela, ale přece jsem se ani jednou neobrátil, protože jsem usoudil, že z téhle čtvrti nelze přístav a doky zahlédnout. Potom jsem konečně odlepil oči od dlažby a zjistil jsem, že jsem zašel příliš daleko do města a že jsem skončil takřka u Tržiště. Odsud na galeonu nebyl výhled, dokonce ani na její nejvyšší plachty.

	Obrátil jsem se a rozběhl se zpátky stejnou cestou, jakou jsem přišel. Hrozil jsem se, že už bude příliš pozdě, ale jakmile jsem měl doky na dohled, uviděl jsem i ohromný, majestátní, baňatý koráb, jejž ke vjezdu do přístavu táhly dva dlouhé kutry plné mužů opírajících se do tlustých vesel. Na nábřeží bylo pořád dost lidí a ti mávali mužstvu i cestujícím, kteří se shromáždili na zádi odplouvající galeony. Doktorku jsem na lodi neviděl.

	Neviděl jsem ji na lodi!

	Obíhal jsem nábřeží kolem dokola a hledal ji jako šílenec.

	Pátral jsem po její tváři, studoval jsem každý výraz, snažil jsem se analyzovat každý postoj i krok, jako bych ve své zhrzeném choromyslném mozku skutečně věřil, že se opravdu rozhodla odejít z lodi a zůstat tady, zůstat se mnou, že celý tenhle zdánlivý odjezd byl jenom mučivě prodlužovaným žertíkem a že se po odchodu z lodi rozhodla přestrojit se, jen aby mě ještě víc napnula.

	Galeona vyklouzla na moře, aniž jsem si toho příliš všiml, nechala kutry, ať se přes vlny dohoupou zpátky, zato ona hned za vlnolamem rozvinula lány smetanově bílých plachet a nabrala do nich vítr.

	Poté se nábřeží postupně vyprázdnilo a nakonec na něm zbylo jen pár vzlykajících žen – jedna tam stála a svírala si rukama hlavu tak, že jí vůbec nebylo vidět do obličeje, druhá seděla na bobku, mlčky upírala prázdný pohled k obloze a po tváři jí při tom klouzaly slzy.

	… a já, který upřeně hleděl do mezery mezi majáky přístavu ke vzdálené rozeklané linii nejzazšího obvodu Kráterového jezera. Postával jsem tam a bloumal po nábřeží, otřesený a nejistý, potřásal hlavou a mumlal si pro sebe. Několikrát jsem se už už vydal pryč, ale nemohl jsem, a tak jsem se zase dovlekl zpátky, i když mě do očí bodal zrádný třpyt vody, po níž mi uklouzla, cloumal mnou vítr, jenž ji s každým tepem mého i jejího srdce postrkoval dál a dál, a v uších mi zněly jízlivé skřeky kroužících mořských ptáků a zoufalý vzlykot žen.

	

	
24. Tělesný strážce

	ělesný strážce DeWar se probudil ze sna, v němž létal.

	T

	Chvíli ležel ve tmě, než se úplně probral a rozpomněl se, kde je, kdo je, čím je a co se vlastně stalo.

	Vědomí toho, co všechno se v poslední době sesypalo, na něj padlo jako tucet kroužkových košil, které někdo jednu po druhé naházel na postel. Potichu zasténal, překulil se na svém úzkém lůžku a s rukou pod hlavou upřel zrak do černi.

	Válka v Ladenscionu byla prohraná. Jinak to ani formulovat nešlo. Baroni dostali všechno, co kdy požadovali, a ještě víc, protože si to silou zabrali. Vévodové Simalg a Ralbut teď táhli domů s rozedranými a demoralizovanými zbytky svých armád.

	Lattens byl zase o něco blíž smrti; jeho záhadná choroba vzdorovala všem lékům, jež lékaři nasadili.

	Jakmile předchozího dne z hromady hlášení a šifrovaných zpráv vyplynul celý rozsah katastrofy, svolal UrLeyn zasedání válečné rady. Po celou dobu však upíral oči do stolu a vyjadřoval se pouze jednoslabičně. Trochu života a jiskřičku svého starého já ukázal až tehdy, když bez servítků přisoudil vinu za celý debakl Símalgovi a Ralbutovi, ale i tahle tiráda připadala všem ke konci nemastná neslaná a nucená, jako by z něj vyprchal i ten vztek.

	Zúčastnění došli k názoru, že se nedá dělat takřka nic. Armády se vrátí a o zraněné se budou muset postarat. K tomuto účelu bude zřízena nová nemocnice. Početní stavy vojska budou sníženy na minimum nutné k obraně Tassasenu. V několika městech došlo k nepokojům – to do ulic vytáhli lidé, kteří dříve pouze reptali kvůli zvýšeným daním na válečné účely, a teď se dozvěděli, že obětí přinesli nadarmo. Daně bude nutné snížit, aby se obyvatelstvo nebouřilo, a řada prací tedy bude muset být pozastavena či rovnou zrušena. Až se situace stabilizuje, bude nutné zahájit s vítěznými barony mírové rozhovory, aby byl status quo formálně posvěcen.

	UrLeyn na to jen přikyvoval, jako by ho to ani nezajímalo.

	O to se mohou postarat ostatní. Z válečné rady odešel přímo k lůžku svého syna.

	UrLeyn nadále nevpouštěl žádné služebnictvo do svých komnat, kde trávil prakticky veškerý svůj volný čas. Každý den poseděl jeden dva údery zvonu u Lattensovy postele, do harému zavítal pouze nepravidelně a často jen proto, aby si promluvil se staršími konkubínami, obzvláště s lady Perrund.

	DeWar se otřel o mokrou skvrnu na polštáři, na místě, kde v noci spočívala jeho tvář. Převrátil se na bok a roztržitě nahmatal záhyb na podhlavníku, na nějž musel celou noc slintat. Jak nedůstojně se chováme ve spánku, pomyslel si a promnul mokrý trojúhelník látky v ruce. Třeba ho ve spánku cumlal, napadlo ho. Stává se to? Dělají lidé něco takového? Možná děti –

	Vyskočil z postele a s klením si natáhl kalhoty ke kolenům, přičemž balancoval na jedné noze. Připnul si opasek na meč, pak hrábl po košili, kopnutím rozrazil dveře a energicky proběhl ranními stíny svého malého obývacího pokoje do chodby, kde vyplašení sluhové právě zhasínali svíčky. Běžel rychle, jeho bosé nohy s duněním dopadaly na dřevěnou podlahu. Košili si natáhl, jak to jen nejlíp šlo.

	Hledal nějakého strážného, kterého by mohl vzít s sebou, ale po žádném ani vidu. Zatočil za roh do chodby, která ho dovede k pokoji s nemocným Lattensem, a narazil do služebné se snídaní na tácu. Jak dívka, tak snídaně letěly po srážce na zem.

	DeWar za ní křikl omluvu.

	Na židli u dveří Lattensova pokoje se ve spánku hrbil strážný.

	DeWar kopl do židle, zařval na toho muže a vrazil dovnitř.

	Chůva vzhlédla od okna, u nějž seděla a četla, a s rozšířenými zorničkami se zadívala na DeWarův holý hrudník, který vykukoval z ledabyle zastrčené košile. Lattens ležel v posteli zcela nehybný. Na stole u hlavy mu stál lavor s hadříkem. Když DeWar rázně přešel k chlapcově posteli, chůva zděšením ucukla. DeWar zaslechl, jak strážný vešel za ním. Krátce otočil hlavu, kývl na chůvu a řekl: „Chyť ji.“ Zena sebou trhla a strážný k ní nejistě zamířil.

	DeWar se sklonil nad Lattensem. Sáhl mu na krk a nahmatal slabý puls. Hoch v pěstičce svíral bledě žlutý kus látky, který mu sloužil jako dudlík. DeWar mu ho co nejjemněji vypáčil z ruky a při tom se obrátil na chůvu. Strážný jí stál po boku a jednou rukou jí svíral zápěstí.

	Chůviny oči se rozšířily. Volnou rukou začala bušit do strážného, ale ten ji nepustil a nakonec se mu podařilo chytit i tu druhou a zvládnout ji. Pokusila se ho kopnout, ale strážný jí zkroutil ruku, stočil ji za záda a zapřel se do ní, až se chůva prohnula tváří ke kolenům.

	Zatímco strážný jen nechápavě přihlížel a ta žena přerývaně lapala po dechu a plakala, DeWar pozorně prohlédl ocucaný růžek šidítka. Zkusmo z látky potáhl a na jazyku ucítil chuť. Byla mírně nasládlá a zároveň trochu štiplavá. Uplivl si na podlahu a pak klekl na koleno, aby viděl do chůviny zrudlé tváře. Ukázal jí dudlík.

	„Tak tímhle byl chlapec otráven, madam?“ zeptal se tiše.

	Chůva zašilhala na útržek látky. Z nosu jí tekly na zem slzy a nudle. Zatínala zuby a zase jejich sevření povolovala. Po chvíli přikývla.

	„Kde je roztok?“

	„Ehm… pod sedátkem u okna,“ odpověděla roztřeseně.

	„Držte ji tam,“ pošeptal DeWar strážnému. Odhodil matraci na sedadle zapuštěném do tlusté zdi, nadzvedl dřevěný poklop a sáhl dovnitř. Odhrnul hračky a nějaké šatstvo, až našel malou neprůhlednou skleničku. Tu ukázal chůvě.

	„To je ono?“

	Chůva přikývla.

	„Odkud se to vzalo?“

	Zavrtěla hlavou. DeWar vytáhl dlouhou dýku. Chůva vykřikla, pak sebou škubla a pokoušela se strážnému vymanit, dokud nezesílil sevření a ona zase udýchaně nezplihla. DeWar jí strčil špičku dýky k nosu. „Lady Perrund!“ zaječela. „Od lady Perrund!“

	DeWar ztuhl. „Cože?“

	„Lady Perrund! To ona mi dává ty skleničky! Přísahám!“

	„Tomu nevěřím,“ ozval se DeWar. Kývl na strážného a ten chůvě zkroutil ruku ještě víc za záda. Vykřikla bolestí.

	„Nelžu! Je to pravda! Je to pravda!“ křičela.

	DeWar si znovu sedl na paty. Zadíval se na strážného, který tu ženu držel, a potřásl hlavou. Ten zase uvolnil sevření. Chůva vzlykala a celé její prohnuté tělo se tím pláčem otřásalo. DeWar strčil dýku zpátky do pochvy a zamračil se. Do místnosti dodusal další pár stráží s meči v rukou.

	„Pane?“ obrátil se na něj jeden, když letmo přehlédl scénu.

	DeWar vstal. „Držte tu stráž u chlapce,“ nakázal těm dvěma, co právě vešli. „A ty ji vezmi za velitelem stráží ZeSpiolem,“ nařídil strážnému, který držel chůvu. „Vyřiď mu, že Lattens byl otráven a že ona je ta travička.“

	Na cestě k UrLeynovým komnatám si DeWar rychle nacpal košili do kalhot. Doběhl k němu další strážný, jehož vyburcoval nenadálý rozruch. DeWar ho poslal za mužem, který eskortoval chůvu k ZeSpiolovi.

	U UrLeynových dveří stál jeden strážný. DeWar se napřímil a v duchu začal litovat, že si nedal na čas a pořádně se neoblékl.

	Musel k UrLeynovi bez ohledu na to, jaké rozkazy třeba vydal, a aby si vynutil vstup, dost možná bude potřebovat pomoc tohoto strážného. „Pozor!“ vyštěkl hlasem, který měl znít co nejpanovačněji. Strážný sebou škubl a vyrovnal se. „Je protektor uvnitř?“ kývl DeWar zamračenou tváří ke dveřím.

	„Ne, pane,“ zahulákal strážný.

	„Kde je?“

	„Pane, šel myslím do harému, pane! Tvrdil, že o tom nemusíte vědět, pane!“

	DeWar se na chvilku zadíval na zavřené dveře. Začal se otáčet a málem vykročil, pak se ale zastavil. „Kdy tam šel?“

	„Je to tak půl úderu zvonu, pane!“

	DeWar přikývl a potom vykročil. Za rohem se rozběhl. Když po nich křikl, připojili se k němu další dva strážní. Mířili k harému.

	Dvoukřídlé dveře do přijímacího pokoje s třemi kupolemi práskly do zdi po obou stranách. V měkce osvětlené hale sedělo pár konkubín, které si u lehké snídaně povídaly se svými rodinami. Ti všichni zmlkli, když se dveře s třeskem rozlétly. Vrchní eunuch Stike seděl jako bílá ospalá hora na vyvýšené plošince uprostřed místnosti. Setřásl ze sebe dřímotu, a jen co dveře po tom dvojnásobném nárazu začaly pomalu klouzat zpátky, nakrčil obočí, až se mu spojilo a zkrabatilo. DeWar s oběma strážnými v závěsu přeběhl na opačný konec místnosti ke dveřím do vlastního harému.

	„Ne!“ zahřímal vrchní eunuch. Zvedl se a začal se belhat dolů po schodech.

	DeWar se dostal ke dveřím a trhl za ně. Byly zavřené. Stike se po nich se vztyčeným prstíkem vrhl. „Ne, pane DeWare!“ křičel. „Dovnitř nemůžete! Nikdy, za žádných okolností, ale obzvláště ne, když je tam sám protektor!“

	DeWar se zadíval na oba strážné, kteří ho následovali. „Chopte se ho,“ poručil jim. Ti se na něj vrhli a Stike zařval. Eunuch měl překvapivou sílu a oběma pažemi, tlustými jako stehno, se mu podařilo strážné jednou srazit, než ho nakonec přemohli. Volal o pomoc, ale to už DeWar trhal bílou látku jeho roucha, v níž se někde musely skrývat klíče. Našel je, odřízl je od pásku vzpouzejícího se obra, zkusil jeden, pak druhý, pak třetí vklouzl do zámku, otočil se a dveře se otevřely.

	„Ne!“ hořekoval Stike a takřka se mu povedlo oba strážné setřást. DeWar se rychle rozhlédl, ale v dohledu už nebyl nikdo, kdo by mu mohl pomoct. Vytáhl klíč ven a vzal si celý svazek do vnitřního harému. Za ním se dva strážní snažili zkrotit mocný vztek vrchního eunucha.

	DeWar tu předtím nikdy nebyl. Prostudoval ovšem půdorys paláce na náčrtcích, takže věděl, kde teď je, jen netušil, kde je UrLeyn.

	Krátkou chodbou doběhl k dalším dveřím. Stikův úzkostný křik a jeho naléhavé prosby mu pořád zněly v uších. Za dveřmi se nacházelo kulaté vnitřní nádvoří, nenásilně osvětlené jedinou vysokou kupolí z mozaikového skla. Zářivý prostor byl rozčleněn na tři patra opatřená kolonádou. Uprostřed cvrlikala malá fontánka a kolem ní byly roztroušené divany a křesílka.

	Více či méně obnažené dívky porůznu postávaly či stočené polehávaly na lenoškách a při pohledu na DeWara začaly pokřikovat a kvílet. Spatřil ho i eunuch vycházející z pokoje po straně nejnižšího patra a vyjekl. Za neustálého mávání rukama k DeWarovi skoro doběhl a zpomalil a zastavil, až když si povšiml, že v ruce drží tasený meč.

	„Lady Perrund,“ vychrlil ze sebe DeWar. „Protektor.“

	Eunuch zíral jako uhranutý na špičku meče, přestože ho od ní dělilo pár kroků. Zvedl roztřesenou ruku ke světlé kupoli nad jejich hlavami.

	„Jsou,“ šeptal rozklepaně, „v nejhořejším patře, pane, na malém dvoře.“

	DeWar se rozhlédl kolem sebe a vystartoval ke schodům a potom po točitém schodišti vyběhl až nahoru. Kolem dokola horního podlaží stálo zhruba deset dveří, ale přes nádvoří zahlédl širší vchod, který vedl krátkou chodbičkou k dvoukřídlým dveřím. Teď už zadýchaný oběhl ochoz a krátkou chodbou se dostal až ke zdvojeným dveřím. Byly zamčené, otevřel je však už druhým klíčem.

	Ocitl se v dalším kopulovitém vnitřním dvoře. Tenhle měl jediné podlaží a provedení sloupů podpírajících střechu a průhledné kopule z mozaikového skla bylo mnohem jemnější než u těch na hlavním nádvoří. I uprostřed tohoto dvora stála fontánka s nádržkou a alespoň na první pohled se zdálo, že u ní nikdo není. Vodotrysk měl podobu tří propletených panen, elegantně vytesaných z pravého bílého mramoru. Za světlou plastikou fontány vycítil DeWar pohyb. V pozadí za tím vším na protější straně nádvoří zely jedny pootevřené dveře.

	Fontána zvonivě zurčela. Byl to jediný zvuk, který se v tom širokém, kruhovitém prostoru ozýval. Na vyleštěném mramoru poblíž fontány se míhaly stíny. DeWar se ohlédl za sebe, pak se vydal kupředu a kolem vodotrysku.

	Lady Perrund klečela před vyvýšenou mísou fontány a pomalu a metodicky si umývala ruce. Zdravou rukou masírovala a utírala tu zchromlou, která se vznášela těsně pod hladinou jako končetina utonulého dítěte.

	Měla na sobě tenké červené šaty. Byly poloprůhledné a světlo dopadající ze zářící vitrážové kupole na její rozcuchané plavé vlasy zvýrazňovalo pod vzdušným materiálem její ramena, ňadra i boky. Když se DeWar vynořil u fontánky, ani k němu nevzhlédla. Místo toho si tak dlouho pečlivě omývala ruce, dokud nebyla spokojena. Zvedla zmrzačenou končetinu z vody a jemně si ji přiložila k boku, kde ta bledá, hubená ručka zplihle visela. Přehrnula přes ni průsvitný červený rukáv. Pomalu se ohlédla za sebe a nahoru k DeWarovi, který se k ní přiblížil na několik kroků. Ve zsinalé tváři, hrozné na pohled, měl vepsaný strach.

	Pořád neřekla ani slovo, ale pomalu přejela pohledem otevřené dveře za sebou, naproti dvojitým dveřím, jimiž DeWar vešel.

	DeWar neztrácel čas. Rozrazil dveře jílcem meče a nahlédl do místnosti. Nějakou dobu tam stál. Pak začal pozadu couvat, dokud ramenem nenarazil na jeden sloup podpírající střechu.

	Meč mu ochable visel z ruky. Hlava mu pomalu klesala, dokud se bradou nezarazila o bílou košili na hrudi.

	Perrund ho chvíli sledovala, pak se odvrátila. Pořád ještě vkleče si do tenkých šatů pečlivě otřela ruce. Oči měla upřené na okraj fontánky, zhruba jednu dlaň od obličeje.

	Najednou jí DeWar stál po boku, u její zmrzačené ruky, bosá chodidla vedle jejích lýtek. Meč pomalu spočinul na mramorovém okraji nádržky fontány a pak s drásavým zvukem přejel k Perrundinu nosu. Udělal oblouček dolů a čepel skončila na jejím krku. Kov ji studil na kůži. Jemný tlak jí zvedl hlavu, dokud se mu nedívala do očí. Meč zůstal přitisknutý na jejím hrdle, studený, tenký a ostrý.

	„Proč?“ zeptal se. Povšimla si, že má slzy v očích.

	„Pomsta, DeWare,“ odpověděla tiše. Myslela si, že pokud bude vůbec s to mluvit, hlas se jí bude třást a chvět, hned se zlomí a ona se rozpláče, jenže byl naopak klidný a nenucený.

	„Za co?“

	„Za to, že zabil mne a mou rodinu a znásilnil mou matku a mé sestry.“ Blesklo jí hlavou, že podle hlasu je víc nad věcí než DeWar. Mluvím rozumně, skoro lhostejně, usoudila v duchu.

	Díval se na ni s tváří mokrou od slz. Hruď se mu v plandavě zastrčené a pořád ještě nedopnuté košili zvedala a zase klesala.

	Povšimla si, že meč u jejího hrdla se ani nehnul.

	„Královi muži,“ vyrazil ze sebe a hlas se mu zadrhl. Slzy se mu dál valily po tváři.

	Chtělo se jí zavrtět hlavou, ale bála se, že si při sebemenším pohybu prořízne kůži. Jenže to jí on udělá brzy sám, a to ještě bude mít štěstí, pomyslela si, a tak zkusmo zakroutila hlavou.

	Tlak ostří na krku zůstal stejný, ale povedlo se jí nepořezat se.

	„Ne, DeWare. Ne královi muži. Jeho muži. On. Jeho lidi. On a jeho staří kamarádi, jeho nejužší kroužek.“

	DeWar si ji seshora upřeně prohlížel. Slz na jeho obličeji už bylo méně. Pod bradou mu promáčely bílou košili.

	„Bylo to přesně tak, jak jsem ti vyprávěla, DeWare, až na jedno – byl to protektor a jeho přátelé, ne jeden ze starých šlechticů, dosud věrných králi. To UrLeyn mě zabil, DeWare.

	Tak jsem si řekla, že mu oplatím stejnou mincí.“ Otevřela oči doširoka a pohledem sklouzla k meči před sebou. „Snažně tě prosím, mohl bys to ze starého přátelství rychle skoncovat?“

	„Ale tys ho zachránila!“ zařval na ni DeWar. Meč se stále prakticky nepohnul.

	„Tak zněly rozkazy, DeWare.“

	„Rozkazy?“ opakoval nevěřícně.

	„Když se mému městečku, mé rodině a mně stalo to, co se stalo, zatoulala jsem se pryč. Jedné noci jsem narazila na tábor a nabídla jsem se vojákům za jídlo. Vzali si mě všichni a mně to bylo jedno, protože jsem věděla, že jsem mrtvá. Ale jeden z nich byl surovec a chtěl se mě zmocnit způsobem, který se mi protivil. Zjistila jsem, že když je člověk mrtvý, nedělá mu nejmenší potíže zabíjet. Kdyby mohli, ti vojáci by mě za jeho smrt zabili, čímž by všechno skončilo a možná by to tak pro nás pro všechny bylo nejlepší, ale místo toho mě jejich důstojník odvedl. Byla jsem eskortována do pevnosti za hranicí, ve Vnějším Haspidu, jejíž posádku sice tvořili z valné části Quiencovi muži, ale veleli jí vojáci loajální starému králi. Dostalo se mi vlídného zacházení a byla jsem zasvěcena do tajů špionáže a zabíjení.“ Perrund se usmála.

	Kdybych byla živá, pomyslela si, ta kolena na studených mramorových dlaždicích by mě teď už trochu bolela, jenže ona byla mrtvá, a tak se to nepohodlí týkalo někoho jiného. Na DeWarově tváři se pořád táhly stopy po slzách. Oči měl vytřeštěné, vypoulené tak, jako by mu každou chvíli měly vypadnout z oční jamky. „Jenže já dostala rozkaz od samotného krále Quience, abych si dala na čas,“ pokračovala. „UrLeyn měl zemřít, nikoliv však na vrcholu slávy a moci. Měla jsem přikázáno vynasnažit se, aby zůstal naživu, dokud nebude zcela zničen.“

	Skromně, plaše se usmála a nepatrně pootočila hlavou ke své zmrzačené ruce. „To se mi také povedlo. A při tom jsem se dostala mimo veškeré podezření.“

	Na DeWarově tváři se zračilo naprosté zděšení. Perrund připadalo, že se dívá na obličej člověka, jenž zemřel v zoufalství za mučivých bolestí.

	Neviděla UrLeynovu tvář a ani ji nechtěla vidět. Svěřila mu zprávu, kvůli níž se nechala naoko odvolat, a počkala si, dokud se hořce nerozpláče a nezaboří obličej do polštáře. Pak vstala, zdravou rukou zvedla těžkou gagátovou vázu a vší silou mu ji rozbila o temeno. Vzlykot ustal. Už se nepohnul, nevydal ze sebe žádný zvuk. Pro jistotu mu podřízla hrdlo, ale udělala to rozkročená na jeho zádech, a pořád se mu nepodívala do tváře.

	„Quience byl za tím vším,“ konstatoval DeWar. Hlas mu zněl přiškrceně, jako by měl u krku meč on, a ne ona. „Za válkou i travičstvím.“

	„Nevím to jistě, DeWare, ale předpokládám, že tak nějak to bylo.“ Schválně stočila pohled k čepeli. „DeWare.“ Zadívala se mu do očí se zmučeným, úpěnlivým výrazem. „Víc už ti toho říct nemohu. Jed dovezli do chudinské nemocnice nic netušící prosťáčci, a tam jsem si ho také vyzvedla. Nikdo z okruhu mých známých nevěděl, co to je či k čemu to má sloužit. Pokud jsi zatkl i chůvu, zlikvidoval jsi celé spiknutí. Víc k tomu není co dodat.“ Odmlčela se. „Já už jsem dávno mrtvá, DeWare. Bud tak hodný a skonči to. Najednou jsem tak unavená.“ Povolila svaly, které držely krk ve vzpřímené poloze, takže jí teď brada spočívala na ploše čepele. Celou váhu její hlavy a jejích vzpomínek teď nesl meč a jejím prostřednictvím DeWar.

	Kov, teď již teplý, od ní pomalu odpadl, takže musela dát pozor, aby nepřepadla a nepraštila se o okraj fontánky. Vzhlédla vzhůru. DeWar, sám se svěšenou hlavou, zasunoval meč do pochvy.

	„Řekla jsem mu, že ten kluk je mrtvý, DeWare!“ vyjela po něm vztekle. „Zalhala jsem a pak jsem mu rozmlátila tu jeho špinavou lebku a podřízla ten vychrtlý stařecký krk!“ Za praskání kloubů se vyštrachala na nohy. „To mě necháš strážím a mučiteli? Tohle je tvůj rozsudek?“

	Zatřásla jím, ale on nijak nezareagoval. Sklopila zrak a potom popadla nejbližší zbraň, jeho dlouhou dýku. Vytrhla ji z pochvy.

	S poplašeným výrazem od ní o dva kroky odstoupil, ale mohl ji zadržet a neudělal to.

	„Pak to tedy udělám sama!“ zvolala rychle a pozvedla dýku ke krku. Jeho ruka připomínala rozmazanou šmouhu. Zahlédla před tváří jiskřičky. V ruce ji začalo štípat málem ještě před tím, než její oči a mozek zaregistrovaly, co se stalo. Dýka, kterou jí vyrazil z ruky, narazila na stěnu a s řinčením spadla na mramorovou podlahu. Meč mu znovu visel v ruce.

	„Ne,“ prohlásil a popošel k ní.
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	opsal jsem a vnucuje se mi myšlenka, jak je naše vědění omezené.

	D

	Budoucnost je už ze své povahy nezbadatelná. Je těžké spolehlivě předpovědět i velmi blízkou budoucnost a čím dále se snažíme dohlédnout k tomu, co ještě nenastalo, tím pošetilejší si sami sobě při zpětném pohledu připadáme. Dokonce i události, jejichž předvídatelnost bije do očí a k nimž by se vší pravděpodobností mělo dojít, se mohou ukázat jako nevypočitatelné. Když za mého dětství pršelo z oblohy kamení, neulehly snad milióny lidí předchozího dne s tím, že příštího rána vyjdou slunce přesně tak, jak to bylo v tom ročním období obvyklé?

	A pak se z oblohy sneslo kamení a oheň a v mnoha zemích se toho dne slunce nezvedla k obzoru, stejně jako mnoho miliónů lidí, kteří se již nikdy nezvedli z postele.

	Přítomnost není svým způsobem o mnoho jistější, protože kolik toho vlastně doopravdy víme o tom, co se děje právě v tomto okamžiku? Jisti si můžeme být pouze svým bezprostředním okolím. Nejzazší mezí vnímání dané chvíle je obvykle horizont, a ten je daleko, takže abychom tam v dálce vůbec něco viděli, musí to být velké. Krom toho v našem moderním světě není obzor definován jako kraj země či moře, ale nejbližší živý plot anebo hradby či zeď místnosti, v níž žijeme. Obzvláště k významnějším událostem obvykle dochází někde jinde.

	V tomtéž okamžiku, kdy z nebes dopadl oheň a kamení a kdy se polovina světa probudila do chaosu, na druhé straně světa bylo všechno v pořádku a trvalo víc než měsíc, než se tam obloha zatáhla nezvyklými mraky.

	Zpráva o skonu krále někdy putuje do nejodlehlejších koutů jeho království třeba i celý měsíc. Do zemí na protější straně oceánu může cestovat léta – a kdo ví, v jistém bodě už možná pomalu přestává být novinkou a místo toho se stává nedávnou historií. A tudíž při setkání dvou cestovatelů sotva stojí za zmínku, takže smrt, jež otřásla celou zemí a znamenala konec jedné dynastie, po staletích doputuje jako krátká kapitolka v historickém pojednání. Opakuji tedy, že v mnoha ohledech je přítomnost stejně nezbadatelná jako budoucnost, protože k poznání, co se v jakémkoliv daném okamžiku děje, potřebujeme nechat uplynout nějaký čas.

	Tak tedy minulost? V ní vskutku nalezneme jistotu, protože jakmile se něco stalo, nemůže se to odestát, o nějakých změnách nemůže být ani řeč. Může dojít k dalším zjištěním, která vrhnou na danou událost nové světlo, ale věc samotná se již nemůže proměnit. Musí zůstat fixní, zaručená a definitivní a takto do našich životů vnést alespoň nějakou jistotu.

	A přece – jak málokdy se historici shodnou. Zkuste si přečíst líčení války z jedné strany a pak z druhé. Pročtěte si životopis velikána z pera člověka, jenž jím opovrhoval, a potom si přečtěte velikánovu autobiografii. U všech nebes, promluvte si se dvěma sluhy o incidentu, který se ráno odehrál v kuchyni, a dost možná uslyšíte dva poměrně rozdílné příběhy, v nichž se oběť stává pachatelem, a to, co se z jednoho podání zdálo do očí bijící, se teď podle toho druhého jeví jako nemožné.

	Nebo vám přítel vypráví historku, v níž vystupujete oba dva, ale tak, jak se to v žádném případě neodehrálo – ovšem jeho znění je zábavnější než skutečnost, nebo lépe vypovídá o povaze vás dvou, a tak se neozvete, a brzy ji začnou vyprávět další, znovu trochu pozměněnou, a zanedlouho se může stát, že i vy ji budete vyprávět tak, jak se podle vás prostě nikdy nestala.

	My, kteří si píšeme deník, občas zjistíme, že jsme si něco bez jakéhokoliv zlého úmyslu, pomyšlení na vyšperkování příběhu či ohledů na vlastní pověst zapamatovali zcela mylně. Po nemalou část svého života jsme třeba naprosto střízlivě líčili nějakou příhodu, byli jsme si jí jistí a zdánlivě jsme si ji výborně vybavovali, jen abychom narazili na vlastní písemné podání, pořízené bezprostředně poté, a zjistili, že se to vůbec neodehrálo tak, jak si to pamatujeme!

	Možná si tedy nikdy nemůžeme být jisti ničím.

	A přece musíme žít. Musíme se vztáhnout ke světu – a k tomu je třeba vybavit si minulost, pokusit se předpovědět budoucnost a vyrovnat se s nároky přítomnosti. A nějak se s tím popereme, byť při tom – možná abychom zůstali co možná nejvíc příčetní – přesvědčíme sami sebe, že minulost, přítomnost a budoucnost jsou zbadatelnější mnohem více, než ve skutečnosti jsou či mohou být.

	Takže – co se stalo?

	Celý zbytek života jsem se vracel k týmž několika okamžikům, a zcela bez úspěchu.

	Nemine myslím dne, aby se mi nevybavilo těch pár chvil v mučírně Efernzeského paláce města Haspide.

	Vím jistě, že jsem nebyl v bezvědomí. O tom mě doktorka dokázala přesvědčit jen načas. Jakmile odplula a já se vzpamatoval ze svého zármutku, začal jsem si být čím dál tím jistější, že tehdy uplynulo přesně tolik času, kolik jsem si myslel. Ralinge stál na železném lůžku a hotovil se doktorku znásilnit. Jeho pacholci stáli pár kroků od něj, nepamatuji si, kde přesně.

	Zavřel jsem oči, abych zůstal ušetřen té hrůzné podívané, a pak se vzduch otřásl podivnými zvuky. Za pár okamžiků – jen několik srdečních tepů, na to bych vzal jed – všichni, všichni tři, zemřeli násilnou smrtí a doktorka stála osvobozená z pout.

	Jak? Co by se asi tak mohlo pohybovat takovou rychlostí a dokázat takové věci? Anebo – jakým grifem by šlo vůlí či myšlenkou zařídit, aby si něco takového udělali sami? A jak se hned poté mohla tvářit tak vyrovnaně? Čím víc přemýšlím o té prodlevě mezi smrtí mučitelů a příchodem stráží, kdy jsme seděli bok po boku zavření v té malé kobce, tím jsem si jistější, že nějak věděla, že bude zachráněna, že král bude mít najednou smrt na jazyku a že bude povolána ho zachránit. Ale jak si mohla být tak skálopevně jistá?

	Možná měl Adlain pravdu a ve hře byly nějaké čáry. Možná měla doktorka neviditelného strážce, jenž dokázal uštědřit lumpům takové rány, až jim na hlavách vyskákaly modřiny zvíci vejce, a nepozorovaně za námi vklouznout do žaláře, zmasakrovat ty řezníky a osvobodit doktorku z okovů. Skoro to vypadá jako jediná racionální odpověď, a přece je tou nejfantasknější.

	Anebo jsem možná spal, upadl do mdlob či bezvědomí, nebo jak tomu chcete říkat. Třeba není moje jistota na místě.

	

	Co mám ještě dál vyprávět? Podívejme se…

	Vévoda Ulresile zemřel ve svém úkrytu v provincii Brotechen pár měsíců poté, co od nás doktorka odjela. Vypráví se, že na vině bylo prosté říznutí od střepu talíře, které vedlo k otravě krve. I vévoda Quettil brzy poté zchřadl, všechny končetiny mu zachvátila sněť a on vypustil duši. Doktor Skelim byl proti té chorobě úplně bezmocný.

	Ze mne se stal doktor.

	Král Quience vládl dalších čtyřicet let a až do samotného konce se těšil výtečnému zdraví.

	Zanechal po sobě jen dcery, takže teď máme královnu. Znepokojuje mne to mnohem méně, než bych si byl myslel.

	Poslední dobou začali královninu zesnulému otci říkat Quience Dobrý, nebo někdy Quience Velký. Odvážil bych se tvrdit, že se shodnou na jednom či na druhém dřív, než tahle kniha najde svého prvního čtenáře.

	Byl jsem jeho osobním lékařem posledních patnáct let a díky

	Vosillině výchově a vlastním objevům podle všeho také nejlepším v zemi. Možná dokonce nejlepším na světě, protože když jsme s pomocí velvyslance gaana Kuduhna navázali pravidelnější a spolehlivější spojení s Drezenskou republikou, zjistili jsme, že jakkoliv se nám naši bratránci od protinožců v mnoha ohledech vyrovnají a někdy nás vskutku i předčí, nedosáhli v medicíně ani v žádných jiných oborech takových pokroků, jak naznačovala doktorka.

	Gaan Kuduhn se u nás usadil a mně se stal náhradním otcem.

	Později jsme se velmi spřátelili a on tu strávil deset let coby drezenský velvyslanec v Haspidu. Tento velkomyslný, vynalézavý a houževnatý muž se mi jednou přiznal, že si v životě vylámal zuby jen na jediném úkolu, do nějž se pustil – a sice když se pokusil vypátrat doktorku, nebo alespoň zjistit, odkud pochází.

	Jí jsme se zeptat nemohli, protože zmizela.

	Jednoho večera v Oskoském moři proplouvala galeona Pluh moří na cestě do Treskowa s větrem zádech kolem řetězu malých neobydlených ostrovů. V lanoví a plachtoví lodi začal dovádět žhnoucí zelený přízrak, jemuž námořníci říkají řetězový oheň.

	Všichni nad ním nejprve žasli, pak se ale začali obávat o život, neboť tentokrát byl oheň jasnější a zářivější, než jaký kdy námořníci zažili. K tomu se najednou zvedl vítr, jenž hrozil potrhat plachty, zlámat stěžně či dokonce mohutný koráb zcela převrhnout.

	Řetězový oheň zmizel stejně náhle, jako se objevil, vítr se o něco ztišil a dul sice silně, ale rovnoměrně. Zakrátko se všichni až na námořníky na hlídce vrátili do svých kajut. Jeden cestující prohodil, že se mu doktorku ani nepovedlo probudit, aby se šla pokochat tou podívanou. Nikdo si z toho moc nedělal

	– Vosillu toho večera koneckonců pozval kapitán na večeři, ta se mu ovšem písemně omluvila, že nemůže, odvolávajíc se na zvláštní okolnosti.

	Příštího rána všem došlo, že je doktorka pryč. Její kajuta byla zavřená zevnitř, a tak museli dveře vyrazit. Průduchy uvnitř byly sice kvůli lepšímu větrání otevřeny, jimi by se ale doktorka nikdy neprotáhla. Všechen její majetek, nebo alespoň jeho velká část, zůstal v kajutě. Věci jí byly zabaleny a měly být odeslány do Drezenu, nikoho však nepřekvapí, že cestou zmizely.

	Stejně jako gaan jsem si tenhle příběh vyslechl takřka o rok později, on si ale umanul, že o tom všem i o mnoha jejích dobrých skutcích v Haspidu informuje její rodinu. Ani rozsáhlé pátrání na ostrově Naftilia a ve městě Pressel, do nějž se osobně zapojil, však nepřineslo ovoce a on nikdy nenašel nikoho, kdo by znal či jen potkal ženu, kterou jsme my znali jako doktorku

	Vosillu, přestože se kolikrát zdálo, že je už jen krůček od cíle.

	Myslím, že tento neúspěch byl jednou z mála věcí, které Kuduhna popouzely ještě na smrtelné posteli, a já po zralé úvaze musím konstatovat, že to byl výjimečně užitečný a plodný život.

	Starý velitel stráží Adlain si toho ke konci svého vyměřeného času hodně vytrpěl. Myslím, že ho strávila stejná nemoc, jaké před mnoha a mnoha lety podlehl otrokář Tunch.

	Dařilo se mi Adlainovy bolesti tišit, ale posléze toho na něj bylo příliš. Můj starý pán mi řekl, dokonce pod přísahou stvrdil, co jsem vždycky tušil – že byl vskutku tím důstojníkem, který mě zachránil ze zničeného domu a náruče mrtvých rodičů v kouřících troskách města Derla. Jenže do sirotčince mě zavezl kvůli výčitkám svědomí, protože mou matku a otce zabil a jejich dům podpálil on sám. A teď ho budu chtít zabít, mínil zmučeně.

	Rozhodl jsem se, že mu nebudu věřit, ale vynasnažil jsem se uspíšit jeho konec. Ten přišel poklidně za další úder zvonu.

	Hlava už mu ovšem příliš nesloužila, protože kdybych jen na okamžik uvěřil tomu, co mi řekl, byl bych myslím v pokušení nechat ho trpět déle.

	Adlain dobře věděl, že leží na smrtelné posteli, a tak mě ještě před koncem úpěnlivě prosil, abych mu prozradil, co se toho večera v mučíme skutečně stalo. Zkoušel žertovat, že kdyby krátce po doktorčině odjezdu nenechal Quience mučírnu přestavět na vinný sklep, byl by v pokušení nechat mě tam vyslechnout, jen aby zjistil pravdu. Myslím, že žertoval. S velkou lítostí jsem mu musel opakovat, že jsem ve svých hlášeních do nejmenších podrobností popsal všechno, na co jsem si jen dokázal vzpomenout.

	Nemám nejmenší tušení, zdali mi to věřil.

	

	A tak je teď ze mne stařec a za pár let budu sám ležet na smrtelné posteli. Království vzkvétá, vládne v něm mír, a dokonce jsme se dočkali i toho, co by doktorka myslím nazvala pokrokem. Mně připadla ta nesmírná pocta stát se prvním děkanem lékařské fakulty v Haspide. Rovněž jsem měl tu čest vést jako její třetí předseda Královskou lékařskou akademii a později jsem zasedal v městské radě, kde jsem stál v čele výboru dozírajícího na stavbu Královské dobročinné nemocnice a Špitálu pro propuštěnce. Jsem hrdý na to, že jsem v tak převratných dobách mohl i přes svůj nízký původ sloužit králi a jeho lidu tolika různými způsoby.

	Války přirozeně neustaly, jen se v poslední době žádná nevedla poblíž Haspidu. Tři takzvaná císařství se spolu dodnes sváří, celkem bezvýsledně, vyjma toho, že zbytek světa má pokoj od imperiální tyranie, a tak porůznu vzkvétá. Tu a tam naše námořnictvo vybojuje nějakou bitvu, ale protože k tomu dochází daleko od Haspidu a my obvykle vyhráváme, jako by to ani nepatřilo k válčení. Když půjdeme dál do minulosti – bylo třeba udělit ladenscionským baronům lekci, že pokud jim někdo pomáhá vzdorovat jednomu vládci, ještě se mu nemusí líbit, když se budou snažit vymanit zpod jakékoliv vlády. Po smrti kralovraha UrLeyna v Tassasenu přirozeně vypukla občanská válka.

	Král JetAmidus se neosvědčil jako dobrý vůdce, ovšem mladý král Lattens (dobře, uznávám, už to není žádný mladík, ale mně mladý pořád připadá) napravil většinu škod a vládne dobře, byť neokázale dodnes. Doslechl jsem se, že je tak trochu učenec, což u krále rozhodně není na závadu, pokud se to nepřehání.

	Ale to bylo dávno. Všechno.

	Příběh konkubíny Perrund je kontrapunktem k tomu mému a já ho přejímám bez větších redakčních zásahů, až na pasáže, kdy její vkus ztroskotal na úskalích přespříliš vyumělkované prózy. Vyhledal jsem jej sám, když jsem předtím v knihovně jednoho haspidského bibliofila nalezl a přečetl jinou verzi v podobě divadelní hry.

	Perrundin příběh jsem uťal v místě, kde se obě podání křiklavě rozcházejí. Ve verzi maskované jako drama o třech jednáních tělesný strážce DeWar pomstil smrt svého pána, proklál protektorovu milostnici mečem a pak se navrátil domů do Poloskrytých království. Ukázalo se, že je ve skutečnosti princem, jehož otec zapudil kvůli politováníhodnému, ale pochopitelnému nedorozumění. U smrtelného lože umírajícího krále došlo na usmíření vyšperkované pěknými proslovy, načež DeWar nastoupil na trůn a stal se spravedlivým vladařem. Přiznávám, že z morálního hlediska mi takový konec připadá mnohem uspokojivější.

	Původcem druhé a naprosto odlišné verze nemá být nikdo jiný než Perrund, která ji údajně svěřila papíru, jen aby uvedla na pravou míru skandální lži divadelního podání. Podle ní ji tělesný strážce, jehož důvěry právě krutě zneužila a jehož pána nanejvýš krutě ubila, vzal za ruku (z níž sotva smyla krev jejich pána) a vyvedl ji z harému. Před jeho dveřmi namluvili všem lidem, kteří tu nervózně čekali, že UrLeyn je v pořádku, ale že konečně tvrdě spí, protože už ví, že příčina chlapcovy nemoci byla odhalena.

	DeWar dodal, že vezme konkubínu Perrund do pracovny velitele stráží ZeSpiola ke konfrontaci s chůvou, která ji nařkla.

	Křivě, domníval se DeWar. Pak se omluvil vrchnímu eunuchovi Stikovi a vrátil mu klíče. Části shromážděných strážných přikázal, ať zůstanou na místě, zbytek se měl vrátit na svá stanoviště k obvyklým úkolům. Poté Perrund ve vší slušnosti, a přitom rázně odvedl.

	Z paláce je viděl odjet štolba, který jim přivedl koně, a celá řada počestných občanů si povšimla, jak ujíždějí z města.

	Zhruba v té době, kdy tryskem projeli severní branou, se

	Stike pokusil otevřít dveře vedoucí na malé nádvoří v nejvyšším patře harému.

	Klíč do zámku ne a ne zapadnout. Podle všeho se v zámku něco vzpříčilo.

	Dveře vyrazili. Ukázalo se, že byly zavřené na několik západů a že v zámku vězel kus mramoru ve tvaru malíčku, uražený soše dívky stojící ve vodotrysku uprostřed vyvýšené nádrže na nádvoří.

	UrLeynovo tělo bylo nalezeno v ložnici za nádvořím. Prostěradlo pod ním bylo nasáklé krví. Jeho mrtvola byla úplně studená.

	DeWara a Perrund nikdy nedopadli. Po dobrodružstvích, jež zůstala nevylíčena, dorazili do Mottelocci v Poloskrytých královstvích, kde DeWara překvapivě nikdo neznal. Zato DeWar o něm hodně věděl a rychle si tu získal dobré jméno.

	Stali se z nich kupci a později založili banku. Perrund vylíčila své osudy v rukopisu, jehož upravená verze tvoří polovinu mé knihy. DeWar si Perrund vzal a jejich synové – a prý i jejich dcery – do dnešního dne spravují podnik, který je údajně důstojným konkurentem našeho klanu Mifeliů. Traduje se, že mají ve znaku torus, kroužek, jaký by se třeba dal odříznout z konce duté trubice. (Tento symbol je polovinou spojnice obou příběhů a mám takové tušení, že ne jediné – moje stará hlava se ale jejich matoucím důsledkům vzpírá, a tak ponechávám na čtenáři, ať sám nalezne další společné rysy, učiní vlastní závěry a přijde s neotřelými spekulativními teoriemi.)

	Bud jak bud, vypráví se, že DeWar s Perrund zahynuli před pěti lety, když je v horské soutěsce zavalila lavina. Jejich jediným náhrobkem je sníh a led nelítostných štítů, ale protože prý zemřeli po dlouhém a šťastném společném životě, dovoluji si opakovat, že se přikláním k první verzi jejich osudu, jakkoliv pro ni nesvědčí ani jeden důkaz.

	

	A nyní myslím můj dělený příběh dospěl ke konci. Jistě, je toho dost, o čem jsem se nezmínil a co bych z dobrých důvodů mohl dodat, kdybychom toho věděli – kdybych věděl – trochu víc, odkryli malounko víc, ale jak už jsem naznačil výše, někdy (spíš vždycky) si člověk musí vystačit s tím, co má.

	Moje žena se má brzy vrátit z trhu. (Ano, oženil jsem se a dodnes ji miluji jako prvního dne, kvůli ní samotné, ne kvůli své ztracené lásce, byť se naší laskavé doktorce, to přiznávám, skutečně tak trochu podobá.) Šla s dvěma našimi vnoučaty nakupovat dárky a ta si se mnou po návratu budou chtít hrát.

	Teď ke stáru už nezastanu příliš práce, ale žít se musí.
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